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INTERNATIONAL SUGAR AGREEMENT, 19681

CHAPTER I

OBJECTIVES

Article 1

OBJECTIVES

The objectives of this International Sugar Agreement (hereinafter
referred to as the Agreement) take into account the recommendations
contained in the Final Act of the first session of the United Nations Con-
ference on Trade and Development (hereinafter referred to as UNCTAD) 2

and are :
(a) To raise the level of international trade in sugar, particularly in

order to increase the export earnings of developing exporting
countries;

(b) To maintain a stable price for sugar which will be reasonably
remunerative to producers, but which will not encourage further
expansion of production in developed countries;

(c) To provide adequate supplies of sugar to meet the requirements of
importing countries at fair and reasonable prices;

(d) To increase sugar consumption and in particular to promote
measures to encourage consumption in countries where consumption
per caput is low;

1 The text of the Agreement was established by the United Nations Sugar Conference, 1968,

which met at Geneva from 17 April to 1 June 1968 and from 23 September to 24 October 1968.
It was adopted by the Conference at its final plenary meeting held on 24 October 1968. For
the report summarizing the proceedings of the Conference and for the text of the resolutions
adopted by the Conference, see United Nations Sugar Conference, 1968, Summary of Proceedings,
TD/SUGAR.7/12 (United Nations publication, Sales number : E.69.II.D.6).

Pursuant to article 63, paragraph (2), the Agreement came into force provisionally on 1 Ja-
nuary 1969, the date by which the signatory Governments holding 60 per cent of the votes of
the exporting countries and 50 per cent of the importing countries in accordance with the distri-
bution established in Annex B of the Agreement had deposited their instruments of ratification,
acceptance or approval with the Secretary-General of the United Nations or had notified him,
in accordance with article 62, paragraph (1), that they would apply the Agreement provisionally.
For the list of the Governments concerned and for the text of the declarations made by certain
Governments on signature, see pages 280 to 333 of this volume.

2 United Nations Conference on Trade and Development, Final Act and Report, E/CONF.46/
141, Vol. I (United Nations publication, Sales No.: 64.II.B.11).

No. 9369
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ACCORD INTERNATIONAL DE 1968 SUR LE SUCRE'

CHAPITRE PREMIER

OBJECTIFS

Article premier

OBJECTIFS

Les objectifs du present Accord international sur le sucre (ci-apr~s
ddnomm6 al'Accord ))) tiennent compte des recommandations 6nonc~es
dans l'Acte final de la premiere session de la Confdrence des Nations Unies
sur le commerce et le ddveloppement (ci-apr~s d~nomme ((la CNUCED 2)
et sont les suivants :

a) tlever le niveau du commerce international du sucre, notamment
en vue d'accroitre les recettes d'exportation des pays en voie de
ddveloppement exportateurs;

b) Maintenir pour le sucre un prix stable qui assure des revenus raison-
nables aux producteurs mais n'encourage pas une expansion plus
poussde de la production dans les pays ddvelopp6s;

c) Assurer des approvisionnements en sucre ad6quats pour rdpondre,
h des prix 6quitables et raisonnables, aux besoins des pays impor-
tateurs;

d) Accroitre la consommation de sucre et, en particulier, favoriser des
mesures propres h encourager cette consommation dans les pays
oii son niveau par habitant est bas;

Le texte de l'Accord a dt6 dtabli par la Confdrence des Nations Unies sur le sucre de 1968

qui s'est tenue L Gen~ve du 17 avril au 1er juin 1968 et du 23 septembre au 24 octobre 1968.
I1 a dtd adoptd par la Confdrence h sa dernire s6ance pl6ni&re, tenue le 24 octobre 1968. On trou-
vera le rapport r6capitulatif des travaux de la Conf6rence et le texte des rdsolutions adoptdes
par celle-ci dans le document TD/SUGAR.7/12 intitul6 Confirence des Nations Unies sur le sucre,
1968 - Actes de la Confirence (Publication des Nations Unies, numdro de vente : E.69.II.D.6).

Conform6ment aux dispositions de son article 63, paragraphe 2, l'Accord est entrd en vigueur
I titre provisoire le 1er janvier 1969, les gouvernements des tats signataires ddtenant 60 pour
cent des voix des pays exportateurs et 50 pour cent des voix des pays importateurs selon la
rdpartition pr6vue h l'annexe B de l'Accord ayant . cette date d6pos6 leur instrument de ratifi-
cation, d'acceptation ou d'approbation aupr~s du Secriftaire g6ndral, ou ayant notifid . ce dernier,
conformdment h l'article 62, paragraphe 1, qu'ils appliqueraient l'Accord h titre provisoire. On
trouvera pages 280 k 333 du prdsent volume la liste de ces gouvernements et le texte des ddcla-
rations formuldes par certains gouvernements lors de la signature.

2 Confirence des Nations Unies sur le commerce et le dhveloppement, Acte final et Rapport,
E/CONF.46/141, Vol. I (publication des Nations Unies, num6ro de vente : 64.II.B.11).

N 9369
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(e) To bring world production and consumption of sugar into closer
balance;

(f) To facilitate the co-ordination of sugar marketing policies and the
organization of the market;

(g) To provide for adequate participation in, and growing access to,
the markets of the developed countries for sugar from the developing
countries;

(h) To observe closely developments in the use of any form of substitutes
for sugar, including cyclamates and other artificial sweeteners; and

(i) To further international co-operation in sugar questions.

CHAPTER II

DEFINITIONS

Article 2

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement :

(1) "Organization" means The International Sugar Organization
established by Article 3;

(2) "Council" means The International Sugar Council established by
Article 3;

(3) "Member" means a Contracting Party to the Agreement or a terri-
tory or group of territories in respect of which a notification has been made
under paragraph (3) of Article 66;

(4) "developing Member" means any Member in Latin America, in
Africa excepting South Africa, in Asia excepting Japan and in Oceania
excepting Australia and New Zealand, and includes Greece, Portugal,
Spain, Turkey and Yugoslavia;

(5) "developed Member" means any Member other than a developing
Member;

(6) "exporting Member" means a Member which is a net exporter of
sugar;

No. 9369
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e) Mieux dquilibrer la production et la consommation mondiales;

f) Faciliter la coordination des politiques de commercialisation du sucre
et l'organisation du march6;

g) Assurer au sucre provenant des pays en voie de ddveloppement une
participation addquate aux march~s des pays ddveloppds et un acc~s
croissant h ces marchds;

h) Suivre de pros l'6volution de l'emploi de toutes formes de produits
de remplacement du sucre, y compris les cyclamates et autres
6dulcorants artificiels; et,

i) Favoriser la coopdration internationale dans le domaine du sucre.

CHAPITRE II

DEFINITIONS

Article 2

D-FINITIONS

Aux fins du prdsent Accord :

1. Le terme (( Organisation )) d6signe l'Organisation internationale du
sucre institude en vertu de l'article 3;

2. Le terme (( Conseil )) ddsigne le Conseil international du sucre institu6
en vertu de l'article 3;

3. Le terme (( Membre )) ddsigne une Partie contractante ou un territoire
ou groupe de territoires au sujet duquel a t6 faite la notification pr6vue
au paragraphe 3 de l'article 66;

4. L'expression (( Membre en voie de ddveloppement )) vise tout Membre
d'Amdrique latine, d'Afrique h l'exception de l'Afrique du Sud, d'Asie h
l'exception du Japon et d'Oc6anie h 1'exception de l'Australie et de la
Nouvelle-ZWlande; elle vise aussi l'Espagne, la Grace, le Portugal, la Turquie
et la Yougoslavie;

5. L'expression (( Membre ddveloppd )) vise tout Membre qui n'est pas
en voie de ddveloppement;

6. L'expression €( Membre exportateur )) ddsigne un Membre qui est
exportateur net de sucre;

NO 9369
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(7) "importing Member" means a Member which is a net importer of
sugar;

(8) "Member which imports sugar" means any Member which imports
sugar whether it is a net importer or a net exporter of sugar;

(9) "special vote" means a two-thirds majority of the votes cast by
exporting Members present and voting and a two-thirds majority of the votes
cast by importing Members present and voting, counted separately;

(10) "distributed two-thirds majority" means a majority of the Members
representing two thirds of the total votes of the exporting Members and a
majority of the Members representing two thirds of the total votes of the
importing Members, counted separately;

(11) "distributed simple majority vote" means a majority of the votes

cast by a majority of exporting Members present and voting and a majority
of the votes cast by a majority of importing Members present and voting,
counted separately;

(12) "financial year" means the quota year;

(13) "quota year" means the period from 1 January to 31 December,
inclusive;

(14) "ton" means a metric ton, i.e. 1,000 kilogrammes, and "pound"
means a pound avoirdupois. Amounts of sugar specified in the Agreement
are in terms of raw value net weight (the raw value of any amount of sugar
means its equivalent in terms of raw sugar testing 96 degrees by the pola-
riscope);

(15) "sugar" means sugar in any of its recognized commercial forms
derived from sugar cane or sugar beet, including edible and fancy molasses,
syrups and any other form of liquid sugar used for human consumption; but

(a) "sugar" as defined above shall not include final molasses or low grade
types of non-centrifugal sugar produced by primitive methods or, except
in Annex A, sugar destined for uses other than human consumption as
food. The Council may determine the conditions under which sugar
shall be considered to be destined for uses other than human consumption
as food;

No. 9369
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7. L'expression (( Membre importateur ,) d~signe un Membre qui est
importateur net de sucre;

8. L'expression (( Membre qui importe du sucre , d6signe tout Membre
qui importe du sucre, qu'il soit importateur net ou exportateur net;

9. Par (( vote spdcial ),, il convient d'entendre la majoritd des deux tiers
des suffrages exprimds par les Membres exportateurs prdsents et votants et
la majorit6 des deux tiers des suffrages exprimds par les Membres importateurs
presents et votants, le ddcompte dtant fait sdpar6ment;

10. Par (( majorit6 rdpartie des deux tiers ),, il convient d'entendre une
majorit6 des Membres repr6sentant les deux tiers du total des voix des
Membres exportateurs et une majorit6 des Membres reprdsentant les deux
tiers du total des voix des Membres importateurs, le ddcompte 6tant fait
sdpar~ment;

11. Par (( vote h la majorit6 simple r~partie ,), il convient d'entendre
la majorit6 des suffrages exprim6s par la majorit6 des Membres exportateurs
prdsents et votants et la majorit6 des suffrages exprimds par la majoritd
des Membres importateurs presents et votants, le d6compte 6tant fait
s~pardment;

12. Par exercice )), il faut entendre l'ann~e contingentaire;

13. Par anne contingentaire ), il faut entendre la pdriode allant du
ler janvier au 31 ddcembre inclusivement;

14. Par (( tonne )), il faut entendre la tonne m6trique, soit 1 000 kg;
par (( livre )), il faut entendre la livre avoirdupois. Les quantitds de sucre
indiqudes dans l'Accord sont exprim~es en sucre brut, poids net (la valeur
en sucre brut d'une quantit6 quelconque de sucre est l'6quivalent de celle-ci
en sucre brut titrant 96 degr~s au polarim~tre);

15. Le terme (( sucre ,) ddsigne le sucre sous toutes ses formes commer-
ciales reconnues, extrait de la canne h sucre ou de la betterave 5 sucre,
y compris les molasses comestibles et m~lasses fantaisie, les sirops et toutes
autres formes de sucre liquide destindes h la consommation humaine;
toutefois :

a) Le (( sucre )) d~fini ci-dessus ne comprend pas les m~lasses d'arri~re-
produit ni les sucres non centrifug6s de qualit6 infdrieure produits par
des mdthodes primitives, ni - sauf aux fins de l'Annexe A - le sucre
destin6 h des usages autres que la consommation humaine, en tant
qu'aliment. Le Conseil peut ddterminer les conditions dans lesquelles le
sucre doit 6tre considdrd comme destin6 h des usages autres que la
consommation humaine, en tant qu'aliment;

.N- 9369
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(b) If the Council resolves that the increased use of sugar mixtures becomes
a threat to the objectives of the Agreement, these mixtures shall be
deemed to be sugar in respect of their sugar content. The increase in
the quantity of such mixtures exported over the quantity exported
before the entry into force of the Agreement shall, in respect of its sugar
content, be charged to the export quota of the exporting Member con-
cerned;

(16) "free market" means the total of net imports of the world market,
except those covered under Articles 35 to 38 inclusive, and under para-
graph (3) of Article 39;

(17) "net imports" means total imports of sugar after deducting total
exports of sugar;

(18) "net exports'.' means total exports of sugar (excluding sugar
supplied as ships' stores for ships victualling at domestic ports) after deduct-
ing total imports of sugar;

(19) "basic export tonnage" means the quantity specified in Article 40;

(20) "initial export quota" means the quantity of sugar allotted to an
exporting Member under paragraph (1) of Article 45 or paragraph (2) (a)
of Article 48;

(21) "quota in effect" means the initial export quota, as modified by
such adjustments as may have been made under chapter XI by the time
referred to in the provisions of the Agreement where this expression is used;

(22) "basic export entitlement" for the purposes of paragraph (1) (b)
of Article 52 means, for each exporting Member, the sum total of its basic
export tonnage under Article 40 or maximum net export entitlement under
Article 41 and, where relevant, its basic allocation in the immediately pre-
ceding quota year under the special arrangements referred to in Articles 35
to 38 inclusive;

(23) "shipment" and "shipping", in the context of Article 30 includes
conveyance of sugar on land, irrespective of the means of transport used;

(24) "prevailing price" is as calculated in accordance with the provi-
sions of paragraph (2) of Article 33;

(25) "entry into force" is to be read, except as otherwise provided, as
meaning the date on which the Agreement enters into force provisionally
or definitively;
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b) Si le Conseil conclut que l'emploi croissant de mdlanges h base de sucre
menace les objectifs de l'Accord, ces mdlanges seront rdput~s 6tre du
sucre raison de leur teneur en sucre. La quantit6 de mdlanges de ce
genre exportde en plus des quantitds export~es avant 1'entrde en vigueur
de l'Accord sera, h raison de sa teneur en sucre, imputde sur le contingent
d'exportation du Membre exportateur intdress6;

16. L'expression (( march6 libre )) ddsigne le total des importations nettes
du march6 mondial, h l'exclusion de celles qui sont vis6es aux article 35 h 38
inclus et au paragraphe 3 de Particle 39;

17. L'expression (aimportations nettes, ddsigne les importations
totales de sucre apr&s ddduction des exportations totales de sucre;

18. L'expression (( exportations nettes d~signe les exportations totales
de sucre (h 1'exclusion du sucre fourni pour l'approvisionnement des navires
dans les ports nationaux), apr~s deduction des importations totales de sucre;

19. L'expression (( tonnage de base d'exportation ddsigne la quantit6
indiqu~e h l'article 40;

20. L'expression (( contingent initial d'exportation ddsigne la quantit6
de sucre attribute h un Membre exportateur en vertu du paragraphe I de
l'article 45 ou de 1'alin6a 2, a, de 1'article 48;

21. L'expression (( contingent en vigueur)) d6signe le contingent initial
d'exportation, modifi6 comme suite . tous ajustements effectu~s en vertu
du chapitre XI h la date visde dans les dispositions de l'Accord oil cette
expression est utilis6e;

22. Aux fins de l'alin~a 1, b, de l'article 52, l'expression (( droit d'expor-
tation de base )) ddsigne, pour chaque Membre exportateur, la somme de son
tonnage de base d'exportation aux termes de 'article 40 ou de son droit
maximum d'exportation nette, aux termes de l'article 41 et, le cas dchdant,
de son allocation de base pour l'annde contingentaire pr~cddente au titre des
arrangements spdciaux visds aux articles 35 a 38 inclusivement;

23. Les termes (( exp6dition )) et (( transport )), dans le contexte de
l'article 30, comprennent l'expddition et le transport du sucre par terre,
quel que soit le moyen de transport utilis6;

24. Le (( prix pratiqu6 )) est le prix calcul6 sur la base du paragraphe 2
de l'article 33;

25. L'expression (( entr6e en vigueur )) est, sauf disposition contraire,
considdrde comme ddsignant la date a laquelle l'Accord entre en vigueur h
titre provisoire ou d6finitif;
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(26) any reference in the Agreement to a "Government invited to the United
Nations Sugar Conference 1968" shall be construed as including a reference
to the European Economic Community (hereinafter referred to as the EEC).
Accordingly any reference in the Agreement to "signature of the Agreement"
or to the "deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or
accession" by a Government shall, in the case-of the EEC, be construed as
including signature on behalf of the EEC by its competent authority and the
deposit of the instrument required by the institutional procedures of the
EEC to be deposited for the conclusion of an international agreement.

CHAPTER III

THE INTERNATIONAL SUGAR ORGANIZATION,
ITS MEMBERSHIP AND ADMINISTRATION

Article 3

ESTABLISHMENT, HEADQUARTERS AND STRUCTURE OF THE INTERNATIONAL

SUGAR ORGANIZATION

(1) The International Sugar Organization is hereby established to
administer the provisions of the Agreement and to supervise its operation.
It shall be the successor to the International Sugar Council which operated
under the International Sugar Agreement of 1958 1.

(2) The headquarters of the Organization shall be in London unless the
Council decides otherwise by special vote.

(3) The Organization shall function through the International Sugar
Council, its Executive Committee, its Executive Director and its staff.

Article 4

MEMBERSHIP IN THE ORGANIZATION

(1) Each Contracting Party shall constitute a single Member of the
Organization, except as otherwise provided in paragraph (2) of this Article.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 385, p. 137; Vol. 425, p. 370; Vol. 466, p. 404; Vol. 535,
p. 436; Vol. 55], p. 319; Vol. 569, p. 270; Vol. 584, p. 258; Vol. 595, p. 366; Vol. 610, p. 308;
Vol. 617, p. 368, and Vol. 632.
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26. Toute mention, dans l'Accord, d'un ((gouvernement invitd h la
Confdrence des Nations Unies sur le sucre, 1968 ) est rdputde valoir aussi
pour la Communaut6 dconomique europdenne, ci-apr~s ddnommde a la
Communaut6 )). En consdquence, toute mention, dans l'Accord, de ((la signa-
ture de l'Accord )) ou du (( ddp6t d'un instrument de ratification, d'accepta-
tion, d'approbation ou d'adhdsion )) par un gouvernement est, dans le cas
de la Communaut6, r6putde valoir aussi pour la signature au nom de la
Communautd par son autorit6 comptente ainsi que pour le ddp6t de l'instru-
ment requis par la procddure institutionnelle de la Communaut6 pour la
conclusion d'un accord international.

CHAPITRE III

L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU SUCRE,
SES MEMBRES ET SON ADMINISTRATION

Article 3

CRIeATION, SItGE ET STRUCTURE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE

DU SUCRE

1. Il est institu6 une Organisation internationale du sucre charg6e
d'assurer la mise en ceuvre des dispositions de l'Accord et d'en contr6ler
l'application. L'Organisation est le successeur du Conseil international du
sucre qui fonctionnait en vertu de l'Accord international sur le sucre de
19581.

2. A moins que le Conseil n'en ddcide autrement par un vote spdcial,
l'Organisation a son si~ge h Londres.

3. L'Organisation exerce ses fonctions par l'intermddiaire du Conseil
international du sucre, de son Comit6 exdcutif, de son Directeur ex6cutif
et de son personnel.

Article 4

MEMBRES DE L'ORGANISATION

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article,
chaque Partie contractante constitue un Membre de l'Organisation.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 385, p. 137; vol. 425, p. 371; vol. 466, p. 405;

vol. 535, p. 437; vol. 551, p. 319; vol. 569, p. 271; vol. 584, p. 259; vol. 595, p. 366; vol. 610,
p. 309; vol. 617, p. 368, et vol. 632.
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(2) If any Contracting Party, including the territories for whose inter-
national relations it is for the time being ultimately responsible and to which
the Agreement is extended in accordance with paragraph (1) of Article 66,
consists of one or more units that would individually constitute an exporting
Member, and of one or more units that would individually constitute an
importing Member, there may be either a joint membership for the Contract-
ing Party together with these territories or, where the Contracting Party
has made a notification to that effect under paragraph (3) of Article 66,
separate membership, singly, all together or in groups for the territories
that would individually constitute an exporting Member and separate
membership for the territories that would individually constitute an
importing Member.

Article 5

COMPOSITION OF THE INTERNATIONAL SUGAR COUNCIL

(1) The highest authority of the Organization shall be the International
Sugar Council, which shall consist of all the Members of the Organization.

(2) Each Member shall be represented by a representative and, if it so
desires, by one or more alternates. A Member may also appoint one or more
advisers to its representative or alternates.

Article 6

POWERS AND FUNCTIONS OF THE COUNCIL

(1) The Council shall exercise all such powers and perform or arrange
for the performance of all such functions as are necessary to carry out the
express provisions of the Agreement.

(2) The Council shall adopt by special vote such rules and regulations
as are necessary to carry out the provisions of the Agreement and are con-
sistent therewith including Rules of Procedure for the Council and its com-
mittees and the financial and staff regulations of the Organization. The
Council may, in its Rules of Procedure provide a procedure whereby it may,
without meeting, decide specific questions.

(3) The Council shall keep such records as are required to perform its
functions under the Agreement and such other records as it considers appro-
priate.

(4) The Council shall publish an annual report and such other informa-
tion as it considers appropriate.

No. 9369
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2. Si une Partie contractante, y compris les territoires dont elle assure
actuellement en dernier ressort les relations internationales et auxquels
l'Accord est rendu applicable en vertu du paragraphe 1 de Particle 66, se
compose d'un ou de plusieurs 6lments qui, pris individuellement, constitue-
raient un Membre exportateur, et d'un ou de plusieurs 616ments qui, pris
individuellement, constitueraient un Membre importateur, la qualit6 de
Membre peut 6tre commune h la Partie contractante et auxdits territoires
ou bien il peut y avoir pluralit6 de Membres si la Partie contractante a fait
une notification h cet effet en vertu du paragraphe 3 de l'article 66, les
territoires qui, pris individuellement, constitueraient un Membre exportateur
devenant alors Membres sdpardment - soit individuellement, soit tous
ensemble, soit par groupes - et les territoires qui, pris individuellement,
constitueraient un Membre importateur devenant eux aussi Membres
sdpardment.

Article 5

COMPOSITION DU CONSEIL INTERNATIONAL DU SUCRE

1. L'autorit6 supreme de l'Organisation est le Conseil international du
sucre, qui se compose de tous les Membres de l'Organisation.

2. Chaque Membre est reprdsent6 par un repr6sentant et, s'il le d~sire,
par un ou plusieurs suppldants. Tout Membre peut en outre adjoindre h son
reprdsentant ou h ses suppldants un ou plusieurs conseillers.

Article 6

POUVOIRS ET FONCTIONS DU CONSEIL

1. Le Conseil exerce tous les pouvoirs et s'acquitte, ou veille k l'accom-
plissement, de toute les fonctions qui sont ncessaires h l'ex~cution des
dispositions expresses de l'Accord.

2. Le Conseil adopte par un vote special les r~glements, compatibles
avec l'Accord, qui sont n6cessaires h l'ex6cution de 'Accord, notamment le
r~glement int~rieur du Conseil et de ses comit~s et les r~glements applicables
h la gestion financi~re de l'Organisation et h son personnel. Le Conseil peut
pr~voir, dans son r~glement intdrieur, une procedure lui permettant de
prendre, sans se rdunir, des d6cisions sur des questions d6termin6es.

3. Le Conseil recueille et tient la documentation dont il a besoin pour
remplir les fonctions que lui conf~re l'Accord et toute autre documentation
qu'il juge appropri~e.

4. Le Conseil publie un rapport annuel et tous autres renseignements
qu'il juge appropri6s.
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Article 7

CHAIRMAN AND VICE-CHAIRMAN OF THE COUNCIL

(1) For each quota year the Council shall elect from among the delega-
tions a Chairman and a Vice-Chairman who shall not be paid by the Orga-
nization.

(2) The Chairman and the Vice-Chairman shall be elected, one from
among the delegations of the importing Members and the other from among
those of the exporting Members. Each of these offices shall, as a general
rule, alternate each quota year between the two categories of Members;
provided however that this shall not prevent the re-election under excep-
tional circumstances of the Chairman or Vice-Chairman or both when the
Council so decides by special vote. In the case of such re-election of either
officer, the rule out in the first sentence of this paragraph shall continue to
apply.

(3) In the temporary absence of both the Chairman and the Vice-Chair-
man or the permanent absence of one or both, the Council may elect from
among the delegations new officers, temporary or permanent as appropriate,
taking account of the principle of alternating representation set out in
paragraph (2) of this Article.

(4) Neither the Chairman nor any other officer president at meetings of
the Council shall vote. He may, however, appoint another person to exercise
the voting rights of the Member which he represents.

Article 8

SESSIONS OF THE COUNCIL

(1) As a general rule, the Council shall hold one regular session each
half of the quota year.

(2) The Council in addition to meeting in the other circumstances speci-
fically provided for in the Agreement shall also meet in special session
whenever it so decides or on the request of:

(i) any five Members; or
(ii) Members having at least 250 votes; or

(iii) the Executive Committee.

(3) Notice of sessions shall be given to Members at least thirty working
days in advance, except in case of emergency when such notice shall be given
at least ten days in advance, and except where the provisions of the Agree-
ment prescribe a different period.
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Article 7

PRtSIDENT ET VICE-PRtSIDENT DU CONSEIL

1. Pour chaque annie contingentaire, le Conseil 6lit parmi les d6l~ga-
tions un Prdsident et un Vice-Pr~sident qui ne sont pas rdmundrds par
l'Organisation.

2. Le Pr6sident et le Vice-Pr6sident sont 6lus, Fun parmi les ddldgations
des Membres importateurs, l'autre parmi celles des Membres exportateurs.
La pr6sidence et la vice-pr6sidence sont en r6gle gdn~rale attributes h tour
de r6le h l'une et l'autre catdgories de Membres pour une annde contingentaire,
6tant entendu que cette clause n'emp~che pas la r66lection, dans des
circonstances exceptionnelles, du President ou du Vice-Pr6sident, ou de Fun
et de l'autre, si le Conseil en d~cide ainsi par vote spdcial. Lorsque le President
ou le Vice-Prdsident est r66lu de la sorte, la r~gle posde dans la premiere
phrase du pr6sent paragraphe demeure applicable.

3. En cas d'absence temporaire simultan~e du Prdsident et du Vice-
Prdsident, ou en cas d'absence permanente de l'un ou de l'autre ou des deux,
le Conseil peut 6lire parmi les ddl~gations de nouveaux titulaires de ces
fonctions, temporaires ou permanents selon le cas, en observant le principe
de la representation alternative 6nonc6 au paragraphe 2 du present article.

4. Ni le Prdsident, ni aucun autre membre du Bureau qui preside h une
rdunion n'a le droit de vote. I peut toutefois charger une autre personne
d'exercer les droits de vote du Membre qu'il repr~sente.

Article 8

SESSIONS DU CONSEIL

1. En r~gle g6n6rale, le Conseil se r6unit en session ordinaire une fois
par semestre de l'annde contingentaire.

2. Outre les rdunions qu'il tient dans les autres circonstances express6-
ment prdvues par l'Accord, le Conseil se r~unit en session extraordinaire s'il
en d6cide ainsi ou s'il en est requis

i) Soit par cinq Membres;

ii) Soit par des Membres d6tenant ensemble au moins 250 voix;

iii) Soit par le Comit6 ex6cutif.

3. Les sessions du Conseil sont annonc6es aux Membres au moins
trente jours ouvrables d'avance, sauf en cas d'urgence, oii cette annonce est
faite au moins dix jours d'avance, ou lorsque l'Accord fixe un autre ddlai.
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(4) Sessions shall be held at the headquarters of the Organization
unless the Council decides otherwise by special vote. If any Member invites
the Council to meet elsewhere than at its headquarters, that Member shall
pay the additional costs involved.

Article 9

VOTES

(1) The exporting Members shall together hold 1,000 votes and the
importing Members shall together hold 1,000 votes.

(2) The Council shall establish in its Rules of Procedure the formulae
to be used for distributing the votes among the exporting and importing
Members, subject to the following provisos

(a) There shall be no fractional vote;

(b) No Member shall hold more than 200 votes or less than 5 votes.

(3) At the beginning of each quota year, the Council shall, on the basis
of the formulae referred to in paragraph (2) of this Article, establish the
distribution of votes within each category of Members which shall remain in
force during that quota year, except in so far as is provided in paragraph (4)
of this Article.

(4) Whenever the membership of the Agreement changes or when any
Member is suspended from its voting rights or recovers its voting rights under
any provision of the Agreement, the Council shall re-distribute the total votes
within each category of Members on the basis of the formulae referred to in
paragraph (2) of this Article.

Article 10

VOTING PROCEDURE OF THE COUNCIL

(1) Each Member shall be entitled to cast the number of votes it holds
and cannot divide its votes. It may, however, cast differently from such
votes any votes which it is authorized to cast under paragraph (2) of this
Article.

(2) By informing the Chairman in writing, any exporting Member may
authorize any other exporting Member, and any importing Member may
authorize any other importing Member, to represent its interests and to
cast its votes at any meeting or meetings of the Council. A copy of such
authorizations shall be examined by any credentials committee that may be
set up under the Rules of Procedure of the Council.
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4. A moins que le Conseil n'en ddcide autrement par un vote special,
les sessions se tiennent au si~ge de l'Organisation. Si un Membre invite le
Conseil A se rdunir ailleurs qu'au si~ge, ce Membre prend h sa charge les frais
suppldmentaires.

Article 9

VoIx

1. Les Membres exportateurs ddtiennent ensemble 1 000 voix et les
Membres importateurs d6tiennent ensemble 1 000 voix.

2. Le Conseil fixe dans son r~glement int6rieur les formules h utiliser
pour la rdpartition des voix entre Membres exportateurs et Membres impor-
tateurs, sous r~serve de l'observation des clauses suivantes

a) Aucune voix n'est fractionn~e;

b) Aucun Membre ne ddtient plus de 200 voix ni moins de cinq voix.

3. Au ddbut de chaque annie contingentaire, le Conseil fixe, h partir
des formules mentionn6es au paragraphe 2 du prdsent article, la rdpartition
des voix h l'intdrieur de chaque cat6gorie de Membres; cette rdpartition reste
en vigueur pendant ladite annie contingentaire, sous r~serve des dispositions
du paragraphe 4 du pr6sent article.

4. Lorsque la participation h l'Accord change ou que les droits de vote
d'un Membre sont suspendus ou r~tablis en application de l'Accord, le
Conseil proc~de h une nouvelle rdpartition des voix au sein de chaque cat~gorie
de Membres en fonction des formules mentionn6es au paragraphe 2 du present
article.

Article 10

PROCEDURE DE VOTE DU CONSEIL

1. Chaque Membre dispose pour le vote du nombre de voix qu'il ddtient;
il ne peut diviser ses voix. I1 n'est toutefois pas tenu d'exprimer dans le
m~me sens que ses propres voix celles qu'il est autoris6 h utiliser en vertu
du paragraphe 2 du pr6sent article.

2. Par notification 6crite adressde au Prdsident, tout Membre exporta-
teur peut autoriser tout autre Membre exportateur, et tout Membre impor-
tateur peut autoriser tout autre Membre importateur, h reprdsenter ses
intdr~ts et h utiliser ses voix . toute r6union du Conseil. Copie de ces auto-
risations est soumise h l'examen de toute commission de vdrification des
pouvoirs cr66e en application du r~glement intdrieur du Conseil.
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Article 11

DECISIONS OF THE COUNCIL

(1) All decisions of the Council shall be taken and all recommendations
shall be made by a simple distributed majority of the votes cast by the
Members, unless the Agreement provides for a special vote.

(2) In arriving at the number of votes necessary for any decision of the
Council, votes of Members abstaining shall not be reckoned.

(3) The Members undertake to accept as binding all decisions of the
Council under the provisions of the Agreement.

Article 12

CO-OPERATION WITH OTHER ORGANIZATIONS

(1) The Council shall make whatever arrangements are appropriate for
consultation or co-operation with the United Nations and its organs, in
particular UNCTAD, and with the Food and Agriculture Organization and
such other Specialized Agencies of the United Nations and inter-govern-
mental organizations as may be appropriate.

(2) The Council, bearing in mind the particular role of UNCTAD in
international commodity trade, shall as appropriate keep UNCTAD informed
of its activities and programmes of work.

(3) The Council may also make whatever arrangements are appropriate
for maintaining effective contact with international organizations of sugar
producers, traders and manufacturers.

Article 13

ADMISSION OF OBSERVERS

(1) The Council may invite any non-Member that is a Member of the
United Nations or of any of its Specialized Agencies to attend any of its
meetings as an Observer.

(2) The Council may also invite any of the organizations referred to in
paragraph (1) of Article 12 to attend any of its meetings as an Observer.
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Article 11

DPeCISIONS DU CONSEIL

1. A moins que l'Accord ne prdvoie un vote spdcial, le Conseil prend
toutes ses ddcisions et fait toutes ses recommandations h la majorit6 simple
rdpartie des suffrages exprimds par les Membres.

2. Dans le d~compte des voix exprimdes lors de tout vote du Conseil,
les voix des Membres qui s'abstiennent ne sont pas comptdes.

3. Les Membres s'engagent h se consid~rer comme -lids par toutes les
d~cisions prises par le Conseil en application de l'Accord.

Article 12

COOPtRATION AVEC D'AUTRES ORGANISATIONS

1. Le Conseil prend toutes dispositions appropri~es pour proc~der
h des consultations ou collaborer avec l'Organisation des Nations Unies
et ses organes, en particulier la CNUCED, et l'Organisation pour l'ali-
mentation et l'agriculture ainsi qu'avec les autres institutions sp~cia-
lis~es des Nations Unies et organisations intergouvernementales en tant que
de besoin.

2. Le Conseil, eu 6gard au r6le particulier qui est d6volu h la CNUCED
dans le domaine du commerce international des produits de base, la tient,
en tant que de besoin, au courant de ses activit6s et de ses programmes de
travail.

3. Le Conseil peut aussi prendre toutes dispositions appropri~es pour
entretenir des contacts effectifs avec les organisations internationales de
producteurs, de n~gociants et de fabricants de sucre.

Article 13

ADMISSION D'OBSERVATEURS

1. Le Conseil peut inviter h assister h l'une quelconque de ses reunions,
en qualit6 d'Observateur, tout non-membre qui est Membre de l'Organisation
des Nations Unies ou de l'une de ses institutions spdcialis~es.

2. Le Conseil peut inviter . assister h l'une quelconque de ses r~unions, en
qualit6 d'Observateur, toute organisation mentionn~e article 12, para-
graphe 1.
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Article 14

COMPOSITION OF THE EXECUTIVE COMMITTEE

(1) The Executive Committee shall consist of eight exporting Members
and eight importing Members, who shall be elected for each quota year in
accordance with Article 15 and may be re-elected.

(2) Each Member of the Executive Committee shall appoint one repre-
sentative and may appoint in addition one or more alternates and advisers.

(3) The Executiv Committee shall appoint its Chairman for each
quota year. He shall not have the right to vote and may be re-appointed.

(4) The Executive Committee shall meet at the headquarters of the
Organization unless it decides otherwise. If any Member invites the Execu-
tive Committee to meet elsewhere than at the headquarters of the Organiza-
tion, that Member shall pay the additional costs involved.

Article 15

ELECTION OF THE EXECUTIVE COMMITTEE

(1) The exporting and importing Members of the Executive Committee
shall be elected in the Council by the exporting and the importing Members
of the Organization respectively. The election within each category shall
be held in accordance with the following paragraphs of this Article.

(2) Each Member shall cast all the votes to which it is entitled under
Article 9 for a single candidate. A Member may cast for another candidate
any votes which it exercises pursuant to paragraph (2) of Article 10.

(3) The eight candidates receiving the largest number of votes shall be
elected; however, no candidate shall be elected on the first ballot unless it
receives at least 70 votes.

(4) If less than eight candidates are elected on the first ballot, further
ballots shall be held in which only Members which did not vote for any of
the candidates elected shall have the right to vote. In each further ballot,
the minimum number of votes required for election shall be successively
diminished by five, until eight candidates are elected.

(5) Any Member which did not vote for any of the Members elected may
assign its votes to one of them subject to paragraphs (6) and (7) of this
Article.
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Article 14

COMPOSITION DU COMITt EXtCUTIF

1. Le Comit6 exdcutif se compose de huit Membres exportateurs et de
huit Membres importateurs, qui sont 6lus pour chaque annde contingentaire
conform6ment h l'article 15 et sont r66ligibles.

2. Chaque Membre du Comitd exdcutif nomme un reprdsentant et peut
nommer en outre un ou plusieurs suppldants et conseillers.

3. Le Comit6 ex6cutif nomme son Prdsident pour chaque annie contin-
gentaire. Le Prdsident n'a pas le droit de vote; il est rd6ligible.

4. Le Comit6 exdcutif se r~unit au si~ge de l'Organisation, 5 moins
qu'il n'en ddcide autrement. Si un Membre invite le Comit6 h se r6unir
ailleurs qu'au si~ge de 'Organisation, ce Membre prend h sa charge les frais
suppldmentaires.

Article 15

ELECTION DU COMIT]t EXECUTIF

1. Les Membres exportateurs et les Membres importateurs de l'Orga-
nisation 6lisent respectivement, au sein du Conseil, les Membres exportateurs
et les Membres importateurs du Comit6 exdcutif. L'61ection dans chaque
catdgorie a lieu selon les dispositions des paragraphes ci-apr~s du prdsent
article.

2. Chaque Membre porte sur un seul candidat toutes les voix dont il
dispose en vertu de l'article 9. Tout Membre peut porter sur un autre candidat
les voix dont il dispose en vertu du paragraphe 2 de l'article 10.

3. Les huit candidats qui obtiennent le plus grand nombre de voix
sont 6lus; toutefois, pour 6tre 6lu au premier tour de scrutin, tout candidat
doit avoir obtenu au moins 70 voix.

4. Si moins de huit candidats sont 6lus au premier tour de scrutin,
il est proc~d6 6 de nouveaux tours de scrutin auxquels ont seul le droit de
participer les Membres qui n'ont vot6 pour aucun des candidats 6lus. A
chaque nouveau tour de scrutin, le nombre minimum de voix requis pour
l'lection est r~duit de cinq jusqu'h ce que huit candidats soient 6lus.

5. Tout Membre qui n'a vot6 pour aucun des Membres 6lus peut attribuer
ses voix A l'un d'eux sous rdserve des dipositions des paragraphes 6 et 7 du
pr6sent article.
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(6) A Member shall be deemed to have received the number of votes
originally cast for it when it was elected and, in addition, the number of votes
assigned to it, provided that the total number of votes shall not exceed
299 for any Member elected.

(7) If the votes deemed received by an elected Member would otherwise
exceed 299 Members which voted for or assigned their votes to such elected
Member shall arrange among themselves for one or more of them to with-
draw their votes from that Member and assign or re-assign them to another
elected Member so that the votes received by each elected Member shall not
exceed the limit of 299.

Article 16

DELEGATION OF POWERS BY THE COUNCIL TO THE EXECUTIVE COMMITTEE

(1) The Council, by special vote, may delegate to the Executive Com-
mittee the exercise of any or all of its powers, other than the following

(a) approval of the administrative budget and assessment of contributions;

(b) determination of initial export quotas under paragraph (1) (b) of
Article 45, action under paragraph (2) (e) of Article 49 and decision under
paragraph (2) of Article 40;

(c) suspension of voting and other rights of a Member under paragraph (3)
of Article 58;

(d) relief from obligations under Article 56;

(e) decision of disputes under Article 57;

(f) exclusion of a Member from the Agreement under Article 68;

(g) termination of the Agreement under Article 70;

(h) recommendations of amendments under Article 71;

(i) revision of price levels in accordance with paragraph (4) of Article 48.

(2) The Council may at any time revoke any delegation of powers to
the Executive Committee.

Article 17

VOTING PROCEDURE AND DECISIONS OF THE EXECUTIVE COMMITTEE

(1) Each Member of the Executive Committee shall be entitled to cast
the number of votes received by it under the provisions of Article 15, and
cannot divide these votes.
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6. Un Membre est r6put6 avoir re~u le nombre des voix qu'il a initiale-
ment obtenues quand il a t6 61u, plus le nombre des voix qui lui ont t6
attributes, sous r~serve que le nombre total de voix ne d~passe 299 pour
aucun des Membres 6lus.

7. Si le nombre des voix qu'un Membre Olu est r~put6 avoir obtenues
devait Wre supdrieur h 299, les Membres qui ont vot6 pour ce Membre ou
qui lui ont attribu6 leurs voix s'entendent pour qu'un ou plusieurs d'entre eux
lui retirent leurs voix et les attribuent ou les rdattribuent h un autre Membre
d1u, de mani~re que les voix obtenues par chaque Membre 6lu ne ddpassent
pas la limite de 299.

Article 16

DtLEGATION DE POUVOIRS DU CONSEIL AU COMITt EXEtCUTIF

1. Le Conseil peut, par un vote spdcial, d~l~guer au Comit6 ex~cutif
tout ou partie de ses pouvoirs, h l'exception de ceux qui portent sur les
points suivants :

a) Approbation du budget administratif et fixation des contributions;

b) Dtermination des contingents initiaux d'exportation en vertu de
l'alin~a 1, b, de l'article 45, mesures h prendre en vertu de l'alin6a 2, e,
de l'article 49 et ddcision I prendre en vertu du paragraphe 2 de l'article 40;

c) Suspension des droits de vote et autres droits d'un Membre en vertu du
paragraphe 3 de l'article 58;

d) Dispenses accorddes en vertu de l'article 56;

e) R~glement des diff6rends en vertu de l'article 57;

f) Exclusion d'un Membre en vertu de l'article 68;

g) Abrogation de l'Accord en vertu de l'article 70;
h) Recommandations en vue d'amendements, faites en vertu de l'article 71;

i) Revision de niveaux de prix en vertu du paragraphe 4 de l'article 48.

2. Le Conseil peut en tout temps rdvoquer toute d~l6gation de pouvoirs
au Comit6 ex~cutif.

Article 17

PROCEDURE DE VOTE ET DtCISIONS DU COMITt EXECUTIF

1. Chaque Membre du Comit6 exdcutif dispose pour le vote du nombre
de voix qui lui est attribu6 aux termes de 'article 15; il ne peut diviser
ces voix.
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(2) Without prejudice to the provisions of paragraph (1) of this Article
and by informing the Chairman in writing, any exporting or importing
Member which is not a Member of the Executive Committee and which has
not assigned its votes under paragraph (5) of Article 15, may, subject to the
provisions of paragraph (6) of Article 15, authorize any exporting or importing
Member of the Executive Committee, as appropriate, to represent its interests
and to cast its votes in the Executive Committee.

(3) Any decisions taken by the Executive Committee shall require the
same majority as that decision would require if taken by the Council.

(4) Any Member shall have the right of appeal to the Council, under
such conditions as the Council shall prescribe in its Rules of Procedure, against
any decision of the Executive Committee.

Article 18

QUORUM FOR THE COUNCIL AND THE EXECUTIVE COMMITTEE

(1) The quorum for any meeting of the Council shall be the presence
of a majority of the Members representing a distributed two-thirds majority
of the total votes. If there is no quorum on the day appointed for the open-
ing of any Council session, or if in the course of any Council session there is
no quorum at three successive meetings, the Council shall be convened seven
days later; at that time and throughout the remainder of that session the
quorum shall be the presence of a majority of the Members representing a
distributed simple majority of the votes. Representation in accordance
with paragraph (2) of Article 10 shall be considered as presence.

(2) The quorum for any meeting of the Executive Committee shall be
the presence of a majority of the Members representing a distributed two-
thirds majority of the total votes.

Article 19

THE EXECUTIVE DIRECTOR AND THE STAFF

(1) The Council, after having consulted the Executive Committee,
shall appoint the Executive Director by special vote. The terms of appoint-
ment of the Executive Director shall be fixed by the Council in the light of
those applying to corresponding officials of similar intergovernmental
organizations.

(2) The Executive Director shall be the chief administrative officer of
the Organization and shall be responsible for the performance of any duties
devolving upon him in the administration of the Agreement.
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2. Sans pr6judice du paragraphe 1 du present article et sous rdserve d'en
informer le Prdsident par 6crit, tout Membre exportateur ou importateur
qui n'est pas Membre du Comit6 ex~cutif et qui n'a pas attribu6 ses voix
conformdment au paragraphe 5 de l'article 15 peut, sous rdserve du para-
graphe 6 de l'article 15, autoriser tout Membre exportateur ou importateur,
selon le cas, du Comit6 exdcutif h representer ses intdr~ts et h utiliser ses
voix au Comit6 ex6cutif.

3. Toute d6cision prise par le Comit6 ex~cutif exige la m~me majorit6
que si elle 6tait prise par le Conseil.

4. Tout Membre a le droit d'en appeler au Conseil, dans les conditions
que le Conseil d~finit dans son r~glement intdrieur, de toute d~cision du
Comit6 exdcutif.

Article 18

QUORUM AUX RE-UNIONS DU CONSEIL ET DU COMITt EXECUTIF

1. Le quorum exig6 pour toute rdunion du Conseil est constitu par la
presence d'une majorit6 des Membres reprdsentant la majorit6 rdpartie
des deux tiers du total des voix. Si, le jour fix6 pour l'ouverture d'une session
du Conseil, le quorum n'est pas atteint, ou si, au cours d'une session du Conseil,
le quorum n'est pas atteint lors de trois sdances cons~cutives, le Conseil est
convoqu6 sept jours plus tard; le quorum est alors, et pour le reste de la
session, constitu6 par la presence de la majorit6 des Membres repr~sentant
la majorit6 simple r6partie des voix. Tout Membre reprdsent6 conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 10 est considdr6 comme prdsent.

2. Pour toute rdunion du Comit6 ex6cutif, le quorum est constitu6
par la presence de la majorit6 des Membres, repr6sentant la majorit6 r~partie
des deux tiers du total des voix.

Article 19

DIRECTEUR EX eCUTIF; PERSONNEL

1. Le Conseil, apr~s avoir consult6 le Comit6 exdcutif, nomme le Direc-
teur exdcutif par un vote sp6cial. Il fixe les conditions d'engagement du
Directeur exdcutif en tenant compte de celles de ses homologues d'orga-
nisations intergouvernementales semblables.

2. Le Directeur exdcutif est le plus haut fonctionnaire de l'Organisation;
il est responsable de l'exdcution des tAches qui lui incombent dans l'applica-
tion de l'Accord.
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(3) The Executive Director shall appoint the staff in accordance with
regulations established by the Council. In framing such regulations the
Council shall have regard to those applying to officials of similar intergovern-
mental organizations.

(4) Neither the Executive Director nor any member of the staff shall
have any financial interest in the sugar industry or sugar trade.

(5) The Executive Director and the staff shall not seek or receive
instructions regarding their duties under the Agreement from any Member
or from any authority external to the Organization. They shall refrain from
any action which might reflect on their position as international officials
responsible only to the Organization. Each Member shall respect the
exclusively international character of the responsibilities of the Executive
Director and the staff and shall not seek to influence them in the discharge
of their responsibilities.

CHAPTER IV

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 20

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

(1) The Organization shall have legal personality. It shall in particular
have the capacity to contract, acquire and dispose of movable and immovable
property and to institute legal proceedings.

(2) The Member in whose territory the headquarters of the Organization
is situated (hereinafter referred to as "the host Member") shall as soon as
possible after the entry into force of the Agreement, conclude with the Organ-
ization an agreement to be approved by the Council relating to the status,
privileges and immunities of the Organization, of its Executive Director, its
staff and experts and of representatives of Members while in the territory
of the host Member for the purpose of exercising their functions.

(3) The Agreement envisaged in paragraph (2) of this Article shall be
independant of the Agreement and shall prescribe the conditions for its own
termination.
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3. Le Directeur ex~cutif nomme le personnel conformdment au r~gle-
ment arr&t par le Conseil. En 6tablissant ce r~glement, le Conseil tient
compte de ceux qui sont applicables au personnel d'organisations inter-
gouvernementales semblables.

4. Le Directeur exdcutif et les autres membres du personnel doivent
n'avoir aucun int~rt financier dans l'industrie ou le commerce du sucre.

5. Dans l'accomplissement de leurs devoirs aux termes de l'Accord,
le Directeur ex~cutif et le personnel ne sollicitent ni n'acceptent d'instruc-
tions d'aucun Membre ni d'aucune autorit6 ext6rieure h l'Organisation.
Us s'abstiennent de tout acte incompatible avec leur situation de fonction-
naires internationaux responsables seulement envers l'Organisation. Chaque
Membre doit respecter le caract~re exclusivement international des fonctions
du Directeur exdcutif et du personnel et ne pas chercher h les influencer
dans l'exdcution de leur tAche.

CHAPITRE IV

PRIVILEGES ET. IMMUNITES

Article 20

PRIVILIkGES ET IMMUNITIES

1. L'Organisation a la personnalit6 juridique. Elle peut en particulier
conclure des contrats, acqudrir et ceder des biens meubles et immeubles
et ester en justice.

2. Aussit6t que possible apr~s l'entrde en vigueur de l'Accord, le Membre
sur le territoire duquel est situ6 le si~ge de l'Organisation (ci-apr~s d~nomm6
€(le pays Membre h6te ))) conclut avec l'Organisation un accord, qui doit 6tre
approuv6 par le Conseil, touchant le statut, les privileges et les immunit~s
de l'Organisation, de son Directeur ex~cutif, de son personnel et de ses experts,
ainsi que des reprdsentants des Membres qui se trouvent sur le territoire du
pays Membre h6te pour l'exercice de leurs fonctions.

3. L'accord vis6 au paragraphe 2 du pr6sent article est ind6pendant du
prdsent Accord; il fixe les conditions de sa propre expiration.
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(4) Unless any other taxation arrangements are implemented under the
agreement envisaged in paragraph (2) of this Article the host Member :

(a) shall grant exemption from taxation on the remuneration paid by the
Organization to its employees, except that such exemption need not
apply to its own nationals; and

(b) shall grant exemption from taxation on the assets, income and other
property of the Organization.

CHAPTER V

FINANCE

Article 21

FINANCE

(1) The expenses of delegations to the Council, representatives on the
Executive Committee and representatives on any of the committees of the
Council or of the Executive Committee shall be met by the Members con-
cerned.

(2) The expenses necessary for the administration of the Agreement
shall be met by annual contributions from Members, assessed in accordance
with Article 22. If, however, a Member requests special services, the Council
may require that Member to pay for them.

(3) Appropriate accounts shall be kept for the administration of the
Agreement.

(4) The financial year of the Organization shall be the same as the quota
year.

Article 22

DETERMINATION OF THE ADMINISTRATIVE BUDGET

AND ASSESSMENT OF CONTRIBUTIONS

(1) During the second half of each financial year, the Council shall
approve the administrative budget of the Organization for the following
financial year and shall assess the contribution of each Member to that
budget.
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4. A moins que d'autres dispositions d'ordre fiscal ne soient prises en
vertu de l'accord envisag6 au paragraphe 2 du prdsent article, le pays
Membre h6te :

a) Exon~re de tous imp6ts les 6moluments versds par l'Organisation h son
personnel, cette exondration ne s'appliquant pas ndcessairement h ses
propres ressortissants;

b) Exon~re de tous imp6ts les avoirs, revenus et autres biens de l'Organi-
sation.

CHAPITRE V

FINANCES

Article 21

FINANCES

1. Les d~penses des ddldgations au Conseil, ainsi que des reprdsentants
au Comit6 exdcutif et h tout autre comit6 du Conseil ou du Comit6 exdcutif,
sont h la charge des Membres intdressds.

2. Pour couvrir les d~penses qu'entraine l'application de l'Accord, les
Membres versent une contribution annuelle fixde comme il est indiqu6 h
l'article 22. Toutefois, si un Membre demande des services spdciaux, le
Conseil peut lui en rdclamer le paiement.

3. L'Organisation tient les comptes ndcessaires h l'application de
l'Accord.

4. L'exercice de l'Organisation coincide avec l'ann~e contingentaire.

Article 22

ETABLISSEMENT DU BUDGET ADMINISTRATIF

ET FIXATION DES CONTRIBUTIONS

1. Au cours du second semestre de chaque exercice, le Conseil vote le
budget administratif de l'Organisation pour l'exercice suivant et fixe la
contribution de chaque Membre h ce budget.
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(2) The contribution of each Member to the administrative budget for
each financial year shall be in the proportion which the number of its votes
at the time administrative budget for that financial year is approved bears
to the total votes of all the Members. In assessing contributions, the votes
of each Member shall be calculated without regard to the suspension of any
Member's voting rights or any redistribution of votes resulting therefrom.

(3) The initial contribution of any Member joining the Organization
after the entry into force of the Agreement shall be assessed by the Council
on the basis of the number of votes to be held by it and the period remaining
in the current financial year, but the assessment made upon other Members
for the current financial year shall not be altered.

(4) If the Agreement comes into force more than eight months before
the beginning of the first full financial year of the Organization, the Council
shall at its first session approve an administrative budget covering the
period up to the commencement of the first full financial year. Otherwise
the first administrative budget shall cover both the initial period and the
first full financial year.

Article 23

PAYMENT OF CONTRIBUTIONS

(1) Contributions to the administrative budget for each financial year
shall be payable in freely convertible currency and shall become due on the
first day of that financial year.

(2) If at the end of five months after the beginning of the financial year
a Member has not paid its full contribution to the administrative budget,
the Executive Director shall request the Member to make payment as
quickly as possible. If at the expiration of two months after the request of
the Executive Director the Member has still not paid its contribution, the
Member shall be suspended from the exercise of its right to vote in the Council
and in the Executive Committee until such time as it has made full payment
of the contribution.

(3) A Member whose voting rights have been suspended under para-
graph (2) of this Article shall not be deprived of any of its other rights or
relieved of any of its obligations under the Agreement, unless the Council
so decides by special vote. It shall remain liable to pay its contribution and
to meet any other financial obligations under the Agreement.
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2. Pour chaque exercice, la quote-part de chaque Membre au budget
administratif correspond au rapport qui existe, au moment de l'adoption
du budget administratif de cet exercice, entre le nombre des voix dont ce
Membre dispose et le nombre de voix de tous les Membres r6unis. Pour fixer
les contributions, le Conseil compte les voix de chaque Membre sans tenir
compte de la suspension 6ventuelle du droit de vote d'un Membre ni de la
redistribution des voix qui pourrait en r~sulter.

3. Le Conseil fixe la contribution initiale de tout Membre qui adhere
l'Organisation apr~s 1'entrde en vigueur de l'Accord en fonction du nombre

des voix qui sont attribudes h ce Membre et de la fraction non 6coul~e de
l'exercice en cours; toutefois, les contributions assignees aux autres Membres
pour l'exercice en cours restent inchangdes.

4. Si l'Accord entre en vigueur plus de huit mois avant le d6but du
premier exercice complet de l'Organisation, le Conseil, . sa premiere session,
adopte un budget administratif pour la p6riode s'6tendant jusqu'au d6but
de ce premier exercice complet. Dans les autres cas, le premier budget
administratif couvre A la fois cette p6riode initiale et le premier exercice
complet.

Article 23

VERSEMENT DES CONTRIBUTIONS

1. Les contributions au budget administratif de chaque exercice sont
payables en monnaie librement convertible et sont exigibles le premier jour
de l'exercice.

2. Si un Membre ne verse pas int6gralement sa contribution au budget
administratif dans un d~lai de cinq mois h compter du d~but de l'exercice,
le Directeur ex~cutif l'invite h en effectuer le paiement le plus t6t possible.
Si le Membre en question ne paie pas sa contribution dans les deux mois
de la date de cette demande du Directeur ex~cutif, l'exercice de son droit de
vote au Conseil et au Comit6 exdcutif est suspendu jusqu'au versement int6-
gral de la contribution.

3. A moins que le Conseil n'en d~cide ainsi par un vote spdcial, un
Membre dont les droits de vote ont t6 suspendus conformdmept au para-
graphe 2 du pr6sent article ne peut 8tre privd d'aucun des autres droits ni
d~charg6 d'aucune des obligations que stipule l'Accord. I1 reste tenu de
verser sa contribution et de faire face h toute autre obligation financi~re
ddcoulant de l'Accord.
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Article 24

AUDIT AND PUBLICATION OF ACCOUNTS

As soon as possible after the close of each financial year, an indepen-
dently audited statement of the Organization's accounts and balance sheet
for that financial year shall be presented to the Council for approval and
publication.

CHAPTER VI

GENERAL UNDERTAKINGS BY MEMBERS

Article 25

UNDERTAKINGS BY MEMBERS

(1) Members undertake to adopt such measures as are necessary to
enable them to fulfil their obligations under the Agreement and fully to
co-operate with one another in securing the attainment of the objectives
of the Agreement.

(2) Members undertake to make available and supply all such statistics
and information as the Rules of Procedure may prescribe as necessary to
enable the Organization to discharge its functions under the Agreement.

Article 26

VERIFICATION OF EXPORTS AND IMPORTS

(1) The Council may, at any time, adopt measures to ascertain the
quantities of sugar exported to, or imported from, the free market by Mem-
bers. Such measures may include the issue of certificates of origin and other
shipping or export documents.

(2) The Council may, by special vote, decide that the export or import
of sugar by Members shall comply with such measures concerning documen-
tation as it may adopt under paragraph (1) of this Article.
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Article 24

VERIFICATION ET PUBLICATION DES COMPTES

Aussit6t que possible apr~s la cl6ture de chaque exercice, les comptes
de l'Organisation et son bilan pour ledit exercice, vdrifi~s par un vdrificateur
inddpendant, sont prdsentds au Conseil pour approbation et publication.

CHAPITRE VI

ENGAGEMENTS GINRAUX DES MEMBRES

Article 25

ENGAGEMENTS DES MEMBRES

1. Les Membres s'engagent prendre les mesures ndcessaires pour
pouvoir remplir les obligations que leur impose l'Accord et h coop~rer
pleinement en vue d'atteindre les objectifs de l'Accord.

2. Les Membres s'engagent h fournir h l'Organisation tous les rensei-
gnements d'ordre statistique et autres qui, aux termes du r~glement intdrieur,
lui sont ndcessaires pour s'acquitter des tAches que lui conf~re l'Accord.

Article 26

VRIFICATION DES EXPORTATIONS ET DES IMPORTATIONS

1. Le Conseil peut, h tout moment, prendre des mesures pour 6tablir
les quantit~s de sucre exportdes sur le march6 libre ou importdes du march6
libre par les Membres. Ces mesures peuvent comprendre la ddlivrance de
certificats d'origine et autres documents d'expddition ou d'exportation.

2. Le Conseil peut, par un vote spdcial, d~cider que l'exportation ou
l'importation de sucre par les Membres doit s'opdrer dans le respect des
mesures qu'il peut prendre, en application du paragraphe 1 du prdsent article,
concernant les documents h 6tablir.
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Article 27

LABOUR STANDARDS

Members shall ensure that fair labour standards are maintained in their
respective sugar industries and, as far as possible, shall endeavour to improve
the standard of living of agricultural and industrial workers in the various
branches of sugar production, and of growers of sugar cane and of sugar beet.

CHAPTER VII

SPECIAL OBLIGATIONS OF IMPORTING MEMBERS
AND OF OTHER MEMBERS WHICH IMPORT SUGAR

Article 28

PROTECTION OF EXPORTING MEMBERS AGAINST THE EFFECTS

OF EXPORTS BY NON-MEMBERS

(1) To prevent non-Members from gaining advantage at the expense
of Members, each Member undertakes for each quota year :

(a) not to permit the import from non-Members as a group of a total quantity
of sugar greater than the average of the quantities imported from those
non-Members as a group over the three year period 1966-1968; and

(b) to prohibit all imports of sugar from non-Members, if, and as long as,
the prevailing price is below the level specified in paragraph (2) (j) of
Article 48.

(2) The limitation and the prohibition specified in paragraph (1) of
this Article shall not apply to the importation of quantities of sugar pur-
chased :

(a) for the purposes of sub-paragraph (a) of that paragraph, during any
period when, by virtue of paragraph (2) (d) of Article 48, quotas are
inoperative; and

(b) for the purpose of sub-paragraph (b) of that paragraph, before the fall
of the prevailing price below the level specified in paragraph (2) (j) of
Article 48,

provided that such purchases are notified to the Council by the Member
concerned.
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Article 27

CONDITIONS DE TRAVAIL

Les Membres veillent h ce que des conditions de travail 6quitables
soient maintenues dans leur secteur sucrier et ils s'efforcent, dans la mesure
du possible, d'am~liorer le niveau de vie des ouvriers d'usine et des travailleurs
agricoles dans les diffdrentes branches de la production sucri~re, ainsi que
des cultivateurs de canne h sucre et de betterave h sucre.

CHAPITRE VII

OBLIGATIONS SPItCIALES DES MEMBRES IMPORTATEURS
ET DES AUTRES MEMBRES QUI IMPORTENT DU SUCRE

Article 28

PROTECTION DES MEMBRES EXPORTATEURS CONTRE LES EFFETS

DES EXPORTATIONS EFFECTUEES PAR DES NON-MEMBRES

1. Afin de ne pas favoriser les non-Membres au d~triment des Membres,
chaque Membre s'engage, pour chaque annie contingentaire :
a) A ne pas permettre qu'il soit import6, des non-Membres pris dans leur

ensemble, une quantit6 totale de sucre supdrieure h la moyenne des
quantitds import6es de ces non-Membres pris dans leur ensemble pendant
la pdriode triennale 1966-1968; et

b) A interdire toute importation de sucre en provenance de non-Membres
si le prix pratiqu6 est infdrieur au niveau spdcifi6 l'alinda 2, j, de
l'article 48 et aussi longtemps qu'il reste inf6rieur h ce niveau.

2. La limitation et l'interdiction prdvues au paragraphe 1 du present
article ne s'appliquent pas k l'importation des quantit~s de sucre achetdes :

a) Aux fins de l'alinda a dudit paragraphe, au cours de toute p~riode oil,
en vertu de l'alinda 2, d, de l'article 48, les contingents ne sont pas
applicables; et

b) Aux fins de l'alinda b dudit paragraphe, avant que le prix pratiqu6 en soit
descendu au-dessous du niveau sp6cifi6 l'alin6a 2, j, de l'article 48,
h condition que le Membre intdress6 informe le Conseil de ces achats.
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(3) The years referred to in paragraph (1) (a) of this Article may be
varied by the Council in respect of any Member, on the application of that
Member, if the Council is satisfied that there are special reasons for such
variation.

(4) During the first year of the Agreement and pending the assumption,
in respect of their re-export trade, by Members which import sugar of their
obligations under paragraph (1) of this Article, procedures for safeguarding
the maintenance of their re-export trade and of the supply of sugar to them
by exporting Members shall be established between such importers and the
exporters supplying them with sugar for re-export.

(5) Any Member which considers that it cannot fully carry out its
obligations under this Article, or that these obligations damage or threaten
to damage its re-export trade in sugar or trade in sugar-containing products,
may be relieved of its obligations under paragraph (1) of this Article if, and
to the extent that, the Council decides by special vote. The Council shall
define in its Rules of Procedure the circumstances in which, and the condi-
tions under which, Members may be relieved of their obligations, having
regard in particular to exceptional and urgent cases arising in the course of
customary trade.

(6) The Council shall provide in its Rules of Procedure for the prepara-
tion and presentation of reports to each session of the Council, and of a
comprehensive report after the completion of each quota year, showing,
inter alia, for the period covered in each report :

(a) the quantities of sugar exported by non-Members to all destinations, and

(b) the quantities imported by Members from non-Members.

(7) Any import by a Member from a non-Member in excess of the
quantities which it is permitted to import under this Article shall be deducted
from the quantity which such Member would otherwise be permitted to
import in the immediately following quota year, unless the Council decides
otherwise.

(8) The Council shall, within 45 days of the commencement of a quota
year, relieve exporting Members of their obligations for that quota year
under Article 30 towards importing Members which have not satisfactorily
fulfilled, in the immediately preceding year, their obligations under this
Article.
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3. Les anndes mentionndes h l'alinda 1, a, du present article peuvent
6tre modifides par le Conseil h l'6gard de tout Membre, sur demande de ce
Membre, si le Conseil est persuad6 que des raisons spdciales justifient cette
modification.

4. Au cours de la premiere annie d'application de l'Accord et en atten-
dant que les Membres qui importent du sucre aient assum6, en ce qui concerne
leur commerce de r6exportation, les obligations que leur impose le para-
graphe 1 du prdsent article, des proc6dures garantissant le maintien de leur
commerce de rdexportation et le maintien de leur approvisionnement en sucre
par les Membres exportateurs seront 6tablies entre ces importateurs et les
exportateurs qui leur fournissent du sucre h des fins de rdexportation.

5. Lorsqu'un Membre estime qu'il ne peut remplir intdgralement les
obligations que lui impose le prdsent article, ou que ces obligations portent
prejudice, ou risquent de porter prdjudice, h son commerce de rdexportation
de sucre ou h son commerce de produits contenant du sucre, il peut 6tre
d6gag6 des obligations que lui impose le paragraphe 1 du prdsent article
si le Conseil en ddcide ainsi par un vote spdcial, et dans la mesure que le
Conseil ddtermine par ce vote. Le Conseil d6finit dans son r~glement intdrieur
les circonstances et les conditions dans lesquelles les Membres peuvent 6tre
relevds de leurs obligations, eu 6gard notamment aux cas exceptionnels et
urgents qui affectent les 6changes habituels.

6. Le Conseil fait figurer dans son r~glement int6rieur des dispositions
prdvoyant l'tablissement et la presentation de rapports h chacune de ses
sessions, ainsi que d'un rapport d'ensemble apr~s la fin de chaque annie
contingentaire, indiquant notamment, pour la p6riode visde dans chaque
rapport :

a) Les quantitds de sucre exportdes par les non-Membres vers toutes desti-
nations; et

b) Les quantitds que les Membres ont importdes de non-Membres.

7. A moins que le Conseil n'en d~cide autrement, toute quantit6 qu'un
Membre a importde d'un non-Membre en sus des quantitds qu'il est autoris6
h importer conform~ment au present article est d~duite de la quantit6 que
ce Membre serait normalement autoris6 h importer au cours de l'ann~e
contingentaire suivante.

8. Dans les 45 jours du commencement d'une annie contingentaire, le
Conseil relhve les Membres exportateurs des obligations que l'article 30
leur impose pour ladite annie contingentaire h l'6gard des Membres impor-
tateurs qui n'ont pas rempli de faqon satisfaisante, au cours de l'annde
pr6c~dente, les obligations que leur impose le present article.
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Article 29

IMPORTERS' CO-OPERATION IN DEFENCE OF THE PRICE

Should the Council deem it desirable, it shall make recommendations
to Members which import sugar regarding ways and means of assisting
exporting Members in their endeavour to ensure that sales take place at
prices consistent with the appropriate provisions of the Agreement.

CHAPTER VIII

SPECIAL OBLIGATIONS OF EXPORTING MEMBERS

Article 30

ASSURANCES AND COMMITMENTS IN RESPECT OF SUPPLIES

(1) Exporting Members undertake that, whenever the prevailing price
is above the level specified in paragraph (2) (j) of Article 48, they will offer,
in a manner consistent with the traditional trading patterns between the
Members concerned and within the limits imposed by the export quotas in
effect, supplies of sugar to importing Members sufficient to enable them to
meet their normal import requirements from the free market.

(2) (a) Ten days after the prevailing price rises above 4.75 cents per
pound, sugar held as minimum stocks under the provisions of Article 53
shall be released and offered for prompt sale and prompt shipment to import-
ing Members. Unless the Council decides otherwise the amount of sugar so
released shall be 50 per cent of the total quantity held at the time under the
provisions of Article 53;

(b) Ten days after the prevailing price rises above 5.00 cents per pound
the total quantity of remaining stocks held under the provisions of Article 53
shall be released and offered for prompt sale and prompt shipment to import-
ing Members unless the Council decides otherwise by special vote.

(3) Should the prevailing price exceed 5.25 cents per pound, exporting
Members shall give priority on commercially equal terms to importing
Members as against non-Members in all offers of sales to the free market
made while the prevailing price exceeds 5.25 cents per pound.
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Article 29

COOP]RATION DES IMPORTATEURS POUR LA DEFENSE DU PRIX

Lorsqu'il 1'estime appropri6, le Conseil adresse des recommandations
aux Membres qui importent du sucre sur les moyens de seconder les efforts
que font les Membres exportateurs pour assurer que les ventes se fassent

des prix compatibles avec les dispositions pertinentes de l'Accord.

CHAPITRE VIII

OBLIGATIONS SPRICIALES DES MEMBRES EXPORTATEURS

Article 30

ASSURANCES ET ENGAGEMENTS CONCERNANT L'OFFRE

1. Les Membres exportateurs prennent l'engagement que, toutes les
fois que le prix pratiqu6 sera supdrieur au niveau sp6cifi6 h l'alinda 2, j,
de l'article 48, ils offriront aux Membres importateurs, d'une mani~re conforme
L la structure traditionnelle de leurs 6changes avec ces Membres et dans les

limites imposdes par les contingents d'exportation en vigueur, des quantitds
de sucre suffisantes pour permettre auxdits Membres importateurs de faire
face h leurs besoins normaux d'importations en provenance du march6
libre.

2. a) Dix jours apr~s que le prix pratiqu6 vient h d6passer 4,75 cents
par livre, le sucre ddtenu au titre des stocks minimums pr~vus h l'article 53
est ddbloqu6 et offert rapidement h la vente pour prompte exp6dition aux
Membres importateurs. A moans que le Conseil n'en ddcide autrement, la
quantit6 de sucre ainsi ddbloqude est 6gale h 50 p. 100 de la quantit6 totale
ddtenue h cette date en vertu de l'article 53;

b) Dix jours apr~s que le prix pratiqu6 vient h ddpasser 5 cents par
livre, le total des stocks restants qui sont ddtenus en vertu de l'article 53
est ddbloqu6 et offert rapidement h. la vente pour prompte exp6dition aux
Membres importateurs, ?1 mons que le Conseil n'en ddcide autrement par
un vote spdcial.

3. Si le prix pratiqu6 ddpasse 5,25 cents par livre, les Membres expor-
tateurs donnent aux Membres importateurs la priorit6 sur les non-Membres,
h des conditions commerciales 6quivalentes, dans toutes les offres de vente
qu'ils font sur le march6 libre tant que le prix pratiqu6 reste supdrieur h
5,25 cents par livre.
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(4) (a) If, despite the provisions of paragraph (2) of this Article, the
prevailing price should exceed 6.50 cents per pound, each importing Member
shall, subject to paragraphs (7), (8) (b), (10) and (12) of this Article, have
the option of purchasing from each of its traditional exporting Members, at
prices not exceeding the equivalent of the supply commitment price, a
quantity of sugar determined in the following manner :

(i) if the prevailing price should rise above 6,50 cents per pound during the
four months preceding the relevant quota year or should be above that
level on the September 1, preceding the relevant quota year, the balance
of the base commitment;

(ii) if the prevailing price should rise above 6.50 cents per pound during the
first quarter of the relevant quota year, or should be above that level
on the first day of that quota year, 75 per cent of the base commitment,
or the balance of the base commitment, whichever is less;

(iii) if the prevailing price should rise above 6.50 cents per pound during the
second quarter of the relevant quota year or should be above that level
on April 1 of that quota year, 50 per cent of the base commitment, or the
balance of the base commitment, whichever is less;

(iv) if the prevailing price should rise above 6.50 cents per pound during the
seventh or eighth month of the relevant quota year or should be above
that level on July 1 of that quota year, 25 per cent of the base commit-
ment, or the balance of the base commitment, whichever is less;

(v) if the prevailing price should rise above 6.50 cents per pound during
the final four months of the relevant quota year, or should be above
that level on September 1 of that quota year, the supply commitment
shall apply to the subsequent quota year in accordance with para-
graph (4) (a) (i) of this Article.

(b) In this Article:

(i) "traditional exporting Member" means an exporting Member which
exported free market sugar to the importing Member concerned during
the previous two calendar years and "traditional importing Member"
has a corresponding meaning;

(ii) "base commitment" means, for the second and each subsequent year
of the Agreement, the, average of the quantities of free market sugar
exported by the exporting Member to the importing Member concerned
during the two preceding calendar years;
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4. a) Si, malgr6 les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article,
le prix pratiqu6 ddpasse 6,50 cents par livre, chaque Membre importateur a,
sous rdserve des paragraphes 7, 8, b, 10 et 12 du prdsent article, une option
pour acheter h chacun des Membres exportateurs qui sont ses fournisseurs
traditionnels, h des prix ne ddpassant pas l'6quivalent du prix d'engagement
de livraison, une quantit6 de sucre ddterminde de la mani~re suivante

i) Si le prix pratiqu6 d6passe 6,50 cents par livre au cours des quatre mois
pr~cddant l'ann6e contingentaire consid6rde ou se trouve 6tre sup6rieur

ce niveau le ier septembre de 1'annde prdcddant ladite annie contingen-
taire, le solde de l'engagement de base;

ii) Si le prix pratiqu6 ddpasse 6,50 cents par livre au cours du premier
trimestre de l'annde contingentaire consid6rde ou se trouve 6tre supdrieur

ce niveau le premier jour de ladite annde contingentaire, 75 p. 100 de
l'engagement de base, ou le solde de l'engagement de base, la moins
6levde des deux quantitds 6tant retenue;

iii) Si le prix pratiqu6 ddpasse 6,50 cents par livre au cours du deuxi~me
trimestre de l'ann6e contingentaire considdrde, ou se trouve 6tre supdrieur

ce niveau le 1er avril de ladite annde contingentaire, 50 p. 100 de
'engagement de base ou le solde de 1'engagement de base, la moins 6levde

des deux quantit~s 6tant retenue;

iv) Si le prix pratiqu6 ddpasse 6,50 cents par livre au cours du septi~me ou
du huiti~me mois de l'annde contingentaire considdrde, ou se trouve 6tre
supdrieur h ce niveau le 1er juillet de ladite anne contingentaire,
25 p. 100 de l'engagement de base ou le solde de l'engagement de base,
la moins 6levde des deux quantit6s 6tant retenue;

v) Si le prix pratiqu6 ddpasse 6,50 cents par livre au cours des quatre derniers
mois de l'annde contingentaire considdr~e, ou se trouve 6tre supdrieur

ce niveau le ler septembre de ladite annie contingentaire, l'engagement
de livraison s'applique h l'anne contingentaire suivante, conformdment
Sl'alin6a 4, a, i, du prdsent article.

b) Aux fins du prdsent article :

i) L'expression (( Membres exportateurs qui sont ses fournisseurs tradi-
tionnels )) ddsigne les Membres exportateurs qui ont export6 du sucre
sur le march6 libre h destination du Membre importateur intdress6
pendant les deux anndes civiles antdrieures; l'expression (( Membres
importateurs qui sont ses clients traditionnels ) a le sens correspondant;

ii) L' (( engagement de base )) pour la deuxi~me annie et chaque annie
suivante d'application de l'Accord s'entend de la moyenne des quantit6s
de sucre du march6 libre exportdes par le Membre exportateur h desti-
nation du Mertibre importateur intdress6 durant les deux ann6es civiles
prdcddentes;
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(iii) "balance of the base commitment" means the base commitment less any
quantities already shipped or committed for shipment at or below prices
equivalent to the supply commitment price during the relevant quota
year;

(iv) "supply commitment price" shall be equivalent to the price referred to in
paragraph (4) (a) of this Article for raw sugar, basis 96 degrees polari-
zation, basis f.o.b. and stowed Caribbean port in bulk. However, any
exporting Member may ask a higher supply commitment price, if it
can show that it would at that time, be eligible for such higher price
under one of the special arrangements referred to in chapter X.

(c) The price of white or refined sugar made available for purchase under
the provisions of this paragraph may include a reasonable processing margin.

(5) The supply commitments to a given importing Member shall not
be drawn upon in a manner which would result in total supplies obtained
by that Member in the relevant quota year exceeding its normal requirements
for domestic consumption and for re-export for normal current domestic
consumption by other importing Members.

(6) No exporting Membef shall be required to supply sugar under this
Article in a manner, quality, or form inconsistent with its normal trade
practices or with its existing supplies of various qualities and forms of
export sugar.

(7) Should an importing Member fail fully to exercise its option to
purchase under any one of the provisions of paragraph (4) (a) of this Article
within thirty days of the coming into effect of that provision the exporting
Member concerned shall be released from any unexercised remainder of
its supply obligations to that importing Member under that particular
provision for the balance of the relevant period.

(8) (a) The provisions of paragraph (1) and (3) to (7) inclusive of this
Article shall apply to importing Members which export sugar in the same
way as they apply to exporting Members, provided that, in the case of re-
exports, the quantities made available for purchase shall be in proportion
to the supplies which the importing Members concerned receive from Members
under the provisions of this Article.

(b) The proviso in the foregoing sub-paragraph shall also apply to re-
exports by exporting Members.

(9) The Council shall set up a Supply Commitment Committee to ensure
the orderly and equitable operation of the provisions of this Article. The
Committee shall give early consideration to recommending to the Council
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iii) Le (( solde de l'engagement de base )) s'entend de l'engagement de base
diminu6 de toutes quantit6s d6ji expddi6es ou promises pour expddition
;k des prix 6gaux ou infdrieurs au prix d'engagement de livraison pendant
l'annde contingentaire considdr6e;

iv) Le (( prix d'engagement de livraison )) est 6quivalent au prix mentionn6
l 'alinda 4, a, du prdsent article pour le sucre brut, titrant 96 degrds

au polarim~tre, base f.o.b. et arrim6 port des Antilles, en vrac. Toute-
fois, tout Membre exportateur peut demander un prix d'engagement de
livraison plus 6lev6, s'il 6tablit qu'il aurait, h ce moment-la, droit audit
prix plus 6lev6 en vertu de l'un des arrangements sp6ciaux vis6s au
chapitre X.

c) Le prix du sucre blanc ou raffin6 offert h la vente en vertu du pr6sent
paragraphe peut comporter une marge raisonnable de transformation.

5. Les engagements de livraison pris envers un Membre importateur
donn6 ne sont pas mis h profit d'une mani~re telle que les quantit~s totales
obtenues par ce Membre au cours de l'ann6e contingentaire consid6rde
ddpassent ses besoins normaux pour la consommation intdrieure et pour la
rdexportation vers d'autres Membres importateurs aux fins de leur consom-
mation intdrieure courante normale.

6. Le pr6sent article n'impose h aucun Membre exportateur l'obligation
de fournir du sucre d'une mani~re, qualit6 ou forme qui soit incompatible
avec ses pratiques commerciales normales, ou avec ses disponibilit~s existantes
en sucre d'exportation de diverses qualitds et de diverses formes.

7. Si, dans les trente jours de l'entr~e en vigueur de l'une des disposi-
tions de l'alinda 4, a du prdsent article, un Membre importateur n'a pas
exerc6 pleinement l'option d'achat que lui confure cette disposition, le Membre
exportateur int~ress6 est relev6, pour le reste de la p6riode considdr~e, du
reliquat non utilis6 de l'obligation de livraison que ladite disposition lui
imposait vis-h-vis dudit Membre importateur.

8. a) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 h 7 inclusivement du
present article sont applicables aux Membres importateurs qui exportent
du sucre dans les conditions m~mes oil elles sont applicables aux Membres
exportateurs, sous rdserve que, s'agissant de rdexportations, les quantit6s
mises en vente soient proportionnelles aux livraisons que les Membres impor-
tateurs intdress~s re~oivent de Membres en vertu du pr6sent article.

b) La r6serve formulde h l'alin~a pr6c6dent est applicable aussi aux
rdexportations effectu6es par des Membres exportateurs.

9. Le Conseil crde un Comit6 des engagements de livraison, charg6 de
veiller h ce que les dispositions du present article soient appliqudes dans de
bonnes conditions et en toute 6quit6. Le Comit6 se pr6occupe au plus t6t
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such measures as seem necessary to achieve the objectives of this Article in
a manner consistent with practical shipping and marketing procedures. In
particular, the Committee may recommend:

(a) the submission of information necessary for the effective implementation
of the obligations under this Article;

(b) procedures for the effective application of the provisions of this Article to
Members which import sugar re-exported by importing Members;

(c) means by which individual supply commitments may be adjusted,
without varying the total commitment of any exporting Member and
without affecting the total commitment to any importing Member, to
conform with practical shipping and marketing constraints or with recent
changes in marketing patterns;

(d) procedures for the review of, and reporting on, the operation of this
Article;

(e) procedures for establishing the equivalent prices for implementing
paragraph (4) of this Article, as appropriate to the trade between the
various Members.

(10) If any exporting Member cannot, in any particular quota year,
supply the total of its base commitments to its traditional importing Members
as a group, it shall as soon as possible inform the Council to that effect.
After consideration of the circumstances the Council shall apportion the
sugar available from the exporting Member concerned amongst its traditional
importing Members in accordance with such criteria as it deems appropriate.

(11) Any Member which considers that the obligations under this Article
are not being fulfilled may bring the matter before the Counzil. Without
prejudice to the provisions of Article 58, the Council shall consider the repre-
sentations in consultation with the Members concerned and shall make such
recommendations as it considers appropriate.

(12) The obligations accepted by exporting Members under this Article
shall be in addition to and consistent with their rights and obligations under
the special arrangements referred to in chapter X but shall neither interfere
with nor detract from those rights and obligations.

(13) The supply commitments under this Article shall not apply to the
following developing land-locked countries : Bolivia, Paraguay and Uganda.
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de recommander au Conseil les mesures qui paraissent ndcessaires pour
atteindre les objectifs du prdsent article sans enfeindre les pratiques courantes
d'expddition et de commercialisation. En particulier, le Comit6 peut recom-
mander :

a) La communication des renseignements ndcessaires h l'exdcution effective
des obligations ddcoulant du prdsent article;

b) Des procddures permettant l'application effective des dispositions du
prdsent article aux Membres qui importent du sucre rdexport6 par des
Membres importateurs;

c) Les moyens d'adapter les engagements individuels de livraison - sans
modifier le total des engagements pris par un Membre exportateur donn6
ni le total des engagements contractds envers un Membre importateur
donn6 - aux exigences pratiques du transport et de la commercialisation
ou aux changements intervenus rdcemment dans la structure des 6changes;

d) Des procddures permettant de suivre le fonctionnement du prsent article
et d'en rendre compte;

e) Des procddures permettant d'6tablir les prix 6quivalents en vue de donner
effet an paragraphe 4 du prdsent article, d'une mani~re appropriee au
commerce entre les divers Membres.

10. Si un Membre exportateur ne peut, au cours d'une annde contingen-
taire donn6e, fournir h l'ensemble des Membres importateurs qui sont ses
clients traditionnels le total de ses engagements de base, il en informe le
Conseil aussit6t que possible. Apr6s examen des circonstances, le Conseil
rdpartit le sucre que le Membre exportateur intdress6 est en mesure de fournir
entre les Membres importateurs qui sont ses clients traditionnels, en se
fondant pour cela sur les crit~res qu'il juge approprids.

11. Tout Membre qui estime que les obligations 6noncdes par le prdsent
article ne sont pas remplies peut porter l'affaire devant le Conseil. Sans
prejudice des dispositions de l'article 58, le Conseil 6tudie les repr6sentations
en consultation avec les Membres int6ress6s et fait les recommandations qu'il
juge approprides.

12. Les obligations acceptdes par les Membres exportateurs au titre du
prdsent article s'ajoutent et sont conformes h leurs droits et obligations
ddcoulant des arrangements spdciaux visds au chapitre X, mais sans compro-
mettre ces droits et obligations ni y d6roger.

13. Les engagements de livraison prdvus dans le prdsent article ne
s'appliquent pas aux pays en voie de ddveloppement sans littoral ci-apr~s
Bolivie, Ouganda et Paraguay.
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(14) Nothing in this Article shall oblige an exporting Member on the
east coast of South America to accept a supply commitment price of less
than 6.50 cents per pound, raw sugar, basis 96 degrees polarization, basis
f.o.b. and stowed port of origin.

Article 31

TERMS OF SALE TO NON-MEMBERS

(1) Exporting Members shall not sell sugar on the free market to non-
Members on terms commercially more favourable than those which they
would be prepared to offer at the same time to Members which import sugar
from the free market, taking into account normal trade practices, tradi-
tional trade arrangements and the provisions of Article 28.

(2) Any Member which imports sugar from the free market and which
has reason to believe that an exporting Member has not fulfilled its obliga-
tions under paragraph (1) of this Article may make representations to the
Executive Director. If, after consultations with the Members concerned,
the Executive Director believes that further action is required, he may take
whatever measures he deems appropriate to resolve the matter.

(3) Nothing in this Article shall prevent any exporting Member from
giving more favourable commercial terms to developing importing countries.

Article 32

UNDERTAKINGS ON QUOTAS

(1) Each exporting Member shall ensure that its net exports to the free
market in a quota year do not exceed its quota in effect at the end of that
year. To this end, no exporting Member shall, before the determination of
initial export quotas under the provisions of Article 45 for a quota year,
commit for export to the free market in that quota year more than its mini-
mum export entitlement under the provisions of paragraph (2) of Article 49.
Furthermore, exporting Members shall adopt such additional measures as
the Council, by special vote, may establish to ensure the effective compliance
with the quota system.

(2) Any exporting Member whose net exports do not exceed its quota
in effect at the end of the quota year by more than 10,000 tons or 5 per cent
of its basic export tonnage, whichever is less, shall not be considered as being
in breach of paragraph (1) of this Article.
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14. Aucune disposition du present article n'oblige un Membre expor-
tateur de la c6te orientale de l'Am~rique du Sud h accepter un prix d'enga-
gement de livraison infdrieur h 6,50 cents par livre, sucre brut titrant 96 degrds
au polarim~tre, base f.o.b. arrim6 au port d'origine.

Article 31

CONDITIONS DE VENTE AUX NON-MEMBRES

1. Les Membres exportateurs s'abstiennent de vendre du sucre sur le
march6 libre hL des non-Membres hi des conditions commerciales plus favorables
que celles qu'ils seraient disposas h offrir au m~me moment h des Membres
qui importent du march6 libre, compte tenu des pratiques commerciales
normales, des arrangements commerciaux traditionnels et des dispositions
de l'article 28.

2. Tout Membre qui importe du sucre sur le march6 libre et qui a des
raisons de croire qu'un Membre exportateur n'a pas respect6 les obligations
que lui impose le paragraphe 1 du prdsent article peut faire des reprdsenta-
tions au Directeur exdcutif. Si, apr~s consultations avec les Membres int6-
ressds, le Directeur ex~cutif estime que d'autres mesures s'imposent, il peut
prendre toutes mesures qu'il juge propres k rdgler la question.

3. Aucune disposition du prdsent article n'interdit h un Membre expor-
tateur de consentir des conditions commerciales plus favorables aux pays
en voie de d6veloppement importateurs.

Article 32

ENGAGEMENTS RELATIFS AUX CONTINGENTS

1. Chaque Membre exportateur veille t ce que ses exportations nettes
sur le march6 libre au cours d'une annie contingentaire ne d~passent pas
son contingent en vigueur h la fin de ladite annde. A cet effet, aucun Membre
exportateur ne doit, avant la ddtermination des contingents initiaux d'expor-
tation faite pour une anne contingentaire conformdment a l'article 45,
s'engager h exporter sur le march6 libre pendant ladite annde plus que le
droit d'exportation minimum que lui donne le paragraphe 2 de l'article 49.
En outre, les Membres exportateurs adoptent les mesures additionnelles que
le Conseil, par un vote spdcial, peut arr~ter pour assurer que le syst~me de
contingentement est dfiment respect6.

2. Un Membre exportateur dont les exportations nettes ne ddpassent
pas son contingent en vigueur h la fin de l'ann6e contingentaire de plus de
10 000 tonnes ou 5 p. 100 de son tonnage de base d'exportation, le moins
lev de ces deux tonnages 6tant retenu, n'est pas considdr6 comme ayant

enfreint le paragraphe 1 du present article.
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(3) Any excess in net exports within the tolerance referred to in para-
graph (2) of this Article shall be deducted from the quota in effect of the
Member concerned in the following quota year.

(4) Any first excess in net exports beyond the tolerance referred to in
paragraph (2) of this Article shall be similarly deducted from the quota in
effect of the Member concerned in the following quota year, such deduction
being without prejudice to the provisions of Article 58.

(5) If an exporting Member, for a second or subsequent time, exceeds
its quota in effect at the end of a quota year, an amount equal to twice the
excess beyond the tolerance referred to in paragraph (2) of this Article shall
be deducted from that Member's quota in effect in the following year, unless
the Council, by special vote, decides on a lesser deduction. Any deduction
under this paragraph shall be without prejudice to the provisions of Article 58.

(6) Each exporting Member shall notify the Council before April 1 in
any quota year of its total net exports to the free market in the previous
quota year.

CHAPTER IX

PRICES

Article 33

BASES

(1) For the purposes of the Agreement, the price of sugar shall be
deemed to be:

(a) the arithmetical average of the spot price under the New York Coffee
and Sugar Exchange Sugar Contract No. 8 and the London Sugar Market
daily price after conversion of both these prices to US cents per pound
avoirdupois free on board and stowed Caribbean port, in bulk, or

(b) if the difference between the two prices referred to in sub-paragraph (a)
above is more than six points, the lower of the two prices plus three
points.

(2) Where in the Agreement reference is made to the prevailing price
being above or below any stated figure, that condition shall be deemed to be
fulfilled if the average price over a period of seventeen consecutive market days
has been above or below the stated figure, as the case may be, provided
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3. Tout d6passement d'exportations nettes qui reste en deqh de la
toldrance visde au paragraphe 2 du prdsent article est d6duit du contingent
en vigueur du Membre intdress6 pour l'annde contingentaire suivante.

4. Le premier d~passement d'exportations nettes au-delh de la toldrance
visde au paragraphe 2 du prdsent article est de m~me d~duit du contingent
en vigueur du Membre intdress6 pour l'annde contingentaire suivante, cette
ddduction 6tant opdrde sans prdjudice des dispositions de l'article 58.

5. Si un Membre exportateur ddpasse une deuxi&me fois ou h d'autres
reprises son contingent en vigueur h la fin d'une annie contingentaire,
un tonnage 6gal h deux fois le ddpassement de la toldrance visde au para-
graphe 2 du prdsent article est ddduit du contingent en vigueur de ce Membre
pour l'annde suivante, h moins que le Conseil, par un vote spdcial, ne ddcide
d'admettre une ddduction moindre. Les ddductions au titre du prdsent para-
graphe s'entendent sans prdjudice des dispositions de l'article 58.

6. Chaque Membre exportateur notifie au Conseil, avant le ler avril de
chaque annie contingentaire, le volume total de ses exportations nettes
sur le march6 libre au cours de l'annde contingentaire prdc6dente.

CHAPITRE IX

PRIX

Article 33

BASES

1. Aux fins de l'Accord, le prix du sucre est r~put6 6tre

a) La moyenne arithm~tique du prix du disponible 6tabli pour le contrat no 8
de la Bourse du cafM et du sucre de New York et du prix quotidien de la
Bourse du sucre de Londres, apr~s conversion de ces deux prix en cents
des ittats-Unis par livre avoirdupois, franco h bord, marchandise arrim~e,
port des Antilles, en vrac; ou

b) Si la diffdrence entre les deux prix mentionn~s h l'alin~a a ci-dessus est
sup~rieure h six points, le plus bas de ces prix, plus trois points.

2. Lorsque, dans l'Accord, il est stipul6 qu'un prix pratiqu6 est sup~rieur
ou infdrieur h un chiffre d~termin6, cette condition est consid~r~e comme
remplie si le prix moyen pendant une p~riode de dix-sept jours de bourse
cons~cutifs a 6t6, selon le cas, sup6rieur ou inf~rieur h ce chiffre, sous r~serve
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that the price on the first day of the period and on not less than twelve days
within the period has also been above or below the stated figure, as the
case may be.

(3) In the event of either of the prices referred to in paragraph (1) (a)
of this Article not being available or not representing the price at which
sugar is being sold basis 96 degrees polarization on the free market, the
Council shall by special vote decide to use such other criteria as it deems fit.
Such criteria shall be based on spot quotations on recognized sugar exchanges,
taking into consideration the respective volume of trade and adequacy of
reflection of world prices by such exchanges.

CHAPTER X

SPECIAL ARRANGEMENTS

Article 34

SPECIAL ARRANGEMENTS

(1) None of the provisions of the other chapters of the Agreement shall
interfere with or restrict the rights and obligations of Members under the
special arrangements referred to in Articles 35, 36, 37, 38 and 39. These
special arrangements shall be dealt with as provided for in those Articles,
subject to paragraphs (2) to (4) of this Article.

(2) Members recognize that the basic export tonnages specified in
Article 40 are based on the continuity and stability of the special arrangements
referred to in Articles 35, 36, 37, 38 and 39. If there is any change in the
membership of one or more of the special arrangements referred to in
Articles 35, 36, 37 and 38 and this change affects a Member or Members, or
if there is any significant change in the position of one or more Members
participating in one or more of these arrangements, the Council shall meet
to consider appropriate compensating adjustments to the basic export
tonnages specified in Article 40 in accordance with the following provisions :

(a) Subject to sub-paragraphs (b), (c) and (d) of this paragraph, the
basic export tonnages of the Member or Members involved shall be reduced
by the full extent of any increase (or increased by, or established at a level
equal to, the full extent of any reduction) in their annual export entitle-
ments under the special arrangement or arrangements involved, resulting
from the changes in membership or position referred to above;
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que le prix enregistr6 le premier jour de ladite pdriode et pendant douze jours
au moans de cette pdriode ait lui aussi t6, selon le cas, supdrieur ou infdrieur
au chiffre consider6.

3. Si Fun ou l'autre des prix vis6s h l'alinda 1 a du prdsent article n'est
pas disponible ou ne reprdsente pas le prix auquel le sucre est vendu sur le
march6 libre (sur la base de 96 degrds de polarisation), le Conseil ddcide,
par un vote spdcial, d'utiliser tous autres crit~res qu'il juge approprids.
Ces crit~res sont fond6s sur les cotations du disponible dans les bourses du
sucre officielles et tiennent compte du volume des affaires traitdes dans ces
diverses bourses et de la mesure dans laquelle leurs cotations reprdsentent les
cours mondiaux.

CHAPITRE X

ARRANGEMENTS SPkICIAUX

Article 34

ARRANGEMENTS SPf-CIAUX

1. Aucune des dispositions des autres chapitres de l'Accord ne modifie
ni ne restreint les droits et obligations que les Membres tiennent des arran-
gements sp6ciaux visds aux articles 35, 36, 37, 38 et 39. Ces arrangements
spdciaux sont r~gis par les dispositions desdits articles, sous rdserve des
paragraphes 2 h 4 du prdsent article.

2. Les Membres reconnaissent que les tonnages de base d'exportation
fixds h l'article 40 reposent sur la continuit6 et la stabilit6 des arrangements
spdciaux visds aux articles 35, 36, 37, 38 et 39. S'il se produit un changement
dans la participation h un ou plusieurs des arrangements spdciaux visas aux
articles 35, 36, 37 et 38, et que ce changement affecte un ou plusieurs Membres,
ou s'il se produit un changement important dans la situation d'un ou plu-
sieurs Membres qui participent h un ou plusieurs de ces arrangements,
le Conseil se r~unit pour examiner les ajustements compensatoires h apporter
aux tonnages de base d'exportation fixds en vertu de l'article 40, confor-
moment aux dispositions suivantes :

a) Sous rdserve des alin6as b, c et d du present paragraphe, les tonnages
de base d'exportation du ou des Membres int6ressds sont r~duits de la
totalit6 de toute augmentation (ou major~s de la totalit6 de toute diminution,
ou encore fixes 6 un niveau correspondant h la totalit6 de toute diminution)
apportde, du fait des changements susmentionnds dans la participation ou la
situation, aux droits d'exportation annuelle que ce Membre ou ces Membres
ont aux termes de l'arrangement ou des arrangements spdciaux en question;
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(b) Where compensating adjustments have been made under sub-
paragraph (a) of this paragraph, the Council shall also establish any neces-
sary transitional arrangements covering the year in which such changes
occur;

(c) Where compensating adjustments as envisaged in sub-paragraphs (a)
and (b) of this paragraph cannot be made to the basic export tonnages
established in Article 40, because the changes in membership or position in
the special arrangements referred to above involve a major structural change
in the sugar market or a significant change in the position of any major
supplier or suppliers under any such special arrangement, the Council shall
make recommendations to the Contracting Parties for an amendment of the
Agreement under the provisions of Article 71 or for the immediate re-nego-
tiation of the basic export tonnages. Pending the incorporation of changes
in basic export tonnages resulting from such amendment or re-negotiation,
the changes in, or establishment of, basic export tonnages shall be applied
on a provisional basis;

(d) Any Member or Members not satisfied with the results of the re-nego-
tiation under sub-paragraph (c) of this paragraph may withdraw from the
Agreement in accordance with the provisions of Article 67.

(3) Members which import sugar under the special arrangements
referred to in Articles 35, 37 and 38 shall arrange for the Council to be
informed of the details of those arrangements, of the amounts of sugar
imported under them in each year of the Agreement, and of any change
in the nature of those arrangements, within 30 days of its occurrence.

(4) Members participating in any of the special arrangements mentioned
in Articles 35 to 39 inclusive shall conduct their sugar trade within those
arrangements in a manner which shall not prejudice the objectives of the
Agreement. Where special arrangements involve re-exports of sugar to
the free market, Members participating in such arrangements shall take such
measures as they deem appropriate to ensure that, in those cases where
there are no quantitative provisions in the relevant Articles of this chapter
relating to such re-exports, any increase of trade under those arrangements
over and above the quantities annually traded before the entry into force of
the Agreement does not result in an increase of re-exports to the free market.

Article 35

EXPORTS UNDER THE COMMONWEALTH SUGAR AGREEMENT OF 1951

Exports to the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
under the Commonwealth Sugar Agreement of 1951 up to the amount of the
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b) Lorsque des ajustements compensatoires sont effectuds en vertu de
l'alinda a du prdsent paragraphe, le Conseil 6tablit aussi tous arrangements
transitoires ndcessaires pour l'annde au cours de laquelle interviennent les
changements;

c) Si les ajustements compensatoires envisagds aux alindas a et b du
prdsent paragraphe ne peuvent 6tre apportds aux tonnages de base d'expor-
tation fixds 'article 40, du fait que les changements susmentionnds dans la
participation ou dans la situation des participants impliquent une modifi-
cation structurelle majeure du march6 du sucre ou un changement important
dans la situation d'un ou de plusieurs fournisseurs principaux au titre d'un
arrangement spdcial, le Conseil recommande aux Parties contractantes de
modifier l'Accord conformdment h l'article 71 ou de rendgocier immddiate-
ment les tonnages de base d'exportation. En attendant l'incorporation dans
l'Accord des changements apportds aux tonnages de base d'exportation du
fait de cet amendement ou de cette rendgociation, les tonnages de base
d'exportation ainsi modifids ou fixds sont appliquds h titre provisoire;

d) Si un ou plusieurs Membres ne sont pas satisfaits du rdsultat des
rendgociations vis~es h l'alinda c du present paragraphe, ils peuvent se
retirer de l'Accord conform6ment h l'article 67.

3. Les Membres qui importent du sucre en vertu des arrangements
spdciaux visas aux articles 35, 37 et 38 veillent h ce que le Conseil soit inform6
des d6tails de ces arrangements, des quantit6s de sucre importdes en vertu
de ces arrangements pendant chaque annde d'application de l'Accord, et
- dans les 30 jours - de tout changement apport6 h la nature de ces arran-
gements.

4. Les Membres qui participent h 'un des arrangements spdciaux
mentionnds aux articles 35 h 39 inclus organisent leur commerce de sucre
au titre de ces arrangements de mani~re h ne pas nuire aux objectifs de
l'Accord. Lorsque des arrangements spdciaux impliquent des rdexportations
de sucre vers le march6 libre, les Membres qui y participent prennent toutes
mesures qu'ils jugent utiles pour assurer, dans les cas oii aucune disposition
quantitative concernant les rdexportations ne figure dans les articles perti-
nents du pr6sent chapitre, que si ces arrangements font entrer dans le com-
merce des quantitds supdrieures h .celles qui 6taient ndgocides annuellement
avant l'entrde en vigueur de l'Accord, il n'en rdsulte aucune augmentation des
r6exportations vers le march6 libre.

Arlicle 35

EXPORTATIONS AU TITRE DE L'ACCORD DU COMMONWEALTH

SUR LE SUCRE DE 1951

Les exportations h destination du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, rdalisdes dans le cadre de l'Accord du Commonwealth
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Negotiated Price Quotas in effect under that Agreement shall not be charged
against quotas in effect under chapter XI of this Agreement.

Article 36

EXPORTS BY CUBA TO SOCIALIST COUNTRIES

(1) Exports by Cuba to the socialist countries shall not be charged
against its quota in effect under chapter XI, except as provided for in para-
graphs (3) and (4) of this Article.

(2) The countries referred to in paragraph (1) of this Article are Albania,
Bulgaria, Czechoslovakia, Eastern Germany, Hungary, Poland, Romania,
the Union of Soviet Socialist Republics, Yugoslavia, China (mainland),
Mongolia, North Korea, North Viet-Nam.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to
exports by Cuba to Czechoslovakia, Hungary and Poland in excess of
250,000 tons.

(4) Without prejudice to the provisions of paragraph (1) of this Article,
if exports to the free market by Eastern Germany and China (mainlandi
exceed, in any quota year, a total amount of 300,000 tons, such excess shal)
be deducted from Cuba's quota in effect under chapter XI of the Agreement
for the immediately following quota year, but only if, and to the extent
that, Cuba's exports to those countries in the same quota year were more than
910,000 tons. During the first quota year of the Agreement, the Council
shall establish procedures for calculating the annual exports of Eastern
Germany and China (mainland) to the free market.

Article 37

EXPORTS UNDER THE AFRICAN AND MALAGASY SUGAR AGREEMENT

Exports covered by the African and Malagasy Sugar Agreement up to
the amount of the Guaranteed Price Quota under that Agreement shall not
be charged against quotas in effect under chapter XI of this Agreement.
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sur le sucre de 1951 et h concurrence du montant des contingents h prix
n6goci6 fixds par ledit accord, ne sont pas imput6es sur les contingents en
vigueur, fixds en vertu du chapitre XI du pr6sent Accord.

Article 36

EXPORTATIONS DE CUBA A DESTINATION DES PAYS SOCIALISTES

1. Les exportations de Cuba h destination des pays socialistes ne sont
pas imput6es sur le contingent en vigueur de ce pays, fix6 en vertu du
chapitre XI, sauf dans les cas prdvus aux paragraphes 3 et 4 du pr6sent
article.

2. Les pays visds au paragraphe 1 du prdsent article sont l'Union des
R~publiques socialistes sovi6tiques, la Tchdcoslovaquie, la Pologne, la
Hongrie, la Yougoslavie, la Roumanie, la Bulgarie, la Chine (continentale),
la Cor~e du Nord, l'Allemagne orientale, le Viet-Nam du Nord, l'Albanie et
la Mongolie.

3. Le paragraphe 1 du present article-ne s'applique pas aux exportations
de Cuba h destination de la Hongrie, de la Pologne et de la Tchdcoslovaquie
en sus de 250 000 tonnes.

4. Sans prdjudice des dispositions du paragraphe 1 du prdsent article,
si les exportations de l'Allemagne orientale et de la Chine (continentale)
vers le march6 libre d6passent, au cours d'une ann6e contingentaire quel-
conque, un total de 300 000 tonnes, le d~passement est imput6 sur le
contingent en vigueur de Cuba fix6 en vertu du chapitre XI de l'Accord pour
l'annde contingentaire suivante, mais seulement ;k condition que les expor-
tations de Cuba h destination de ces pays au cours de la m~me annde contin-
gentaire aient ddpass6 910 000 tonnes, et dans la mesure oii elles ont d6pass6
ce chiffre. Au cours de la premiere annde contingentaire d'application de
l'Accord, le Conseil fixe la proc6dure de calcul des exportations annuelles
de l'Allemagne orientale et de la Chine (continentale) vers le march6 libre.

Article 37

EXPORTATIONS AU TITRE DE L'ACCORD AFRICAIN ET MALGACHE SUR LE SUCRE

Les exportations au titre de l'Accord africain et malgache sur le sucre,
effectu6es k concurrence du montant du contingent prix garanti fix6 par
ledit accord, ne sont pas imput~es sur les contingents en vigueur fix6s en
vertu du chapitre XI du prdsent Accord.
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Article 38

EXPORTS TO THE UNITED STATES OF AMERICA

Exports of sugar to the United States of America for consumption
therein shall not be charged against quotas in effect under chapter XI of
the Agreement. Notwithstanding any other provision of the Agreement
applicable to importing Members, the obligations of the United States under
the Agreement shall not be effective beyond 1971 and shall be restricted to
those provided for in the Agreement which are not in conflict with its domestic
legislation.

Article 39

STATUS OF, AND EXPORTS BY, THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

(1) Without prejudice to Article 36, all imports by the Union of Soviet
Socialist Republics from all origins shall be taken into account and shall
therefore give the USSR the status of an importing Member of the Agreement.

(2) Without prejudice to its status as established in paragraph (1) of
this Article, the USSR shall undertake on becoming party to the Agreement
to limit its total exports of sugar to the free market in 1969 to 1.1 million tons.
Towards the end of 1969, and towards the end of 1970, the Council shall
determine the corresponding quantities for 1970 and for 1971 respectively
which shall be not less than 1.1 million tons nor more than 1.25 million tons
in each of those years.

(3) The quantity specified in paragraph (2) of this Article for 1969 and
the tonnages to be subsequently established for 1970 and 1971 under that
paragraph shall not include any exports by the USSR to those countries
referred to in paragraph (2) of Article 36.

(4) Exports by the USSR under the provisions of paragraph (2) of this
Article shall not be subject to any reduction under chapter XI of the Agree-
ment.

(5) The USSR shall not be bound by paragraph (2) of this Article during
any period when, by virtue of paragraph (2) (d) of Article 48, quotas are
inoperative.
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Article 38

EXPORTATIONS A DESTINATION DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Les exportations de sucre h destination des ttats-Unis d'Am6rique,
pour les besoins de la consommation int~rieure, ne sont pas imput6es sur les
contingents en vigueur fix6s en vertu du chapitre XI. Nonobstant toute
autre disposition de l'Accord applicable aux Membres importateurs, les
obligations qui incombent aux Etats-Unis en vertu de l'Accord ne seront
pas maintenues en vigueur au-delh de 1971 et se limitent h celles qui ne sont
pas en contradiction avec la lgislation interne des ttats-Unis.

Article 39

STATUT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIP-TIQUES

ET EXPORTATIONS DE CE PAYS

1. Sans pr~judice des dispositions de larticle 36, il est tenu compte de
toutes les importations de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques,
quelle qu'en soit l'origine. Ces importations conf~rent donc h l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques le statut de Membre importateur au
sens de l'Accord.

2. Sans pr6judice du statut que lui conf~re le paragraphe 1 du pr6sent
article, l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques s'engagera, en deve-
nant partie h l'Accord, h limiter ses exportations totales de sucre vers le
march6 libre en 1969 h 1,1 million de tonnes. Vers la fin de 1969 et vers
la fin de 1970, le Conseil fixera les tonnages correspondants pour 1970 et
pour 1971 respectivement, qui ne seront pas inf~rieurs h 1,1 million de
tonnes ni supdrieurs AL 1,25 million de tonnes pour chacune de ces ann~es.

3. Le tonnage indiqu6 au paragraphe 2 du pr~sent article pour 1969
et les tonnages qui seront ult~rieurement fix6s en vertu de ce m8me para-
graphe pour 1970 et 1971 ne comprendront pas les exportations 6ventuelles
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques h destination des pays
visas au paragraphe 2 de l'article 36.

4. Les exportations de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques
au titre du paragraphe 2 du pr~sent article ne seront sujettes h aucune rdduc-
tion au titre du chapitre XI de l'Accord.

5. L'Union des R~publiques socialistes sovitiques ne sera pas li6e par
le paragraphe 2 du pr~sent article pendant toute p~riode oji, en vertu de
l'alin~a 2, d de l'article 48, les contingents seront inapplicables.
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CHAPTER XI

REGULATION OF EXPORTS

Article 40

BASIC EXPORT TONNAGES

(1) (a) For the purposes of this chapter and during the first three
years of the Agreement the exporting countries or groups of countries shall
have the following basic export tonnages :

Column I
(countries)

Argentina ......
Australia......
Bolivia .......
Brazil ..........
British Honduras
China (Taiwan) .

Columbia......
Congo (Brazzaville)
Cuba ...........
Czechoslovakia .

Denmark......
Dominican Republic
Ecuador ........
Fiji ...........
Haiti .........
Hungary ........
India .........
Madagascar. .....
Mauritius ........
Mexico .........
Panama .........
Paraguay ........
Peru ...........
Poland .........
Romania ........
South Africa . . ..

Swaziland .......
Thailand ........
Turkey .........
Uganda .........
Venezuela......
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Column III
(tonnages in

thousand tons)

Column II
(tonnages in

thousand tons)

25
1,100

500
22

630
164
41

2,150
270

41
75

155

51
250
41

175
96

50
370
46

625
55
36
60
39
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CHAPITRE XI

RIGLEMENTATION DES EXPORTATIONS

Article 40

TONNAGES DE BASE D'EXPORTATION

1. a) Aux fins de l'application du pr6sent chapitre et pour les trois pre-
mieres anndes d'application de l'Accord, les pays ou groupes de pays expor-
tateurs auront les tonnages de base d'exportation suivants :

Colonne I
(pays)

Colonne II
(tonnages,
en milliers
de tonnes)

Afrique du Sud ...
Argentine ........
Australie .........
Bolivie ...........
Br~sil ...........
Chine (Taiwan) ....
Colombie .........
Congo (Brazzaville) . .
Cuba ...........
Danemark .........
ikquateur .........
Fidji ............
Haiti ...........
Honduras britannique .
Hongrie ..........
Inde ............
Madagascar ........
Maurice ..........
Mexique .........
Ouganda .........
Panama ..........
Paraguay .........
PNrou ...........
Pologne ..........
R6publique Dominicaine
Roumanie ........
Souaziland ......
Tchdcoslovaquie ...
Thailande ........
Turquie ..........
Venezuela ........

625
25

1 100

500
630
164

41
2 150

41

155

22
51

250
41

175
96
39

50
370

75
46
55

270
36
60

Colonne III
(tonnages,
en milliers
de tonnes)

10
10

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17
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Column I Column II Column III

(countries) (tonnages in (tonnages in
thousand tons) thousand tons)

Central American Common Market Pool
(Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras,
Nicaragua) ....... ......................... ..... 55

European Economic Community
(Belgium, Luxembourg, Federal Republic of Ger-
many, France, Italy, Netherlands) ....... ... 300

West Indies
(Antigua, Barbados, Guyana, Jamaica, St. Kitts-
Nevis-Anguilla, Trinidad and Tobago) ......... 200

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this para-
graph, the basic export tonnages of the countries listed below shall be as
follows for 1970 and 1971

1970 1971
(tonnages in thousand tons)

Argentina ..... .......... ......... .. 55 55
Dominican Republic ... ............... ..... 140 186
Peru ....... ...................... .... 75 100

(2) When conducting the review referred to in paragraph (2) of Article 70,
the Council shall by special vote determine the basic export tonnages for the
fourth and fifth years of the Agreement. In the absence of a decision by the
Council, the basic export tonnages listed or deemed to be listed in para-
graph (1) of this Article for the third year shall remain in force.

(3) Where basic export tonnages in paragraph (1) of this Article are
allocated to countries as groups, any shortfalls by any one country in a group
shall be re-distributed among the other members in that group.

(4) For the purposes of the distribution of their basic export tonnage
and of re-distribution under paragraph (3) of this Article and under Article 47,
countries in the Central American Common Market Pool shall be deemed to
participate with equal shares in the total basic export tonnage of the Pool.'

1 The perusal of the records of the International Sugar Conference; 1968, had revealed that
an error occurred in all five authentic texts of paragraph (4) of article 40 of the Agreement,
where instead of a reference to "paragraph 2". there should have been a reference to "paragraph 3"
of the same article. Having obtained the consent of the Governments of all States concerned,
the Secretary-General rectified the said error in the original of the Agreement, drew up on 24 No-
vember 1969 a proc~s-verbal of rectification and communicated a copy thereof to all States
concerned. The said proc~s-verbal was registered ex officio on the same date and will be published
in Vol. 700 of the United Nations Treaty Series. The correct text of paragraph (4) of article 40
is reproduced herein.
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Colonne II Colonne III
Colonne I (tonnages, (tonnages,

(pays) en milliers en milliers
de tonnes) de tonnes)

Marchd commun centramdricain
(Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras,
Nicaragua) ...... .. ........................ ..... 55

Communaut6 dconomique europdenne
(Belgique, France, Italie, Luxembourg, Pays-Bas,
Rdpublique fId~rale d'Allemagne) .... ........ 300

Indes occidentales
(Antigua, Barbade, Guyane, Jamaique, Saint-
Christophe-et-Ni~ves et Anguilla, Trinitd-et-Tobago) 200

b) Nonobstant les dispositions de l'alinda a du present paragraphe,
les tonnages de base d'exportation des pays 6numdrds ci-apr~s seront pour
1970 et 1971 les suivants

1970 1971
(tonnages, en milliers de tonnes)

Argentine ...... ................... .... 55 55
P~rou ...... ..................... ..... 75 100
Rdpublique Dominicaine ...... ............. 140 186

2. Lorsqu'il proc~de h l'6tude visde au paragraphe 2 de l'article 70,
le Conseil fixe par un vote sp6cial les tonnages de base d'exportation pour la
quatri~me et la cinqui~me ann6e d'application de l'Accord. En l'absence
d'une ddcision du Conseil, les tonnages de base d'exportation indiqu6s ou
r~put~s indiqu~s au paragraphe 1 du present article pour la troisi~me annie
restent en vigueur.

3. Lorsque les tonnages de base d'exportation du paragraphe 1 du
prdsent article sont attribu~s des pays faisant partie d'un groupe, tout d6ficit
d'un pays appartenant h un groupe est redistribu6 entre les autres membres
de ce groupe.

4. Aux fins de la r6partition de leur tonnage de base d'exportation et
de la redistribution pr6vue au paragraphe 3 du pr6sent article et b l'article 47,
les pays du March6 commun centramdricain sont rdput~s participer parts
6gales au total du tonnage de base d'exportation de ce groupel.

1 L'examen des documents de la Conf6rence internationale de 1968 sur le sucre a fait appa-
raitre une erreur dans les cinq textes authentiques du paragraphe 4 de l'article 40 de l'Accord,
qui aurait dtl faire rdf6rence au (( paragraphe 3 D, et non au ( paragraphe 2 n, de ce m~me article.
Avec l'assentiment des gouvernements de tous les tltats intdressds, le Secr6taire gdndral a procddd
& la rectification de cette erreur dans l'original de l'Accord et dressd le 24 novembre 1969 un
proc~s-verbal de rectification dont il a communiqud copie h tous ces P-tats. Ce proc~s-verbal a

t4 enregistrd d'office le meme jour et paraltra dans le volume 700 du Recueil des Traitds des Nations
Unies. On a reproduit ici le texte rectifid du paragraphe 4 de l'article 40.
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(5) Exports by Uganda within the East African Community up to a
total amount of 10,000 tons shall not be charged against its quota in effect;
this amount shall not be subject to any adjustments under this chapter.
Should Kenya and Tanzania become exporting Members, the provisions of
paragraph (3) of this Article shall apply to the three countries of the East
African Community if they so request.

(6) Notwithstanding the provisions of Article 36, all imports by Czecho-
slovakia, Hungary and Poland, irrespective of their origin, shall be deducted
from those countries' total exports when calculating their net exports to the
free market.

(7) The fact that one of the developing land-locked countries with a
basic export tonnage of 10,000 tons has not used all of its quota in effect, or
shortfall allotments, in one or more years while the Agreement is in force,
shall not be a ground for considering that it has not fulfilled its obligations
under the Agreement, thereby incurring the cancellation of its basic tonnage
in subsequent revisions of this. Article.

Article 41

MAXIMUM NET EXPORT ENTITLEMENTS

(1) Indonesia shall have a net export entitlement of up 81,000 tons in
any quota year of the Agreement. This entitlement shall not be subject
to any adjustments under this chapter.

(2) The Philippines shall have a net export entitlement of up to
60,000 tons in any quota year when the level of the aggregate of quotas in
effect is above 100 per cent of the total of basic export tonnages. This entit-
lement shall not be subject to any adjustments under this chapter.

Article 42

OTHER PERMISSIBLE NET EXPORTS

A developing Member which is an importing Member may, after due
notification to the Council before the beginning of a quota year, export
sugar in quantities exceeding its imports, provided that, by the end of that
quota year, its net exports do not exceed 10,000 tons. Such entitlement
shall not be considered as a basic export tonnage and shall not be subject
to any adjustments under this chapter. The Members concerned shall,
however, comply with such conditions as may be prescribed by the Council
in respect of exports by exporting Members.
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5. A concurrence d'un tonnage total de 10 000 tonnes, les exportations
de l'Ouganda h destination de la Communaut6 de l'Afrique orientale ne
sont pas imput~es sur son contingent en vigueur; ce tonnage ne peut faire
l'objet d'aucun ajustement au titre du prdsent chapitre. Si le Kenya et
la Tanzanie deviennent Membres exportateurs, les dispositions du para-
graphe 3 du prdsent article deviendront d~s lors applicables, s'ils le demandent
aux trois pays de la Communautd de l'Afrique orientale.

6. Nonobstant les dispositions de l'article 36, toutes les importations
de la Hongrie, de la Pologne et de la Tch~coslovaquie, quelle qu'en soit
l'origine, sont d6duites de leurs exportafions totales aux fins du calcul
de leurs exportations nettes vers le marchd libre.

7. Le fait que l'un des pays en voie de ddveloppement sans littoral,
ayant un tonnage de base d'exportation de 10 000 tonnes, n'utiliserait
pas la totalit6 de son contingent en vigueur ou de ses allocations de d~ficit
durant une ou plusieurs anndes d'application de 'Accord ne constituera
pas une raison d'estimer que ce pays n'a pas rempli les obligations que
lui impose l'Accord et que de ce fait il y a lieu, lors des revisions ult6rieures
du prdsent article, de supprimer son tonnage de base d'exportation.

Article 41

DROITS MAXIMUMS D'EXPORTATION NETTE

1. L'Indondsie a, pour chaque annie contingentaire d'application de
l'Accord, un droit d'exportation nette d'un montant maximum de 81 000
tonnes. Ce droit n'est sujet A aucun ajustement au titre du pr6sent chapitre.

2. Les Philippines ont un droit d'expoitation nette d'un montant
maximum de 60 000 tonnes pour toute ann6e contingentaire pendant
laquelle la somme des contingents en vigueur d6passe h un moment quel-
conque 100 p. 100 du total des tonnages de base d'exportation. Ce droit
n'est sujet i aucun ajustement au titre du pr6sent chapitre.

Article 42

AUTRES EXPORTATIONS NETTES AUTORIS ES

Un Membre importateur en voie de d6veloppement peut, apr6s en
avoir dfiment inform6 le Conseil avant le ddbut d'une annde contingentaire,
exporter plus de sucre qu'il n'en importe, . condition qu'h la fin de ladite
anne contingentaire ses exportations nettes ne ddpassent pas 10 000 tonnes.
Ce droit n'est pas considdrd comme un tonnage de base d'exportation et
n'est sujet h aucun ajustement au titre du present chapitre. Les Membres
int~ress6s doivent toutefois se conformer aux conditions que peut prescrire
le Conseil touchant les exportations des Membres exportateurs.
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Article 43

DONATIONS OF SUGAR

(1) Donations of sugar by an exporting Member, other than those
provided for in paragraphs (2) and (3) of this Article, shall be charged to the
quota in effect of the donor Member and shall be governed by the provisions
of the Agreement limiting exports to the free market.

(2) Donations of sugar by an exporting Member through assistance
programmes of the United Nations or of any of its Specialized Agencies shall
not be charged to the quota in effect of the donor Member, unless the Council
so decides.

(3) The Council shall lay down the conditions under which donations
of sugar by an exporting Member other than those under paragraph (2) of
this Article shall not be charged to the quota in effect of the donor Member.
These conditions shall provide, inter alia, for prior consultation and adequate
safeguards to normal patterns of trade. No sugar so donated shall qualify for
exemption under this paragraph unless it is exclusively for domestic
consumption in the recipient countries.

(4) All donations of sugar by an exporting Member shall be notified
promptly to the Council by the donor Member. Without prejudice to para-
graphs (2) and (3) of this Article, in any case in which a Member considers
that any donations are causing or are likely to cause prejudice to its interests,
it may request the Council to examine the matter. The Council shall there-
upon examine the matter and make such recommendations as it deems
appropriate.

(5) In its Annual Report the Council shall include a report on develop-
ments concerning donations of sugar.

Article 44

HARDSHIP FUND

(1) The Council shall establish a special hardship fund of up to
150,000 tons in each quota year which shall be available at its discretion to
meet special cases of hardship among developing Members which have sugar
available for export over and above their permitted level of exports under
the Agreement.

(2) Priority in the allocation of the fund shall be given to small develop-
ing Members whose export earnings are heavily dependent upon the export
of sugar. Special consideration shall also be given to the claims of those
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Article 43

DONS DE SUCRE

1. Les dons de sucre d'un Membre exportateur, autres que ceux pr~vus
aux paragraphes 2 et 3 du present article, sont imput6s sur le contingent
en vigueur du Membre donateur et sont r~gis par les dispositions de l'Accord
qui limitent les exportations . destination du march6 libre.

2. Sauf d6cision du Conseil, les dons de sucre d'un Membre exportateur
effectu~s au titre de programmes d'assistance de l'Organisation des Nations
Unies ou de l'une de ses institutions sp~cialisdes ne sont pas imputes sur
le contingent en vigueur du Membre donateur.

3. Le Conseil fixe les conditions dans lesquelles les dons de sucre d'un
Membre exportateur, autres que ceux vis~s au paragraphe 2 du present
article, ne sont pas imputes sur le contingent en vigueur du Membre donateur.
Ces conditions comportent, notamment, des consultations prdalables et
des garanties addquates pour la structure normale des 6changes. Le sucre
livr6 h titre de don ne bdndficie de l'exemption pr~vue par le pr6sent para-
graphe que s'il est exclusivement destin6 h 6tre consomm6 dans le pays
destinataire.

4. Tout don de sucre provenant d'un Membre exportateur doit 6tre
notifi6 sans retard au Conseil par le Membre donateur. Sans pr6judice des
paragraphes 2 et 3 du prdsent article, tout Membre qui consid~re qu'un don
lse ou risque de lser ses intdr~ts peut saisir le Conseil. Le Conseil examine
alors l'affaire et fait les recommandations qu'il juge appropri~es.

5. Dans son rapport annuel, le Conseil rend compte de la situation
en ce qui concerne les dons de sucre.

Article 44

RtSERVE DE SECOURS

1. Le Conseil constitue, pour chaque annie contingentaire, une r6serve
sp~ciale de secours de 150 000 tonnes au maximum qu'il utilise h son gr6
pour parer aux difficult6s particuli~res de Membres en voie de d6veloppe-
ment qui disposent, pour l'exportation, de quantit6s de sucre d~passant le
niveau de leurs exportations autorisdes en vertu de l'Accord.

2. Les attributions sur la rdserve spdciale vont en priorit6 aux petits
pays Membres en voie de d~veloppement dont les recettes d'exportation
sont fortement tributaires des exportations de sucre. II est aussi tenu compte
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Members whose economy is becoming increasingly dependent upon sugar,
including Members with no past performance in the free market. Attention
shall also be given to the needs of certain Members burdened with excessive
stocks at the time the Agreement was negotiated.

(3) The Council shall establish a Hardship Relief Committee to consider
claims submitted under paragraphs (1) and (2) of this Article and to make
recommendations to the Council on such claims. The Committee shall
generally take into account the prevailing market situation, but may recom-
mend relief in cases of individual hardship irrespective of the market situation.
The recommendations of the Committee shall be given effect to by the
Council unless amended by special vote.

(4) The Committee shall be composed of an independent Chairman and
no more than six Members who shall act in their personal capacities and
without instructions from any Government. In selecting the members of
the Committee, the Council shall ensure that they do not represent any
interests likely to be affected by a decision on the allocation of the fund.

(5) An allocation from the hardship fund shall not be considered as
constituting an increase in the basic export tonnage of the Member concerned
and shall not be subject to any adjustments under this chapter. It shall,
however, form part of the quota in effect of that Member for the purposes
of Article 32.

Article 45

DETERMINATION OF INITIAL EXPORT QUOTAS

(1) At least thirty days before the beginning of a quota year, the Council

(a) shall make an estimate of the import requirements of the free market
during that year; and

(b) in the light of that estimate and of all factors affecting the demand for,
and the supply of, sugar, including the quantities likely to be exported
to the free market by non-Members, shall assign initial export quotas
for that year to all the exporting Members, as provided in Article 49.

(2) At its first regular session in each quota year, the Count~il shall
review the estimates referred to in paragraph (1) of this Article and shall
consider whether, in the light of this review, action is required in relation
to the general level of quotas in effect. At the same time, the Council shall
review the supplies likely to be available under individual quotas in effect
and shall, if it considers it desirable, exercise its powers under paragraph (2)
of Article 47.
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spdcialement des demandes 6manant de Membres dont ]'dconomie est de
plus en plus tributaire du sucre, y compris les Membres qui n'avaient pas
pr6cddemmment export6 vers le march6 libre. En outre, une attention parti-
culi~re est accordde aux besoins de certains Membres qui ddtenaient des
stocks excessifs au moment de la ndgociation de l'Accord.

3. Le Conseil crde un Comit6 de la rdserve de secours qui examine les
demandes prdsentdes en vertu des paragraphes 1 et 2 du prdsent article
et fait h leur sujet des recommandations au Conseil. Le Comit6 tient compte,
d'une fa~on g6ndrale, de la situation du march6, mais peut recommander
une aide dans des cas particuliers quelle que soit la situation du march6.
Le Conseil donne effet aux recommandations du Comit6, qu'il peut toutefois
modifier par un vote spdcial.

4. Le Comit6 est compos6 d'un prdsident qui est une personnalit6
inddpendante et de six membres au plus qui si~gent h titre personnel sans
recevoir d'instructions d'aucun gouvernement. En choisissant les membres
du Comit6, le Conseil veille h ce qu'ils ne reprdsentent pas d'intdr~ts suscep-
tibles d'6tre affectds par une d~cision sur l'utilisation de la r~serve.

5. Les attributions sur la rdserve spdciale ne sont pas considdrdes
comme constituant une augmentation du tonnage de base d'exportation
du Membre intdress6 et ne sont sujettes h aucun ajustement au titre du
pr6sent chapitre. En revanche, elles font partie du contingent en vigueur
de ce Membre aux fins de l'article 32.

Article 45

DtTERMINATION DES CONTINGENTS INITIAUX D'EXPORTATION

1. Trente jours au moins avant le d~but d'une annde contingentaire,
le Conseil

a) Proc~de h une estimation des besoins d'importation du march6 libre
pour ladite annie, et

b) Compte tenu de cette estimation et de tous les facteurs qui influent sur
la demande et l'offre du sucre, y compris les quantitds susceptibles
d'6tre export~es sur le march6 libre par des non-Membres, attribue des
contingents initiaux d'exportation pour ladite annde 1 tous les Membres
exportateurs, comme pr6vu h l'article 49.

2. A sa premiere session ordinaire de chaque ann6e contingentaire,
le Conseil revoit les estimations mentionnes au paragraphe 1 du present
article et voit s'il y a lieu, d'apr~s cet examen, d'ajuster le niveau g6ndral
des contingents en vigueur. Le Conseil revoit dgalement les quantit6s sus-
ceptibles d'6tre disponibles au titre des contingents individuels en vigueur
et, s'il le juge indiqu6, exerce les pouvoirs que lui conf~re le paragraphe 2
de l'article 47.
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(3) The Executive Director shall notify all Members of the initial
export quotas of exporting Members under paragraph (1) or (2) of this
Article and of any subsequent changes in those quotas under any provision
of the Agreement.

Article 46

NOTICE OF, AND ACTION ON, UNUSED QUOTAS

(1) Each exporting Member shall keep the Council informed as to
whether or not it expects that it will use all of its quota in effect and, if not,
of what part of that quota it expects will not be used. For this purpose,
each exporting Member shall make at least two notifications to the Council
as follows : one, as soon as possible after the initial export quotas have been
allotted under Article 45, but not later than May 15, and another, as soon
as possible after May 15, but not later then September 30.

(2) If an exporting Member fails to submit to the Council by May 15
the first notification referred to in paragraph (1) of this Article it shall have
its voting rights suspended for the remainder of the quota year.

(3) If an exporting Member fails to submit to the Council by Septem-
ber 30 the second notification referred to in paragraph (1) of this Article, it
shall not be eligible to share in any subsequent reallocation of shortfalls
under Article 47 in that quota year.

(4) If the net exports of an exporting Member to the free market during
a quota year fall short of its quota in effect on October 1 of that quota year,
less any subsequent net reduction as a result of the operation of Article 48,
the difference shall, subject to paragraphs (5) and (6) of this Article, be de-
ducted from the total amount of sugar which would otherwise have been
allocated to that Member in the subsequent quota year as a result of short-
fall reallocations under the provisions of Article 47.

(5) Deductions under paragraph (4) of this Article shall be made only
to the extent that the difference as established under that paragraph exceeds
10,000 tons or 5 per cent of the basic export tonnage of the Member concerned,
whichever is the larger.

(6) The Council may, however, decide not to apply the provisions of
paragraphs (2) to (4) of this Article, if it is satisfied by an explanation from
the Member concerned that it did not fulfil its obligations by reasons of
force majeure.
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3. Le Directeur exdcutif notifie h tous les Membres les contingents
initiaux d'exportation attribuds aux Membres exportateurs conform~ment
au paragraphe 1 ou 2 du prdsent article et toute modification ultdrieure
de ces contingents ddcidde en vertu de toute autre disposition de l'Accord.

Article 46

NOTIFICATION ET ACTION EN CAS DE NON-UTILISATION DE CONTINGENTS

1. Chaque Membre exportateur indique rdguli~rement au Conseil s'il
compte utiliser la totalit6 de son contingent en vigueur et, dans la ndgative,
la fraction de ce contingent qui, selon ses prdvisions, ne sera pas utilisde.
A cette fin, il adresse au Conseil deux notifications au moins, savoir :
la premiere, aussit6t que possible apr~s que les contingents initiaux d'expor-
tation ont 6t6 attribuds en vertu de Particle 45, et au plus tard le 15 mai;
la deuxi~me, aussit6t que possible apr~s le 15 mai, et au plus tard le 30 sep-
tembre.

2. Si un Membre exportateur n'adresse pas au Conseil, au plus tard
pour le 15 mai, la premiere notification prdvue au paragraphe 1 du present
article, ses droits de vote sont suspendus pour le reste de l'ann6e contin-
gentaire.

3. Si un Membre exportateur n'adresse pas au Conseil, au plus tard
pour le 30 septembre, la deuxi~me notification pr6vue au paragraphe 1
du pr6sent article, il ne peut bdndficier d'aucune redistribution ultdrieure
des ddficits faite conform~ment h l'article 47 au cours de ladite ann6e
contingentaire.

4. Si, au cours d'une annie contingentaire, les exportations nettes d'un
Membre exportateur sur le march6 libre sont inf6rieures h son contingent
en vigueur au 1er octobre de ladite annde contingentaire, diminu6 de toute
d6duction nette effectude ult6rieurement en application de l'article 48,
la diffdrence est, sous rserve des paragraphes 5 et 6 du present article,
ddduite de la quantit6 totale de sucre qui aurait normalement t6 attribude

ce Membre au cours de l'annde contingentaire suivante du fait d'une redis-
tribution des ddficits op6rde conformdment h l'article 47.

5. I1 n'est op6r6 de d~duction au titre du paragraphe 4 du prdsent
article que dans la mesure oii la difference vis6e audit paragraphe ddpasse
10 000 tonnes ou 5 p. 100 du tonnage de base d'exportation du Membre
intdress6, le plus 6lev6 de ces deux chiffres 6tant retenu.

6. Toutefois, le Conseil peut ddcider de ne pas appliquer les para-
graphes 2 h 4 du present article si les explications fournies par le Membre
int~ress6 le convainquent que ce Membre a 6t6 empchd de remplir ses
obligations par des raisons de force majeure.
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Article 47

SHORTFALLS AND THEIR RE-DISTRIBUTION

(1) Where an exporting Member has made a notification pursuant to
paragraph (1) of Article 46 that it does not expect to use all of its quota in
effect, its quota in effect shall be forthwith reduced by such amount as may
be specified in the notification. Thereafter and for the balance of the quota
year, such Member shall not participate in any quota increases under the
provisions of this chapter, unless it notifies the Council that it is in a position
to accept increases in its quota in effect.

(2) The Council may, after consultation with an exporting Member,
determine that such Member will be unable to use all or part of its quota in
effect. Such determination by the Council shall not have the effect of
reducing the quota in effect of the Member concerned nor of depriving that
Member of its right to fill that quota later in the quota year. A determina-
tion by the Council under this paragraph shall not relieve the Member
concerned of its obligations under paragraph (1) of Article 46 nor exempt
it from the measures referred to in paragraphs (2) to (4) of that Article.

(3) The Council shall take account of the effects on the current supply/
demand position of the notifications made under Article 46 and of any
determination by itself under paragraph (2) of this Article and, subject to
the relevant provisions of paragraph (2) of Article 48, shall decide whether
such shortfalls should, or should not, be re-distributed in whole or in part.
Whenever the level of the aggregate of quotas in effect is to be increased
under paragraph (2) of Article 48, any accumulated undistributed shortfall
shall be first re-distributed in accordance with the provisions of paragraphs (4)
and (5) of this Article to the extent required.

(4) The Council may specify the conditions in which shortfalls shall
not be re-distributed, but in any event there shall be no re-distribution of
shortfalls when the prevailing price is below the level specified in para-
graph (2) (i) of Article 48, except in accordance with paragraph (6) of this
Article. Re-distribution of shortfalls shall be made only among such export-
ing Members as are able to accept increases in their quotas in effect. When
a Member is not in a position to use all or part of the quota increase resulting
from the re-distribution, it shall immediately notify the Council to that
effect; such quantities as cannot be accepted shall again be re-distributed
in accordance with paragraph (5) of this Article.
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Article 47

LES DtFICITS ET LEUR REDISTRIBUTION

1. Lorsqu'un Membre exportateur a fait savoir, conform~ment au
paragraphe 1 de l'article 46, qu'il ne compte pas utiliser la totalit6 de son
contingent en vigueur, ce contingent est imm~diatement rdduit du montant
qu'il a pu indiquer dans la notification. Par la suite, et pour le reste de
l'ann~e contingentaire, ce Membre ne participe h aucun rel~vement de
contingents effectud en vertu du present chapitre, L moins de notifier au
Conseil qu'il est en mesure d'accepter des rel~vements de son contingent
en vigueur.

2. Le Conseil peut conclure, apr~s consultation avec un Membre expor-
tateur, que ce Membre sera dans l'incapacit6 d'utiliser tout ou partie de
son contingent en vigueur. Cette conclusion du Conseil n'a pas pour effet
de r~duire le contingent en vigueur du Membre int~ress6 ni de priver ce
Membre de son droit d'utiliser pleinement ce contingent pendant le reste
de l'ann~e contingentaire. Une d~cision prise par le Conseil en vertu du
present paragraphe ne d~gage pas le Membre int~ress6 des obligations que
lui impose le paragraphe 1 de Particle 46, ni des mesures pr~vues aux para-
graphes 2 4 dudit article.

3. Le Conseil tient compte des effets que les notifications faites en
application de l'article 46 et les d~cisions qu'il peut prendre en application
du paragraphe 2 du pr6sent article peuvent avoir sur la situation de l'offre
et de la demande; sous r6serve des dispositions pertinentes du paragraphe 2
de l'article 48, il d~cide si ces d~ficits doivent ou non 6tre redistribu6s en
totalitd ou en partie. Chaque fois que le niveau de l'ensemble des contingents
en vigueur doit 6tre relev6 en vertu du paragraphe 2 de l'article 48, tout
deficit accumul6 et non distribu6 est d'abord redistribud, dans la mesure
requise, conform6ment aux paragraphes 4 et 5 du pr6sent article.

4. Le Conseil peut pr~ciser les conditions dans lesquelles les d~ficits
ne sont pas redistribu~s; en tout 6tat de cause, il n'y a pas redistribution
de d~ficits lorsque le prix pratiqu6 est inf~rieur au niveau indiqu6 .l'alin~a 2, i,
de l'article 48, si ce n'est en application du paragraphe 6 du present article.
La redistribution des d6ficits ne se fait qu'entre les Membres exportateurs
qui sont en mesure d'accepter des rel~vements de leur contingent en vigueur.
Quand un Membre est incapable d'utiliser tout ou partie de l'accroissement
de contingent d~coulant de la redistribution, il en avertit imm6diatement
le Conseil; les quantit~s qu'il ne peut accepter sont k nouveau redistributes
conform~ment au paragraphe 5 du present article.
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(5) Subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of Article 46
and to paragraph (6) of this Article, the following principles shall apply in
all cases where shortfalls are to be re-distributed :
(a) shortfalls shall be first re-distributed, pro rata to their basic export

tonnages, among all exporting Members whose quotas in effect are
below 100 per cent of their respective basic export tonnages until these
reach that level; and

(b) thereafter, 20 per cent of any shortfall to be re-distributed shall be,
allotted exclusively to developing exporting Members, pro rata to their
basic export tonnages, the remaining 80 per cent being again distributed
among all exporting Members, pro rata to their basic export tonnages.

(6) Notwithstanding the provisions of paragraph (4) of this Article,
shortfalls by Bolivia, Ecuador, Haiti, Panama, Paraguay and Venezuela
shall be re-distributed automatically among those Members pro rata to their
basic export tonnages. Such shortfalls as cannot be taken up by those
Members as a group, shall be subject to the provisions of paragraphs (3),
(4) and (5) of this Article.

Article 48

ESTABLISHMENT AND ADJUSTMENT OF QUOTA LEVELS

(1) The Council shall keep the market situation under review and shall
meet whenever circumstances so require.

(2) The Council shall have discretion to establish, the level of the initial
export quotas and to increase or reduce the level of quotas in effect, subject
to paragraph (2) of Article 49 and to the following provisions

(a) Unless the Council decides otherwise, the aggregate of the initial
export quotas shall be established at the level of the aggregate of quotas in
effect at the time when the Council takes action under paragraph (1) of
Article 45;

(b) When the prevailing price is above 4.00 cents per pound, the aggre-
gate of quotas in effect shall not be restrained below the total of basic export
tonnages, unless the Council, by special vote, decides otherwise;

(c) If the prevailing price, having been at lower levels, rises above
4.50 cents per pound, the aggregate of quotas in effect shall not be restrained
below 110 per cent of the total of basic export tonnages,.unless the Council,
by special vote, decides otherwise;
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5. Sous rdserve des paragraphes 3 et 4 de l'article 46 et du paragraphe 6
du present article, les principes ci-apr~s sont appliques dans tous les cas
oii des ddficits doivent 6tre redistribuds :
a) Les d~ficits sont d'abord redistribuds, au prorata de leurs tonnages de

base d'exportation, entre tous les Membres exportateurs dont les contin-
gents en vigueur sont inf~rieurs h 100 p. 100 de leurs tonnages de base
d'exportation respectifs, jusqu';k ce que les contingents en vigueur
atteignent ce niveau; et

b) Ensuite, 20 p. 100 de tout d~ficit h redistribuer sont rdpartis uniquement
entre les Membres en voie de d~veloppement exportateurs, au prorata
de leurs tonnages de base d'exportation, les 80 p. 100 restants 6tant h
nouveau distribuds entre tous les Membres exportateurs, au prorata
de leurs tonnages de base d'exportation.

6. Nonobstant le paragraphe 4 du pr6sent article, les ddficits de la
Bolivie, de l' quateur, de Haiti, de Panama, du Paraguay et du Venezuela
sont automatiquement redistribu~s entre ces Membres au prorata de leurs
tonnages de base d'exportation. Les ddficits qui ne peuvent 6tre absorb~s
par ces Membres en tant que groupe sont soumis aux dispositions des para-
graphes 3, 4 et 5 du present article.

Article 48

FIXATION ET AJUSTEMENT DU NIVEAU DES CONTINGENTS

1. Le Conseil suit 1'6volution du march6 et se r~unit chaque fois que les
circonstances l'exigent.

2. Le Conseil a la facult6 de fixer le niveau des contingents initiaux
d'exportation et d'augmenter ou de r~duire le niveau des contingents en
vigueur, sous reserve du paragraphe 2 de l'article 49 et des dispositions
suivantes :

a) Sauf ddcision contraire du Conseil, le total des contingents initiaux
d'exportation est fix6 au niveau du total des contingents en vigueur au
moment oii le Conseil prend une d6cision en vertu du paragraphe 1 de
l'article 45;

b) Lorsque le prix pratiqu6 ddpasse 4 cents par livre, le total des
contingents en vigueur ne peut 6tre maintenu h un niveau inf6rieur au total
des tonnages de base d'exportation, a moins que le Conseil, par un vote
spdcial, n'en ddcide autrement;

c) Si le prix pratiqu6, aprOs avoir 6t6 a des niveaux infdrieurs, vient a
d~passer 4,50 cents par livre, le total des contingents en vigueur ne peut
6tre maintenu A un niveau infdrieur a 110 p. 100 du total des tonnages de
base d'exportation, h moins que le Conseil, par un vote spdcial, n'en d6cide
autrement;
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(d) If, and as long as, the prevailing price exceeds 5.25 cents per pound,
all quotas shall be inoperative;

(e) If the prevailing price, having been above 5.25 cents per pound,
moves below 5.00 cents per pound, quotas in effect shall be established at
levels which do not in aggregate exceed 115 per cent of the total of basic
export tonnages, unless the Council decides otherwise;

(f) When the prevailing price, having been at higher levels, moves
below 4.50 cents per pound, individual quotas in effect shall be reduced by
5 per cent of the basic export tonnages of the Members concerned, unless the
Council decides otherwise;

(g) When the prevailing price, having been at higher levels, moves
below 4.00 cents per pound, individual quotas in effect shall be reduced by
5 per cent of the basic export tonnages of the Members concerned, unless
the Council decides otherwise;

(h) If the prevailing price, having been at higher levels, moves below
3.75 cents per pound, the aggregate of quotas in effect shall not be more
than 95 per cent of the total of basic export tonnages, unless the Council
decides otherwise;

(i) If the prevailing price is at or below 3.50 cents per pound, individual
quotas in effect shall be at the minimum level compatible with para-
graphs (2) (a) and (2) (b) of Article 49, unless the Council, by special vote,
decides on a higher level;

(j) If the prevailing price, having been at higher levels, reaches 3.25 cents
per pound, the Council shall have recourse to paragraph (2) (e) of Article 49;

(k) No reduction in the level of quotas in effect shall be made within
the last 45 calendar days of the quota year.

(3) Such adjustments of levels of quotas in effect as might be necessary
to meet the requirements of paragraph (2) of this Article shall be made as
soon as the price conditions of that paragraph have been fulfilled and shall
be applied pending such further adjustments as might be decided by the
Council within the provisions of that paragraph.

(4) When conducting the review referred to in paragraph (2) of Article 70,
the Council shall, by special vote, determine for the fourth and fifth years of
the Agreement the price levels for the purposes of this Article and of Article 30.
In the absence of a decision by the Council, the price levels specified in these
Articles shall remain unchanged.
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d) Si le prix pratiqu6 ddpasse 5,25 cents par livre, et tant qu'il se
maintient au-dessus de ce niveau, tous les contingents cessent d'6tre appli-
cables;

e) Si le prix pratiqud, apr~s avoir ddpass6 5,25 cents par livre, descend
au-dessous de 5 cents par livre, les contingents en vigueur sont fixds h
des niveaux tels que leur total ne d~passe pas 115 p. 100 du total des tonnages
de base d'exportation, h moins que le Conseil n'en d~cide autrement;

f) Lorsque le prix pratiqu6, apr~s avoir t6 h des niveaux supdrieurs,
descend au-dessous de 4,50 cents par livre, les contingents individuels en
vigueur sont rdduits h raison de 5 p. 100 du tonnage de base d'exportation
des Membres intdressds, h moins que le Conseil n'en dcide autrement;

g) Lorsque le prix pratiqu6, apr6s avoir W h des niveaux sup6rieurs,
descend au-dessous de 4 cents par livre, les contingents individuels en
vigueur sont rdduits h raison de 5 p. 100 du tonnage de base d'exportation
des Membres intdress6s, h moins que le Conseil n'en ddcide autrement;

h) Si le prix pratiqu6, apr~s avoir R6 h des niveaux sup~rieurs, descend
au-dessous de 3,75 cents par livre, le total des contingents en vigueur ne
peut 6tre sup~rieur h 95 p. 100 du total des tonnages de base d'exportation,
5. moins que le Conseil n'en ddcide autrement;

i) Si le prix pratiqu6 est 6gal ou infdrieur h 3,50 cents par livre, les
contingents individuels en vigueur sont fix6s au niveau minimum compa-
tible avec les dispositions des alin6as 2, a, et 2, b, de l'article 49, . moins
que le Conseil ne d~cide, par un vote spdcial, d'un niveau plus 6levd;

j) Si le-prix pratiqu6, apr~s avoir W h des niveaux sup6rieurs, tombe
h 3,25 cents par livre, le Conseil a recours h l'alin6a 2, a, de l'article 49;

k) Aucune r~duction du niveau des contingents en vigueur ne peut
intervenir dans les 45 derniers jours de l'anne contingentaire.

3. Les ajustements h apporter au niveau des contingents en vigueur
pour satisfaire aux prescriptions du paragraphe 2 du prdsent article sont
appliqu6s d6s que les conditions de prix pr~vues dans ledit paragraphe
sont remplies; ils demeurent en attendant tout autre ajustement que le
Conseil peut d~cider conformdment aux dispositions dudit paragraphe.

4. Lorsqu'il proc~de h l'examen vis6 au paragraphe 2 de l'article 70,
le Conseil, par un vote spdcial, fixe pour la quatri~me et la cinquieme annie
d'application de l'Accord, les niveaux de prix aux fins du prdsent article
et de l'article 30. En l'absence d'une ddcision du Conseil, les niveaux de
prix prescrits dans ces articles demeurent inchangds.
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Article 49

ALLOCATION OF INITIAL EXPORT QUOTAS AND APPLICATION OF QUOTA LEVEL

ADJUSTMENTS TO INDIVIDUAL MEMBERS

(1) The allocation of initial export quotas under Article 45 and changes
in the aggregate of quotas in effect under Article 48 in any quota year shall
be made in respect of individual exporting Members pro rata to their basic
export tonnages, except as specifically provided for in paragraph (2) of this
Article.

(2) The allocation of initial export quotas under Article 45 and adjust-
ments of quotas in effect resulting from the application of Articles 48 shall
be subject to the following provisions :

(a) The quota in effect of any Member with a basic export tonnage in
Column II of paragraph (1) of Article 40 shall not be initially established at
less than, or subsequently reduced below, 90 per cent of its basic export
tonnage, except to give effect to any charges or deductions made under
Articles 32 and 47, or except as a result of any action under sub-paragraph (e)
of this paragraph;

(b) The quota in effect of any Member with a basic export tonnage in
Column III of paragraph (1) of Article 40 shall not be subject to any adjust-
ment resulting from the application of the provisions of paragraph (2) of
Article 48;

(c) A quantity surrendered by any exporting Member under para-
graph (1) of Article 46 shall be deducted from the amount by which the quota
in effect of that Member would otherwise be reduced in the same quota year;

(d) Where a quota reduction cannot be fully applied to the quota in
effect of any exporting Member because at the time the reduction is made that
Member has already exported or sold all or part of the amount of such reduc-
tion, a corresponding amount shall be deducted from the quota in effect of
that Member in the following quota year;

(e) If the market situation requires additional measures in order to
achieve the price objectives of the Agreement, the Council may by special
vote establish quotas in effect at, or reduce them, below the minimum
percentage of basic export tonnages permissible under sub-paragraph (a) of
this paragraph, provided that, in no event, may the levels of quotas in effect
established under this sub-paragraph be lower than those permissible under
sub-paragraph (a) of this paragraph by more than 5 per cent of the basic
export tonnages of the Members concerned.
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Article 49

ATTRIBUTION DES CONTINGENTS INITIAUX D'EXPORTATION ET APPLICATION

DES AJUSTEMENTS DU NIVEAU DES CONTINGENTS AUX DIVERS MEMBRES

1. L'attribution des contingents initiaux d'exportation au titre de
l'article 45 et les changements apport~s au total des contingents en vigueur
au titre de l'article 48, au cours d'une annde contingentaire, sont operas
pour chaque Membre exportateur au prorata de son tonnage de base d'expor-
tation, sauf dispositions expresses du paragraphe 2 du pr6sent article.

2. L'attribution des contingents initiaux d'exportation au titre de
l'article 45 et les ajustements de contingents en vigueur ddcoulant de l'appli-
cation de Particle 48 sont opdrds sous r~serve des dispositions suivantes :

a) Le contingent en vigueur de tout Membre dont le tonnage de base
d'exportation figure dans la colonne II du paragraphe 1 de l'article 40 ne
peut 6tre fix6 initialement ou ramen6 par la suite I moins de 90 p. 100 de
son tonnage de base d'exportation, si ce n'est soit pour l'application de
toutes imputations ou deductions faites en vertu des articles 32 et 47, soit
en consdquence d'une ddcision prise en vertu de l'alinda e du pr6sent para-
graphe;

b) Le contingent en vigueur de tout Membre dont le tonnage de base
d'exportation figure dans la colonne III du paragraphe I de l'article 40
n'est sujet A aucun ajustement ddcoulant de l'application du paragraphe 2
de l'article 48;

c) Toute quantit6 abandonnde par un Membre exportateur aux termes
du paragraphe 1 de l'article 46 est ddduite du montant dont le contingent
en vigueur de ce Membre serait normalement rdduit pour la m~me ann6e
contingentaire;

d) Lorsqu'une r6duction de contingent ne peut 6tre enti~rement appli-
qu~e au contingent en vigueur d'un Membre exportateur du fait qu'au
moment de cette r~duction ce Membre a d~jh export6 ou vendu tout ou
partie de la quantitd repr6sentant cette r6duction, une quantit6 corres-
pondante est ddduite du contingent en vigueur de ce Membre pour l'ann~e
contingentaire suivante;

e) Si la situation du march6 exige que des mesures suppl6mentaires
soient prises pour atteindre les objectifs de l'Accord en mati~re de prix,
le Conseil peut, par un vote spdcial, fixer ou ramener les contingents en
vigueur k un niveau inf~rieur au pourcentage minimum des tonnages de
base d'exportation autoris6 en vertu de l'alin6a a du present paragraphe,
k condition que les niveaux des contingents en vigueur 6tablis en vertu
du present alin6a ne soient en aucun cas infdrieurs de plus de 5 p. 100 des
tonnages de base d'exportation des Membres int~ress6s aux niveaux auto-
risds par l'alin~a a du present paragraphe.
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CHAPTER XII

SUPPORT MEASURES AND ACCESS TO MARKETS

Article 50

SUPPORT MEASURES

(1) Members recognize that subsidies on the production or marketing
of sugar which operate directly or indirectly to increase exports of sugar or
to reduce imports of sugar may endanger the fulfilment of the objectives of
the Agreement.

(2) If any Member grants or maintains any such subsidy, including any
form of income or price support, it shall, during each quota year, notify the
Council in writing of the extent and nature of the subsidization and of the
circumstances making the subsidization necessary. The notification referred
to in this paragraph shall be given at the request of the Council, which
request shall be made at least once each quota year in such form and at such
time as may be provided in the Rules of Procedure of the Council.

(3) In any case in which a Member considers that serious prejudice to
its interests under this Agreement is caused or threatened by such subsidiza-
tion, the Member granting the subsidy shall, upon request, discuss with the
other Member or Members concerned, or with the Council, the possibility of
limiting the subsidization. In any case in which the matter is brought before
the Council, the Council may examine the case with the Members concerned
and make such recommendations as it deems appropriate, bearing in mind
the particular circumstances of the Member granting the subsidies.

Article 51

SPECIAL UNDERTAKINGS BY DEVELOPED IMPORTING MEMBERS

(1) Each developed importing Member shall ensure access to its market
for imports from exporting Members as provided in Annex A.

(2) Each Member listed in Annex A shall adopt such measures as it
deems appropriate to its own circumstances in order to carry out its under-
takings under paragraph (1) of this Article.

(3) The conditions to be established by the Council in agreement with
the Government of a developed importing country wishing to accede to the
Agreement in accordance with Article 64 shall include a reference to that
Government's arrangements in relation to access to its market.
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CHAPITRE XII

MESURES DE SOUTIEN ET ACCtS AUX MARCHtS

Article 50

MESURES DE SOUTIEN

1. Les Membres reconnaissent que les subventions h la production
ou h la commercialisation du sucre qui ont directement ou indirectement
pour effet d'accroitre les exportations ou de rdduire les importations de
sucre risquent de compromettre les objectifs de l'Accord.

2. Si un Membre accorde ou maintient une subvention de ce genre,
y compris une forme quelconque de protection des revenus ou de soutien
des prix, il doit, au cours de chaque annde contingentaire, notifier par
6crit au Conseil l'importance et la nature de cette subvention ainsi que
les circonstances qui la rendent n6cessaire. La notification vis6e au present
paragraphe est faite sur demande du Conseil, formul6e au moins une fois
par ann6e contingentaire dans la forme et au moment prdvus par le r~glement
intdrieur du Conseil.

3. Lorsqu'un Membre estime qu'une subvention de ce genre porte
ou menace de porter un prdjudice sdrieux aux intdr~ts qu'il tient de l'Accord,
le Membre qui accorde la subvention doit, sur demande, examiner avec le
ou les Membres int6ressds, ou avec le Conseil, la possibilit6 de limiter la
subvention. Lorsque le Conseil en est saisi, il peut examiner l'affaire avec
les Membres int~ress~s et faire les recommandations qu'il juge appropri6es,
compte tenu de la situation particuli~re dans laquelle se trouve le Membre
qui accorde la subvention.

Article 51

ENGAGEMENTS SPf-CIAUX PRIS PAR LES MEMBRES DEVELOPPE-S IMPORTATEURS

1. Chaque Membre ddvelopp6 importateur assure l'acc~s de son march'6
aux importations en provenance des Membres exportateurs comme il est
pr6vu h l'Annexe A.

2. Chaque Membre d~sign6 h l'Annexe A prend les mesures qu'il juge
convenir h sa propre situation pour remplir ses engagements au titre du
paragraphe 1 du present article.

3. Les conditions . fixer par le Conseil en accord avec le gouvernement
d'un pays ddvelopp6 importateur qui souhaite adhdrer h l'Accord confor-
m~ment i l'article 64 comprennent une r6f~rence aux dispositions pr~vues
par ce gouvernement en ce qui concerne l'acc~s h son march6.
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CHAPTER XIII

STOCKS

Article 52

MAXIMUM STOCKS

(1) Each exporting Member undertakes to adjust its production so
that either :

(a) total stocks held by that Member shall not exceed on a fixed date imme-
diately preceding the start of the new crop, such date to be agreed with
the Council, an amount equal to 20 per cent of its production in the
immediately preceding calendar year; or

(b) the quantity of sugar held by that Member over and above stocks for
domestic consumption requirements shall not exceed, on a fixed date
each year immediately precedings the start of the new crop, such date
to be agreed with the Council, an amount equal to 20 per cent of its basic
export entitlement.

(2) On becoming a Member of the Agreement, each exporting Member
shall notify the Council which of the two alternatives in paragraph (1) it
accepts as applicable to it.

(3) On application by an exporting Member the Council may, if it
considers that such action is justified by special circumstances, authorize
that Member to hold quantities in excess of the amounts laid down in para-
graph (1) of this Article.

Article 53

MINIMUM STOCKS

(1) For the purposes of this Article minimum stocks shall be the quan-
tities of uncommitted sugar held by an exporting Member (or on its behalf
by another Member with the consent of the Council) which are additional
to any stocks required to meet the needs of domestic consumers and any
obligations under the special arrangements referred to in chapter X.

(2) The levels of minimum stocks held under this Article shall be as
follows :

(a) for developed exporting Members : 15 per cent of their individual basic
export tonnages;
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CHAPITRE XIII

STOCKS

Article 52

STOCKS MAXIMUMS

1. Chaque Membre exportateur s'engage h ajuster sa production de
mani~re

a) Que le total des stocks d6tenus par ce Membre ne d6passe pas, h une
date d~termin~e prc~dant imm6diatement le d6but de la nouvelle
r~colte - cette date 6tant arrtde en accord avec le Conseil -, une quan-
tit6 6gale h 20 p. 100 de sa production de l'ann6e civile pr6c~dente; ou
bien

b) Que la quantit6 de sucre d~tenue par ce Membre en sus des stocks ndces-
saires aux besoins de la consommation int~rieure ne d~passe pas, h une
date ddtermin~e de chaque annie, prcdant imm~diatement le d~but
de la nouvelle r~colte - cette date 6tant arrte en accord avec le Conseil
-, une quantit6 6gale h 20 p. 100 de son droit d'exportation de base.

2. Au moment ohi il devient Membre au sens de 'Accord, chaque
Membre exportateur notifie au Conseil celle des deux variantes du para-
graphe 1 qu'il accepte comme lui tant applicable.

3. Sur demande d'un Membre exportateur le Conseil peut, s'il l'estime
justifi6 par des circonstances sp~ciales, autoriser ce Membre h dtenir des
quantitds sup~rieures celles fix6es au paragraphe 1 du present article.

Article 53

STOCKS MINIMUMS

1. Aux fins du pr6sent article, les stocks minimums s'entendent des
quantit~s de sucre, franc de tout engagement, qu'un Membre exportateur
(ou un autre Membre agissant pour son compte avec le consentement du
Conseil) d~tient en sus des stocks n~cessaires pour satisfaire aux besoins
de la consommation interne et A toute obligation r~sultant des arrangements
sp~ciaux vis6s au chapitre X.

2. Les niveaux des stocks minimums d6tenus conform6ment au present
article sont les suivants :

a) Pour les Membres exportateurs d~velopp6s : 15 p. 100 de leur tonnage
de base d'exportation;

No 9369



84 United Nations - Treaty Series 1969

(b) for developing exporting Members : 10 per cent of their individual basic
export tonnages; this percentage can be increased up to 12 1/2 per cent
in individual instances with the agreement of the exporting Member
concerned.

(3) The minimum stocks held by each exporting Member shall be made
available for sale under the provisions of Article 30. In special circumstances,
however, the Council may, by special vote, authorize individual exporting
Members to release a portion of minimum stocks in situations other than
those specified in paragraph (2) of Article 30.

(4) If, owing to special circumstances, an exporting Member believes
that it cannot hold during a given year the minimum stocks as fixed in this
Article it shall state its case to the Council, which may by special vote vary
for a specified period the amount of minimum stocks to be held by the
Member concerned.

(5) The Council shall adopt procedures covering the establishment,
maintenance and replenishment of minimum stocks and shall establish proce-
dures to ensure that the obligations under this Article are being met.

CHAPTER XIV

ANNUAL REVIEW
AND MEASURES TO ENCOURAGE CONSUMPTION

Article 54

ANNUAL REVIEW

(1) The Council shall as far as possible in each quota year review the
operation of the Agreement in the light of the objectives set out in Article 1
and the effects of the Agreement on the market and on the economies of
individual countries, and in particular of the developing countries, in the
preceding quota year. The Council shall then formulate recommendations
to Members regarding ways and means of improving the functioning of the
Agreement.
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b) Pour les Membres exportateurs en voie de d~veloppement : 10 p. 100
de leur tonnage de base d'exportation; ce pourcentage peut 6tre accru
jusqu'h 12,5 p. 100 dans des cas particuliers, avec l'accord du Membre
exportateur intdress6.

3. Les stocks minimums d6tenus par chaque Membre exportateur sont
offerts h la vente conformdment h l'article 30. Cependant,. dans des circons-
tances spdciales, le Conseil peut, par un vote sp6cial, autoriser des Membres
exportateurs individuels h d6bloquer une partie des stocks minimums dans
des cas autres que ceux indiquds au paragraphe 2 de l'article 30.

4. Si, par suite de circonstances spdciales, un Membre exportateur
estime ne pas 6tre en mesure de maintenir pendant une annie donn~e ses
stocks minimums au niveau fix6 dans le pr6sent article, il expose sa situation
au Conseil, qui peut, par un vote spdcial, modifier pour une pdriode doter-
minde le volume des stocks minimums que ce Membre doit ddtenir.

5. Le Conseil adopte des procddures de constitution, de maintien et
de reconstitution des stocks minimums ainsi que des proc6dures permettant
d'assurer l'ex6cution des obligations 6nonc~es dans le pr6sent article.

CHAPITRE XIV

EXAMEN ANNUEL ET MESURES D'ENCOURAGEMENT
DE LA CONSOMMATION

Article 54

EXAMEN ANNUEL

1. Dans la mesure du possible, le Conseil examine chaque ann6e contin-
gentaire la mani~re dont l'Accord a fonctionn6 eu 6gard aux objectifs 6nonc6s
k l'article premier, ainsi que les effets que l'Accord a eus sur le march6 et
sur l'6conomie des diffdrents pays, en particulier celle des pays en voie de
d6veloppement, au cours de l'annde contingentaire prdc6dente. Le Conseil
adresse ensuite des recommandations aux Membres quant aux moyens
d'am6liorer le fonctionnement de l'Accord.
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(2) The report of each annual review shall be published in such form and
manner as the Council may decide.

Article 55

MEASURES TO ENCOURAGE CONSUMPTION

(1) Bearing in mind the relevant objectives of the Final Act of the first
session of UNCTAD, each Member shall take such action as it deems appro-
priate to encourage the consumption of sugar and to remove any obstacles
which restrict the growth of sugar consumption. In so doing, each Member
shall have regard to the effects on sugar consumption of customs duties,
internal taxes and fiscal charges and quantitative or other controls, and to
all other important factors relevant to an assessment of the situation.

(2) Each Member shall periodically inform the Council of the measures
it has adopted under paragraph (1) of this Article and of their effects.

(3) The Council shall establish a Sugar Consumption Committee com-

posed of both exporting and importing Members.

(4) The Committee shall study such matters as

(a) the effects on sugar consumption of the use of any form of substitutes
for sugar, including synthetic sweeteners;

(b) the relative tax treatment of sugar and synthetic sweeteners;

(c) the effects of (i) taxation and restrictive measures (ii) economic con-
ditions and in particular balance of payments difficulties and (iii) climatic
and other conditions, on the consumption of sugar in different countries;

(d) means of promoting consumption, particularly in countries where con-
sumption per caput is low;

(e) co-operation with agencies concerned with the expansion of consumption
of sugar and other related foodstuffs;

(f) research into new uses of sugar,,its by-products and the plants from
which it is derived,

and shall submit to the Council such recommendations as it deems desirable
for appropriate action by Members or by the Council.
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2. Le rapport sur chaque examen annuel est publi6 sous la forme et
de la mani~re dont le Conseil peut d~cider.

Article 55

MESURES D'ENCOURAGEMENT DE LA CONSOMMATION

1. Eu 6gard aux objectifs pertinents de l'Acte final de la premiere
session de la CNUCED, chaque Membre prend les mesures qu'il juge appro-
prides pour encourager la consommation de sucre et 6carter les obstacles
qui en entraveraient l'accroissement. Ce faisant, chaque Membre prend
en considdration les effets que les droits de douane, les taxes intdrieures,
les charges fiscales et les rdglementations quantitatives ou autres ont sur
la consommation de sucre ainsi que tous les autres facteurs importants
ndcessaires pour appr~cier la situation.

2. Chaque Membre signale pdriodiquement au Conseil les mesures qu'il
a adopt~es en application du paragraphe 1 du present article et les effets
de ces mesures.

3. Le Conseil institue un Comit6 de la consommation du sucre, compos6
de Membres exportateurs et de Membres importateurs.

4. Le Comit6 6tudie des questions telles que :

a) Les effets, sur la consommation de sucre, de 1'emploi des succ~dands
du sucre sous toutes leurs formes et notamment des 6dulcorants de
synth~se;

b) Le rdgime fiscal du sucre par rapport h celui des 6dulcorants de synth~se;

c) Les effets i) de la fiscalit6 et des mesures restrictives, ii) de la situation
6conomique et notamment des difficultds de balance des paiements,
et iii) des conditions climatiques et autres, sur la consommation du
sucre dans les diffdrents pays;

d) Les moyens d'encourager la consommation, notamment dans les pays
A faible consommation par habitant;

e) La cooperation avec les organismes qui s'int~ressent i l'expansion de la
consommation du sucre et des denr~es apparent~es;

f) Les travaux de recherche consacr~s aux nouvelles utilisations du sucre,
de ses sous-produits et des plantes dont il est extrait;

et il soumet au Conseil les recommandations qu'il juge souhaitables en vue
d'une action appropri6e des Membres ou du Conseil.
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. CHAPTER XV

RELIEF FROM OBLIGATIONS IN EXCEPTIONAL CIRCUMSTANCES

Article 56

RELIEF FROM OBLIGATIONS

(1) Where it is necessary on account of exceptional circumstances or
emergency or force majeure not expressly provided for in the Agreement,
the Council may, by special vote, relieve a Member of an obligation
under the Agreement if it is satisfied by an explanation from that
Member that the implementation of that obligation constitutes a serious
hardship for, or imposes an inequitable burden on, such Member.

(2) The Council, in granting relief to a Member under the terms of
paragraph (1) of this Article, shall state explicitly the terms and conditions
on which, and the period for which, the Member is relieved of such obligation,
and the reasons for which the relief is granted.

(3) The existence in the coutry of a Member, in one or more years, of
exportable sugar in excess of that Member's basic export entitlement, after
providing for domestic consumption and stocks, shall not constitute the
sole basis for application to the Council for a waiver of quota obligations.

CHAPTER XVI

DISPUTES AND COMPLAINTS

Article 57

DISPUTES

(1) Any dispute concerning the interpretation or application of the
Agreement, which is not settled among the parties involved, shall, at the
request of any party to the dispute, be referred to the Council for decision.

(2) In any case where a dispute has been referred to the Council under
paragraph (1) of this Article, a majority of Members holding not less than one
third of the total votes may require the Council, after discussion, to seek the
opinion of an advisory panel constituted under paragraph (3) of this Article
on the issue in dispute before giving its decision.
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CHAPITRE XV

DISPENSES EN RAISON DE CIRCONSTANCES EXCEPTIONNELLES

Article 56

DISPENSES

1. Lorsque des circonstances exceptionnelles ou des cas de force majeure
non expressdment envisagds dans 'Accord le demandent, le Conseil peut,
par un vote spdcial, dispenser un Membre d'une obligation prescrite par
l'Accord si les explications fournies par ce Membre le convainquent que
le respect de cette obligation porterait h ce Membre un pr6judice grave ou
lui imposerait une charge indquitable.

2. Quand il accorde une dispense h un Membre en vertu du paragraphe 1
du prdsent article, le Conseil prdcise les modalit6s, les conditions, la dure
et les motifs de cette dispense.

3. Le fait qu'un Membre dispose sur son territoire au cours d'une ou
de plusieurs anndes - apr6s avoir couvert les besoins de sa consommation
intdrieure et constitu6 ses stocks - d'une quantit6 de sucre exportable
supdrieure h son droit d'exportation de base n'autorise pas par lui seul
ce Membre i demander au Conseil de le dispenser de ses obligations contin-
gentaires.

CHAPITRE XVI

DIFFIZRENDS ET PLAINTES

Article 57

DIFFtRENDS

1. Tout diff~rend relatif a l'interpr6tation ou h l'application de 'Accord
qui n'est pas rdgl6 entre les parties en cause est, a la demande de toute
partie au diff~rend, ddf~r6 au Conseil pour ddcision.

2. Quand un diff~rend est ddf~r6 au Conseil en vertu du paragraphe 1
du prdsent article, une majorit6 des Membres d6tenant au moins le tiers
du total des voix peut requdrir le Conseil de prendre, apr~s discussion de
l'affaire et avant de rendre sa ddcision, l'opinion d'une commission consul-
tative, constitude conformdment au paragraphe 3 du prdsent article, sur
la question en litige.
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(3) (a) Unless the Council unanimously agrees otherwise, the panel
shall consist of :

(i) two persons, one having wide experience in matters of the kind in
dispute and the other having legal standing and experience, nominated
by the exporting Members;

(ii) two such persons nominated by the importing Members; and

(iii) a Chairman selected unanimously by the four persons under (i) and (ii)
or, if they fail to agree, by the Chairman of the Council.

(b) Persons from countries of all Members shall be eligible to serve on
the advisory panel.

(c) Persons appointed to the advisory panel shall act in their personal
capacities and without instructions from any Government.

(d) The expenses of the advisory panel shall be paid by the Organi-
zation.

(4) The opinion of the advisory panel and the reasons therefor shall be
submitted to the Council; and the Council, after considering all the relevant
information, shall decide the dispute by special vote.

Article 58

ACTION BY THE COUNCIL ON COMPLAINTS AND ON NON-FULFILMENT

OF OBLIGATIONS BY MEMBERS

(1) Any complaint that any Member has failed to fulfil its obligations
under the Agreement shall, at the request of the Member making the com-
plaint, be referred to the Council, which, subject to prior consultation with
the Members concerned, shall make a decision on the matter.

(2) Any finding by the Council that a Member is in breach of its obliga-
tions under the Agreement shall be made by a simple distributed majority
and shall specify the nature of the breach.

(3) Whenever the Council, whether as the result of a complaint or
otherwise, finds that a Member has committed a breach of the Agreement it
may, without prejudice to such-other measures as are specifically provided
for in other Articles of the Agreement, by special vote :

(i) suspend that Member's voting rights in the Council and in the Executive
Committee;. and, if it deems it necessary
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3. a) A moins que le Conseil n'en d~cide autrement h l'unanimit6,
cette commission est composde de :

i) Deux personnes ddsign~es par les Membres exportateurs, dont l'une
poss~de une grande expdrience des questions du genre de celle qui est
en litige et l'autre est un juriste qualifi6 et exp6riment6;

ii) Deux personnes de qualifications analogues, d~sign~es par les Membres
importateurs;

iii) Un prdsident choisi h l'unanimit6 par les quatre personnes nomm6es
conformdment aux alin~as i et ii ou, en cas de d6saccord, par le Prdsident
du Conseil.
b) Des ressortissants de tous Membres peuvent si6ger hL la commission

consultative.
c) Les membres de la commission consultative si~gent 5 titre personnel

et sans recevoir d'instructions d'aucun gouvernement.
d) Les d~penses de la commission consultative sont h la charge de

1'Organisation.

4. L'opinion motivde de la commission consultative est soumise au
Conseil, qui r~gle le diff~rend par vote special apr~s avoir pris en consi-
deration tous les 6lments d'information utiles.

Article 58

ACTION DU CONSEIL EN CAS DE PLAINTE ET DE MANQUEMENT,

PAR LES MEMBRES, A LEURS OBLIGATIONS

1. Toute plainte pour manquement, par un Membre, aux obligations
que lui impose l'Accord est, sur demande du Membre auteur de la plainte,
d~f~r~e au Conseil, qui statue apr~s consultation des Membres int6ressfs.

2. Les d~cisions par lesquelles le Conseil conclut qu'un Membre a
manqu6 aux obligations que lui impose l'Accord sont prises A la majorit6
rdpartie simple; elles doivent pr~ciser la nature de l'infraction.

3. Toutes les fois qu'il conclut, que ce soit ou non L la suite d'une
plainte, qu'un Membre a contrevenu h l'Accord, le Conseil, sans prdjudice
des autres mesures express~ment prdvues dans d'autres articles de l'Accord,
peut, par un vote spdcial :

i) Suspendre les droits de vote de ce Membre au Conseil et au Comit6
ex6cutif et, s'il le juge n6cessaire,
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(ii) suspend further rights of such Member, including that of being eligible
for, or of holding office in the Council or in any of its Committees until
it has fulfilled its obligations; or, if such breach significantly impairs
the operation of the Agreement

(iii) take .action under Article 68.

CHAPTER XVII

FINAL PROVISIONS

Article 59

Signature

The Agreement shall be open for signature at United Nations Head-
quarters until and including December 24, 1968 by any Government invited
to the United Nations Sugar Conference 1968.

Article 60

RATIFICATION

The Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval
by the signatory Governments in accordance with their respective constitu-
tional procedures. Except as provided in Article 61, instruments of ratifica-
tion, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations not later than December 31, 1968.

Article 61

NOTIFICATION BY GOVERNMENTS

(1) If a signatory Government is unable to comply with the require-
ments of Article 60 within the time-limit specified in that Article, it may
notify the Secretary-General of the United Nations that it is undertaking
to seek ratification, acceptance or approval in accordance with the consti-
tutional procedures required as rapidly as possible and in any case not later
than July 1, 1969. Any Government for which conditions of accession have
been established by the Council in agreement with that Government may
also notify the Secretary-General of the United Nations that it is under-
taking to satisfy the constitutional procedures required to accede to the
Agreement as rapidly as possible and at least within a six-month period
of such conditions being established.
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ii) Suspendre d'autres droits du Membre en question, notamment son
6ligibilitd . une fonction officielle au Conseil ou h ses. comit6s ou son
droit d'exercer une telle fonction, jusqu'5, ce qu'il se soit acquitt6 de
ses obligations; ou, si l'infraction entrave sdrieusement le fonctionne-
ment de l'Accord,

iii) Prendre la mesure pr6vue L l'article 68.

CHAPITRE XVII

DISPOSITIONS FINALES

Article 59

SIGNATURE

L'Accord sera ouvert, au Si~ge de l'Organisation des Nations Unies,
jusqu'au 24 d~cembre 1968 inclus, h la signature de tout gouvernement
invit6 L la Confdrence des Nations Unies sur le sucre de 1968.

Article 60

RATIFICATION

L'Accord est sujet 5. ratification, acceptation ou approbation par les
gouvernements signataires conform~ment h leur procedure constitution-
nelle. Sous r~serve des dispositions de l'article 61, les instruments de ratifi-
cation, d'acceptation ou d'approbation seront d~pos~s aupr~s du Secrdtaire
gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies le 31 d~cembre 1968 au plus
tard.

Article 61

NOTIFICATION PAR LES GOUVERNEMENTS

1. Si un gouvernement signataire ne peut satisfaire aux dispositions
de l'article 60 dans le d6lai prescrit par ledit article, il peut notifier au Secr6-
taire gdndral de l'Organisation des Nations Unies qu'il s'engage h faire le
ndcessaire pour obtenir la ratification, l'acceptation ou l'approbation de
l'Accord, conform6ment L la proc6dure constitutionnelle requise, le plus
rapidement possible et au plus tard le ler juillet 1969. Tout gouvernement
dont les conditions d'adh6sion ont 6t6 d6finies par le Conseil en accord
avec lui peut aussi notifier au Secrdtaire g6ndral de l'Organisation des
Nations Unies qu'il s'engage L satisfaire A la proc6dure constitutionnelle
requise pour adhdrer . l'Accord aussi rapidement que possible et au plus
tard six mois apr~s que ces conditions auront 6t6 ddfinies.
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(2) Any signatory Government which has given a notification in accord-
ance with paragraph (1) of this Article may, if the Council is satisfied that it
cannot deposit its instrument of ratification, acceptance, or approval by
July 1, 1969, be permitted to deposit such instrument at a later date but in
any case not later than December 31, 1969. Any such Government shall
have the status of an Observer until it has indicated that it will apply the
Agreement provisionally.

Article 62

INDICATION TO APPLY THE AGREEMENT PROVISIONALLY

(1) Any Government which gives a notification pursuant to Article il
may also indicate in its notification, or at any time thereafter, that it will
apply the Agreement provisionally.

(2) During any period the Agreement is in force, either provisionally or
definitively, and before the deposit of its instrument of ratification, accept-
ance, approval or accession or the withdrawal of its indication, a Government
indicating that it will apply the Agreement provisionally shall be a provisional
Member of the Agreement until the time-limit contained in the notification
given under Article 61 expires. If, however, the Council is satisfied that the
Government concerned has not deposited its instrument owing to difficulties
in completing its constitutional procedures, the Council may extend that
Government's provisional Member status until some later specified date.

(3) A provisional Member of the Agreement shall, pending ratification,
acceptance or approval of, or accession to the Agreement, be regarded as
being a Contracting Party thereto.

Article 63

ENTRY INTO FORCE

(1) The Agreement shall enter definitively into force on January 1,
1969, or on any date within the following six months, if by that date Govern-
ments holding 60 per cent of the votes of the exporting countries and 50 per
cent of the votes of the importing countries in accordance with the distribu-
tion established in Annex B have deposited their instruments of ratification,
acceptance or approval with the Secretary-General of the United Nations.
It shall also enter definitively into force at any time thereafter that it is
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2. Tout gouvernement signataire qui a envoy6 une notification en
application du paragraphe 1 du present article peut, si le Conseil constate
qu'il n'est pas en mesure de ddposer son instrument de ratification, d'accep-
tation ou d'approbation au plus tard le 1er juillet 1969, 6tre autoris6 k
d6poser cet instrument k une date ult6rieure, mais au plus tard le 31 ddcem-
bre 1969. Dans ce cas, le gouvernement en question a le statut d'Obser-
vateur jusqu'h ce qu'il ait indiqu6 qu'il appliquera l'Accord h titre provisoire.

Article 62

INTENTION D'APPLIQUER L'AccORD A TITRE PROVISOIRE

1. Tout gouvernement qui fait une notification en application de
l'article 61 peut aussi indiquer dans sa notification, ou par la suite, qu'il
appliquera l'Accord h titre provisoire.

2. Durant toute pdriode ofi l'Accord est en vigueur, h titre soit provi-
soire, soit ddfinitif, et avant d'avoir d6pos6 son instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion, ou retir6 sa d6claration d'inten-
tion, un gouvernement qui indique qu'il appliquera l'Accord h titre provi-
soire est Membre provisoire jusqu'h l'expiration du d6lai pr6vu dans la
notification adressde en application de larticle 61. Toutefois, si le Conseil
conclut que le gouvernement int6ress6 n'a pu d6poser son instrument en
raison de difficultds tenant A sa procddure constitutionnelle, le Conseil peut
prolonger son statut de Membre provisoire jusqu'h une date ut~rieure,
qui doit 6tre sp6cifi~e.

3. En attendant la ratification, l'acceptation ou l'approbation de
l'Accord, ou l'adhdsion h l'Accord, tout Membre provisoire est consid6rd
comme 6tant Partie contractante.

Article 63

ENTREE EN VIGUEUR

1. L'Accord entrera en vigueur h titre d~finitif le ler janvier 1969
ou h la date, comprise dans les six mois qui suivront, h laquelle des gouver-
nements d~tenant 60 p. 100 des voix des pays exportateurs et 50 p. 100
des voix des pays importateurs - selon la rdpartition des voix pr6vue b
l'Annexe B - auront ddpos6 leurs instruments de ratification, d'acceptation
ou d'approbation aupr~s du Secrdtaire g~ndral de l'Organisation des Nations
Unies. I1 entrera aussi en vigueur ;k titre d~finitif A toute date - postdrieure
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provisionally in force and these percentage requirements are satisfied by
the deposit of instruments of ratification, acceptance, approval or accession.

(2) The Agreement shall enter provisionally into force on January 1,
1969, or on any date within the following six months, if by that date Govern-
ments holding the number of votes required under paragraph (1) of this
Article have deposited their instruments of ratification, acceptance or appro-
val or have indicated that they will apply the Agreement provisionally.
During the period the Agreement is provisionally in force Governments that
have deposited an instrument of ratification, acceptance, approval or acces-
sion as well as those Governments that have indicated that they will apply
the Agreement provisionally shall be provisional Members of the Agreement.

(3) On January 1, 1969, or on any date within the following twelve
months and at the end of each subsequent six-month period during which
the Agreement is provisionally in force, the Governments of any of those
countries which have deposited instruments of ratification, acceptance,
approval or accession may decide to put the Agreement definitively into
force among themselves in whole or in part. These Governments may also
decide that the Agreement shall enter provisionally into force, or continue
provisionally in force, or lapse.

Article 64

ACCESSION

(1) Any Government invited to the United Nations Sugar Conference,
1968, and any other Government that is a Member of the United Nations
or of any of its Specialized Agencies may accede to the Agreement upon
conditions that shall be established by the Council in agreement with that
Government. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of
accession with the Secretary-General of the United Nations.

(2) The Council may, in establishing the conditions referred to in the
preceding paragraph, by special vote, determine a basic export tonnage,
which shall be deemed to be listed in Article 40 :

(a) for a country which is not listed in that Article;
(b) for a country which is listed in that Article but does not accede within

twelve months of the date of entry into force of the Agreement; provided,
however, that if such country is listed in Article 40 and it accedes within
twelve months of the date of entry into force of the Agreement the rela-
tive tonnage figures specified in that Article shall be applicable to such
country.
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a son entrde en vigueur h titre provisoire - a laquelle lesdits pourcentages
seront atteints grace au d~p6t d'instruments de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh~sion.

2. L'Accord entrera en vigueur h titre provisoire le 1or janvier 1969
ou h la date, comprise dans les six mois qui suivront, h laquelle des gouver-
nements ddtenant le nombre de voix requis en vertu du paragraphe 1 du
prdsent article auront d~pos6 leurs instruments de ratification, d'accep-
tation ou d'approbation ou auront fait savoir qu'ils appliqueront l'Accord
h titre provisoire. Pendant que l'Accord sera en vigueur a titre provisoire,
les gouvernements qui auront d6posd un instrument de ratification, d'accep-
tation, d'approbation ou d'adhdsion, de m~me que les gouvernements qui
auront indiqu6 qu'ils appliqueront l'Accord h titre provisoire, seront Membres
provisoires.

3. Le ier janvier 1969 ou k un moment quelconque des douze mois
qui suivront, et par la suite h la fin de chaque pdriode de six mois pendant
laquelle l'Accord aura 6td en vigueur h titre provisoire, les gouvernements
de tous pays qui auront d~pos6 des instruments de ratification, d'accep-
tation, d'approbation ou d'adhdsion pourront convenir de mettre l'Accord
en vigueur a titre d~finitif entre eux, en totalit6 ou en partie. Ces gouverne-
ments pourront aussi ddcider que l'Accord entrera en vigueur a titre pro-
visoire, ou restera en vigueur h titre provisoire, ou cessera d'6tre en vigueur.

Article 64

ADHtSION

1. Tout gouvernement invit6 h la Confdrence des Nations Unies sur
le sucre de 1968 et tout autre gouvernement qui est Membre de l'Organi-
sation des Nations Unies ou de l'une de ses institutions sp6cialis6es peut
adh~rer a l'Accord aux conditions que le Conseil 6tablit avec lui. L'adhdsion
se fait par le ddp6t d'un instrument d'adh~sion aupr&s du Secrdtaire gdn~ral
de lOrganisation des Nations Unies.

2. En 6tablissant les conditions vis~es dans le paragraphe qui prdc~de,
le Conseil peut fixer par un vote sp6cial un tonnage de base d'exportation,
qui est r~putd figurer a l'article 40 :

a) Pour un pays qui n'est pas mentionn6 dans ledit article;
b) Pour un pays qui y est mentionn6 mais qui n'adh~re pas h l'Accord

dans les douze mois de son entrde en vigueur; il est entendu toutefois
que si ce pays est mentionn6 a l'article 40 et adhere a l'Accord dans les
douze mois de son entree en vigueur - le tonnage indiqud dans ledit
article lui sera applicable.
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Article 65

RESERVATIONS

(1) No reservations other than those mentioned in paragraph (2) of
this Article may be made with regard to any of the provisions of the Agree-
ment.

(2) (a) Any Government which was, on December 31, 1968, a Party
with one or more reservations to the International Sugar Agreement 1958
or to any of the succeeding protocols may, on signature, ratification, accept-
ance, approval of, or accession to this Agreement, make reservations similar
in terms or in effect to those previous reservations.

(b) Any Government entitled to become Party to the Agreement may,
on signature, ratification, acceptance, approval or accession make reserva-
tions which do not affect the economic functioning of the Agreement. Any
dispute as to whether a particular reservation comes within this sub-
paragraph shall be settled in accordance with the procedure contained in
Article 57.

(c) In any other instance where reservations are made, the Council
shall examine them and decide, by special vote, whether, and if so under
what conditions, they are to be accepted. Such reservations will only become
effective after the Council has taken its decision on the matter.

Article 66

TERRITORIAL APPLICATION

(1) Any Government may at the time of signature or deposit of an instru-
ment of ratification, acceptance, approval or accession or at any time there-
after, by notification to the Secretary-General of the United Nations, declare
that the Agreement shall extend to any of the territories for whose interna-
tional relations it is for the time being ultimately responsible and the Agree-
ment shall extend to the territories named therein from the date of such
notification or from the date on which the Agreement enters into force for
that Government, whichever is the later.

(2) When a territory to which the Agreement has been extended under
paragraph (1) of this Article subsequently attains independence, the Govern-
ment of that territory may, within 90 days after the attainment of indepen-
dence, declare by notification to the Secretary-General of the United Nations
that it has assumed the rights and obligations of a Contracting Party to the
Agreement. It shall, as from the date of such notification, become a Party
to the Agreement. If such Party is an exporting country and is not listed in
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Article 65

RfSERVES

1. Aucune r~serve autre que celles mentionn~es au paragraphe 2 du
pr6sent article ne peut 6tre faite h aucune des dispositions de l'Accord.

2. a) Tout gouvernement qui 6tait, au 31 d6cembre 1968, partie avec
une ou plusieurs r~serves i l'Accord international sur le sucre de 1958 ou h
l'un quelconque des protocoles ult~rieurs peut lors de la signature, de la
ratification, de l'acceptation ou de l'approbation du present Accord, ou en
y adh~rant, formuler des r~serves similaires, quant h leurs termes ou h leur
effet, hL ces r~serves ant6rieures.

b) Tout gouvernement qui remplit les conditions requises pour devenir
Partie h l'Accord peut, lors de la signature, de la ratification, de l'accep-
tation, de 'approbation ou de l'adh~sion, formuler des r~serves qui ne
touchent pas au fonctionnement 6conomique de l'Accord. Tout diff~rend
sur le point de savoir si une r~serve donn~e relive ou non du pr6sent alin~a
est r~glM conform6ment h la proc6dure prdvue h l'article 57.

c) Dans tout autre cas oii des rdserves sont formul6es, le Conseil les
examine et d6cide par un vote special si, et le cas 6ch6ant h quelles condi-
tions, il y a lieu de les accepter. Ces r~serves ne prennent effet qu'apr~s
que le Conseil a statu6 en la mati~re.

Article 66

APPLICATION TERRITORIALE

1. Tout gouvernement peut, au moment de la signature ou du d~p6t
de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion, ou par la suite, d~clarer par notification adress~e au Secr6taire g6n~ral
de l'Organisation des Nations Unies que l'Accord est rendu applicable h
tel ou tel des territoires dont il assure actuellement en dernier ressort les
relations internationales; l'Accord s'applique aux territoires mentionn6s
dans cette notification h compter de la date de celle-ci, ou de la date h
laquelle l'Accord entre en vigueur pour ce gouvernement si cette entr~e
en vigueur intervient plus tard.

2. Lorsqu'un territoire auquel l'Accord a 6t6 rendu applicable en
vertu du paragraphe 1 du pr6sent article devient par la suite ind6pendant,
le gouvernement de ce territoire peut, dans les 90 jours qui suivent son
accession h l'ind~pendance, d~clarer par notification au Secr~taire g~n6ral
de l'Organisation des Nations Unies qu'il a assum6 les droits et obligations
d'une Partie contractante h l'Accord. I1 devient Partie h l'Accord k compter
de la date de cette notification. Si ladite Partie est un pays exportateur
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Article 40, the Council shall, after consultation with such Party, establish
by special vote a basic export tonnage for it which shall be deemed to be
listed in Article 40. If such Party is listed in Article 40, the respective basic
export tonnage specified therein shall be the basic export tonnage for that
Party.

(3) Any Contracting Party which desires to exercise its rights under
Article 4 in respect of any of the territories for whose international relations
it is for the time being ultimately responsible may do so by making a notifi-
cation to that effect to the Secretary-General of the United Nations, either
at the time of the deposit of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession, or at any later time. If the territory which becomes
a separate Member is an exporting country and is not listed in Article 40,
the Council after consultation with such country shall establish by special
vote a basic export tonnage for it which shall be deemed to be listed in
Article 40. If such territory is listed in Article 40, the respective basic
export tonnage specified therein shall be the basic export tonnage for that
territory.

(4) Any Contracting Party which has made a declaration under para-
graph (1) of this Article may at any time thereafter, by notification to the
Secretary-General of the United Nations, declare that the Agreement shall
cease to extend to the territory named in the notification, and the Agree-
ment shall cease to extend to such territory from the date of such notifi-
cation.

Article 67

VOLUNTARY WITHDRAWAL

If any Member considers that its interests are seriously prejudiced by
operation of the Agreement or from any other cause, it may state its case
to the Council and the Council shall, within thirty days, examine the matter.
If the Member concerned considers that notwithstanding the Council's
intervention its interests continue to be seriously prejudiced, it may with-
draw from the Agreement at any time after the end of the first quota year
by giving written notice of withdrawal to the Secretary-General of the United
Nations. Withdrawal shall be effective ninety days after the receipt of the
notice by the Secretary-General of the United Nations.

Article 68

EXCLUSION

If the Council finds that any Member is in breach of its obligations under
the Agreement and decides further that such failure significantly impairs the
operation of the Agreement, it may, by special vote, exclude such Member
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et n'est pas mentionnde h l'article 40, le Conseil, apr~s consultation avec
elle, lui attribue par un vote special un tonnage de base d'exportation
qui est rdput6 figurer h l'article 40. Si la Partie en question est mentionnde
h l'article 40, le tonnage de base d'exportation indiqu6 pour elle dans ledit
article constitue son tonnage de base d'exportation en tant que Partie.

3. Toute Partie contractante qui souhaite exercer, h l'6gard de tel
ou tel des territoires dont elle assure actuellement en dernier ressort les
relations internationales, les droits que lui donne l'article 4, peut le faire
en adressant au Secrdtaire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies,
soit au moment du ddp6t de son instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh~sion, soit par la suite, une notification en ce sens.
Si le territoire qui devient Membre a titre individuel est exportateur et
n'est pas mentionn6 a l'article 40, le Conseil, apr~s consultation avec lui,
lui attribue par un vote special un tonnage de base d'exportation qui est
r~put6 figurer a l'article 40. Si le territoire est mentionn6 a l'article 40, le
tonnage de base d'exportation qui y est sp6cifi6 constitue son tonnage de
base d'exportation.

4. Toute Partie contractante qui a fait une ddclaration en application
du paragraphe 1 du present article peut, par la suite, ddclarer a tout moment
par notification adress~e au Secr~taire g6ndral de l'Organisation des Nations
Unies que l'Accord cesse de s'appliquer au territoire indiqu6 dans la noti-
fication; l'Accord cesse de s'appliquer audit territoire a compter de la date
de cette notification.

Article 67

RETRAIT VOLONTAIRE

Tout Membre qui consid~re que ses intdr~ts sont gravement atteints
du fait du fonctionnement de l'Accord, ou pour toute autre raison, peut
saisir le Conseil, qui 6tudie la question dans les trente jours. Si le Membre
intdress6 estime que, malgrd l'intervention du Conseil, ses int6r~ts continuent
d'6tre gravement atteints, il peut se retirer de l'Accord a tout moment
apr~s la fin de la premiere annde contingentaire en notifiant son retrait
par 6crit au Secrdtaire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies. Le
retrait prend effet 90 jours apr~s r6ception de la notification par le Secr6-
taire gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 68

EXCLUSION

Si le Conseil conclut qu'un Membre a manqu6 aux obligations que lui
impose l'Accord et decide en outre que ce manquement entrave sdrieusement
le fonctionnement de l'Accord, il peut, par un vote sp6cial, exclure ce Membre
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from the Organization. The Council shall immediately notify the Secretary-
General of the United Nations of any such decision. Ninety days after the
date of the Council's decision, that Member shall cease to be a Member of the
Organization and, if such Member is a Contracting Party, a Party to the
Agreement.

Article 69

SETTLEMENT OF ACCOUNTS WITH WITHDRAWING OR EXCLUDED MEMBERS

(1) The Council shall determine any settlement of accounts with a
withdrawing or excluded Member. The Organization shall retain any
amounts already paid by a withdrawing or excluded Member, and such
Member shall remain bound to pay any amounts due from it to the Organiza-
tion at the time of the withdrawal or exclusion becomes effective; provided,
however, that in the case of a Contracting Party which is unable to accept
an amendment and consequently either withdraws or ceases to participate
in the Agreement under the provisions of paragraph (2) of Article 71, the
Council may determine any settlement of accounts which it finds equitable.

(2) A Member which has withdrawn or been excluded from, or has
otherwise ceased to participate in the Agreement shall not be entitled to
any share of the proceeds of liquidation or the other assets of the Organiza-
tion; nor shall it be burdened with any part of the deficit, if any, of the
Organization upon termination of the Agreement.

Article 70

DURATION AND REVIEW

(1) The Agreement shall remain in force for five years from the beginning
of the quota year in which it first enters into force, whether provisionally
or definitively, unless it is sooner terminated by the Council under para-
graph (3) of this Article.

(2) The Council shall, before the end of the third quota year, review the
operation of the Agreement and recommend an amendment or amendments
of it to the Parties thereto, if it deems necessary, or make arrangements for
the negotiation of a new agreement.

(3) The Council may at any time decide, by special vote, to terminate
the Agreement with effect from such date and subject to such conditions
as it may determine. In any such event the Council shall continue in
being for such time as may be required to carry out the liquidation of the
Organization and shall have such powers and exercise such functions as
may be necessary for those purposes.
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de l'Organisation. Le Conseil notifie imm~diatement cette ddcision au Secr6-
taire gdndral de l'Organisation des Nations Unies. Quatre-vingt-dix jours
apr~s la d~cision du Conseil, ledit Membre perd sa qualit6 de Membre de
l'Organisation et, s'il est Partie contractante, cesse d'6tre Partie h l'Accord.

Article 69

LIQUIDATION DES COMPTES EN CAS DE RETRAIT OU D'EXCLUSION DE MEMBRES

1. En cas de retrait ou d'exclusion d'un Membre, le Conseil proc~de
a la liquidation des comptes de ce Membre. L'Organisation conserve les
sommes ddjh vers~es par ce Membre, qui est, de plus, tenu de rdgler toute
somme qu'il lui dolt h la date h laquelle son retrait ou son exclusion prend
effet; toutefois, s'il s'agit d'une Partie contractante qui ne peut accepter
un amendement et qui de ce fait se retire de l'Accord ou cesse d'y participer
en vertu du paragraphe 2 de l'article 71, le Conseil peut liquider les comptes
de la mani~re qui lui semble 6quitable.

2. Un Membre qui s'est retir6 de l'Accord, qui a 6t6 exclu ou qui a
de toute autre mani~re cess6 de participer h l'Accord, n'a droit, lors de
l'expiration de l'Accord, b aucune part du produit de la liquidation ni des
autres avoirs de l'Organisation; il ne peut se voir imputer non plus aucune
partie du ddficit 6ventuel de l'Organisation lors de l'expiration de l'Acord

Article 70

DUR]eE DE L'AcCORD ET EXAMEN DE SON FONCTIONNEMENT

1. A moins que le Conseil ne l'abroge plus t6t conform~ment au para-
graphe 3 du present article, l'Accord restera en vigueur pendant cinq ans
h compter du d~but de ]'annie contingentaire oil il sera entr6 en vigueur,
soit h titre provisoire, soit h titre d~finitif.

2. Le Conseil examine, avant la fin de la troisi~me annie contingen-
taire, la mani~re dont l'Accord a fonctionn6 et recommande aux Parties,
le cas 6chdant, de l'amender sur un ou plusieurs points, ou fait le n~ces-
saire pour provoquer la n~gociation d'un nouvel accord.

3. Le Conseil peut h tout moment d~cider par un vote special d'abroger
l'Accord, cette dcision prenant effet h la date et aux conditions que fixe
le Conseil. Dans cette 6ventualit6, le Conseil demeure en fonction pendant
le temps voulu pour la liquidation de l'Organisation, disposant des pouvoirs
et exergant les fonctions n~cessaires h cette fin.
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Article 71

AMENDMENT

(1) The Council may, by special vote, recommend an amendment of the
Agreement to the Contracting Parties. The Council may fix a time after
which each Contracting Party shall notify the Secretary-General of the
United Nations of its acceptance of the amendment. The amendment shall
become effective 100 days after the Secretary-General of the United Nations
has received notifications of acceptance from Contracting Parties represent-
ing at least 75 per cent of the exporting Members holding at least 85 per cent
of the votes of the exporting Members, and from Contracting Parties repre-
senting at least 75 per cent of the importing Members holding at least 80 per
cent of the votes of the importing Members or on such later date as the
Council by special vote may have determined. The Council may fix a time
within which each Contracting Party shall notify the Secretary-General of
the United Nations of its acceptance of the amendment and, if the amend-
ment has not become effectiveby such time, it shall be considered withdrawn.
The Council shall provide the Secretary-General with the information neces-
sary to determine whether the notifications of acceptance received are
sufficient to make the amendment effective.

(2) Any Member on behalf of which notification of acceptance of an
amendment has not been made by the date on which such amendment
becomes effective may, by giving written notice to the Secretary-General
of the United Nations, withdraw from the Agreement at the end of the
current quota year or on such earlier date as the Council may decide but
shall not thereby be released from any obligations arising out of the Agree-
ment prior to its withdrawal. Any such withdrawing Member shall not be
bound by the provisions of the amendment occasioning its withdrawal.

Article 72

NOTIFICATION BY THE SECRETARY-GENERAL OF THE UNITED NATIONS

The Secretary-General of the United Nations shall notify all States
Members of the United Nations or of any of its Specialized Agencies of each
deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession,
and of each deposit of a notification under Article 61; and of the dates on
which the Agreement comes provisionally or definitively into force. The
Secretary-General shall notify all Contracting Parties of each notification
under Article 66, of each notice of withdrawal under Article 67, of each
exclusion under Article 68, of the date on which an amendment becomes

No. 9369



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 105

Article 71

AMENDEMENT

1. Le Conseil peut, par un vote special, recommander aux Parties
contractantes d'apporter un amendement h l'Accord. Le Conseil peut fixer
la date h partir de laquelle chaque Partie contractante notifiera au Secrd-
taire gdn~ral de l'Organisation des Nations Unies qu'elle accepte 1'amende-
ment. L'amendement prendra effet 100 jours apr~s que le Secrdtaire gdndral
de l'Organisation des Nations Unies aura re~u notification de son accep-
tation par des Parties contractantes qui reprdsentent au moins 75 p. 100
des Membres exportateurs ddtenant au moins 85 p. 100 des voix des Membres
exportateurs, et par des Parties contractantes qui reprdsentent au moins
75 p. 100 des Membres importateurs ddtenant au moins 80 p. 100 des voix
des Membres importateurs, ou une date ultdrieure que le Conseil aura pu
fixer par un vote sp6cial. Le Conseil peut impartir aux Parties contractantes
un ddlai pour faire savoir au Secrdtaire g6ndral de l'Organisation des Nations
Unies qu'elles acceptent l'amendement; si l'amendement n'est pas entrd
en vigueur h l'expiration de ce ddlai, il est consid~r6 comme retir6. Le Conseil
fournit au Secrdtaire gdndral les renseignements n~cessaires pour d6terminer
si le nombre des notifications d'acceptation revues est suffisant pour que
l'amendement prenne effet.

2. Tout Membre au nom duquel il n'a pas W fait de notification
d'acceptation d'un amendement h la date oil celui-ci prend effet peut, par
avis 6crit adressd au Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies,
se retirer de l'Accord . la fin de l'ann6e contingentaire en cours ou h une
date ant6rieure que peut fixer le Conseil, mais il n'est de ce fait relev6 d'aucune
des obligations que l'Accord lui imposait avant son retrait. Les Membres
qui se retirent de 'Accord dans ces conditions ne sont pas lids par les dispo-
sitions de l'amendement qui motive leur retrait.

Article 72

NOTIFICATION PAR LE SECRPTAIRE GtNtRAL DE L'ORGANISATION

.DES NATIONS UNIES

Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies notifie
tous les Ptats Membres de l'Organisation des Nations Unies ou de l'une
de ses institutions spocialisdes le ddp6t de tout instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion, le d6p6t de toute notification
faite en vertu de l'article 61 et les dates auxquelles l'Accord entre en vigueur
h titre provisoire ou ddfinitif. Le Secrdtaire g~n6ral informe de m6me toutes
les Parties contractantes de toute notification faite en vertu de Particle 66,
de toute notification de retrait faite en vertu de Particle 67, de toute exclu-
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effective or is considered withdrawn under paragraph (1) of Article 71, and of
withdrawal from the Agreement under paragraph (2) of Article 71.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorized
to this effect by their respective Governments, have signed this Agreement
on the dates appearing opposite their signatures.

The texts of this Agreement in the Chinese, English, French, Russian
and Spanish languages shall all be equally authentic. The originals shall
be deposited in the archives of the United Nations, and the Secretary-
General shall transmit certified copies thereof to each signatory or acceding
Government.

ANNEX A

SPECIAL UNDERTAKINGS BY DEVELOPED IMPORTING MEMBERS

IN ACCORDANCE WITH ARTICLE 51

In accordance with Article 51 the undermentioned developed importing coun-
tries have given the following undertakings:

Canada will operate its internal policies so as not to provide incentives to sugar
production beyond a level representing 20 per cent of domestic consumption.

Finland will not increase its area used for the growing of sugar beet above 25,OO0hec-
tares.

Japan will aim to import each year not less than 1,500,000 tons and, in addition,
a quantity of sugar equivalent to 35 per cent of the future growth in its domestic
consumption over and above 2,100,000 tons.

New Zealand will, it is envisaged, continue to import all the sugar required to meet
its domestic consumption.

Sweden will continue its policy of limiting beet production and undertakes not
to increase the area used for beet above the level to which it has been recently
reduced, that is 40,000 hectares in round figures.

Switzerland will aim to ensure that not less than 70 per cent of its domestic con-
sumption of sugar is met from imports.

The United Kingdom will import each year not less than 1,800,000 tons of sugar.

NOTE. - Norway is importing all the sugar required to meet its domestic consumption.
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sion prononc~e en vertu de 1'article 68, de la date A laquelle un amendement
prend effet ou est consid~r6 comme retird en vertu du paragraphe 1 de
l'article 71 et de tout retrait ddcid6 en vertu du paragraphe 2 de l'article 71.

EN FOI DE QuoI les soussignds, dfiment autorisds h cet effet par leur
gouvernement, ont sign6 le pr6sent Accord A la date qui figure en regard
de leur signature.

Les textes du prdsent Accord en langues anglaise, chinoise, espagnole,
frangaise et russe font tous 6galement foi. Les originaux seront d6pos6s
dans les archives de l'Organisation des Nations Unies et le Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies en adressera copie certifi6e conforme
. chaque gouvernement qui signera l'Accord ou y adh6rera.

ANNEXE A

ENGAGEMENTS SPPCIAUX PRIS PAR DES MEMBRES DtVELOPPtS IMPORTATEURS
CONFORM IMENT k L'ARTICLE 51

Conform~ment A l'article 51, les pays ddvelopp~s importateurs ci-apr~s ont pris
les engagements suivants :

Le Canada pratiquera une politique intdrieure qui n'encouragera pas A produire
dans le pays plus de 20 p. 100 de sa consommation intdrieure.

La Finlande ne portera pas A plus de 25 000 hectares la superficie plantde en bet-
teraves A sucre.

Le Japon se fixera comme objectif d'importer chaque annie au moins 1 500 000 tonnes
et, en outre, une quantit6 de sucre 6quivalant A 35 p. 100 de l'augmentation
future de sa consommation int~rieure au-dessus de 2 100 000 tonnes.

La Nouvelle-ZMlande compte continuer d'importer tout le sucre n~cessaire k sa
consommation int~rieure.

Le Royaume-Uni importera chaque annie au moins 1 800 000 tonnes de sucre.

La Suede poursuivra sa politique de limitation de la production de betteraves et
s'engage h ne pas porter la superficie plant~e en betteraves au-dessus du niveau
auquel elle l'a r~cemment ramen6, AL savoir 40 000 hectares en chiffres ronds.

La Suisse se fixera comme objectif d'assurer que 70 p. 100 au moins de sa consom-
mation int~rieure de sucre soient satisfaits par des importations.

NOTE. - La Norv6ge importe tout le sucre n6cessaire h sa consommation intdrieure.
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ANNEX B

ALLOCATION OF VOTES FOR THE PURPOSES OF ARTICLE 63

Importers' votes

Country Votes

Bulgaria ............ .......................... 6
Cameroon ............ ......................... 5

Canada ......... .......................... .... 74
Central African Republic ......... .................. 5

Chad ............ ........................... 5
Ethiopia ........... .......................... 5
Finland ........ .......................... .... 16

Ghana ........ .............................. 5

Ireland ............ .......................... 7

Ivory Coast ........... ........................ 5
Japan ......... ........................... ... 138

Kenya ........... ........................... 5
Lebanon ........... .......................... 5

Liberia .. ................ . ... ............. 5

Malawi ......... ............................. 5

Malaysia ........ .......................... .... 18

Morocco ........ .......................... .... 25
New Zealand .......... ........................ 12

Nigeria ............ .......................... 7

Norway ........ .......................... .... 15

Portugal ........... .......................... 5

Spain ............ ........................... 13

Sweden ......... .......................... .... 10

Switzerland ........ ........................ .... 22

Syria .......... ........ .................... 5

Tunisia ............ .......................... 7

Union of Soviet Socialist Republics ... ............. .... 200

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ........ 153

United States of America ........ .................. 200

Viet-Nam (Republic of) ...... ................... .... 17

TOTAL : 1,000
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ANNEXE B

ATTRIBUTION DES VOIX AUX FINS DE L'ARTICLE 63

Voix des importateurs

Pays

Bulgarie ...........
Cameroun ..........

Canada ...........
C6te d'Ivoire ........
Espagne ...........
ttats-Unis d'Am~rique .
tthiopie ...........
Finlande ...........
Ghana .............
Irlande ...........
Japon .............
Kenya ............
Liban ............
Libdria ...........
Malaisie ...........
Malawi ...........
Maroc ........ . ..
Nigdria ...........
Norv~ge ...........
Nouvelle-Zdlande ....
Portugal ...........
Royaume-Uni .......
R~publique centrafricaine

Suede ............
Suisse ............
Syrie ............
Tchad .............
Tunisie ...........
URSS .............
Viet-Nam (du Sud) ..... .................. . . . . 17

TOTAL :1 000

N
°

9369

Voix

. . . . . . . . . . . 6

. . . . . . . . . . . 5

. . . . . . . . . . . 74

. . . . . . . . . . . 13

. . . . . . . . . . . 200

. . . . . . . . . . . 5

. . . . . . . . . . . 16

. . . . . . . . . . . 5

. . . . . . . . . . . 138

. . . . . . . . . . . 5

. . . . . . . . . . . 18

. . . . . . . . . . . 5

. . . . . . . . . . . 25

. . . . . . . . . . . 7

. . . . . . . . . . . 15

. . . . . . . . . . . 12

. . . . . . . . . . . 5

. . . . . . . . . . . 153

. . . . . . . . . . . 5

. . . . . . . . . . . 10

. . . . . . . . . . . 22

. . . . . . . . . . . 5

. . . . . . . . . . . 5

. . . . . . . . . . . 7

. . . . . . . . . . . 200
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Exporters' votes
Country
Argentina ..... .................
Australia ..... ..................
Bolivia ..... ...................
Brazil ....... ..................
British Honduras .... .............
China (Taiwan) .... ..............
Colombia ..... .................
Congo (Brazzaville) ... .............
Costa Rica ..... ................
Cuba ...... ..................
Czechoslovakia ..... ..............
Denmark ..... .................
Dominican Republic ... ............
Ecuador ...... .................
El Salvador .... ................
European Economic Community ........
Fiji ...... ....................
Guatemala ..... .................
Haiti ...... ..................
Honduras ...... ................
Hungary ..... ..................
India ...... ...................
Indonesia ...... ................
Madagascar ..... ................
Mauritius ..... .................
Mexico ..... ...................
Nicaragua ..... ................
Panama ..... ..................
Paraguay ..... .................
Peru. ...................
Philippines ...... ................
Poland ..... ...................
Romania ..... ..................
South Africa .... ................
Swaziland ..... ................
Thailand ..... ..................
Turkey ...... .................
Uganda ..... ..................
Venezuela ..... ................
West Indies .... ................

Antigua (5)
Barbados (5)
Guyana (11)
Jamaica (13)
St. Kitts-Nevis-Anguilla (5)
Trinidad and Tobago (6)

TOTAL : 1,000
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5
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5
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5
5
5

14
28
41
7

60
6
5

10
5
5
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Pays

Afrique du Sud.
Argentine ...........
Australie .. .... ..
Bolivie ............
Br~sil .............
Chine (Taiwan) ........
Colombie ........
Communautd dconomique
Congo (Brazzaville) ....
Costa Rica .. .......
Cuba ..............
Danemark ...........
El Salvador ..........
tquateur ...........
Fidji .............
Guatemala ...........
Haiti ..............
Honduras ...........
Honduras britannique . .
Hongrie ............
Inde ..............
Indes occidentales ....

Antigua (5)
Barbade (5)
Guyane (11)
Jamaique (13)
Saint-Christophe-et-Ni~ves
Trinit6-et-Tobago (6)

Indon~sie ...........
Madagascar .........
Maurice ............
Mexique .............
Nicaragua ...........
Ouganda ............
Panama ............
Paraguay ...........
P~rou .............
Philippines .. .. .. .
Pologne ............
R~publique Dominicaine .
Roumanie ...........
Souaziland ...........
Tch~coslovaquie ......
Thailande ...........
Turquie ............
Venezuela ...........

Voix des exportateurs

europ~enne

Voix

60
9

109
5

70
55
16
62
5
5

200
5
5
5

16
5
5
5
5
9

38
45

et Anguilla (5)

. . . . . . . . . . . . . . . . . 10

. . . . . . . . . . . . . . . . . 5

. . . . . . . . . . . . . . . . . 23

. . . . . . . . . . . . . . . . . 28

. . . . . . . . . . . . . . . . . 5

. . . . . . . . . . . . . . . . . 5
. . . . . . . . . . . . . . . . . 5
. . . . . . . . . . . . . . . . . 5
. . . . . . . . . . . . . . . . . 14
. . . . . . . . . . . . . . . . . 28
. . . . . . . . . . . . . . . . . 4 1
. . . . . . . . . . . . .. .. . . 20
. . . . . . . . . . . . . . . . . 7
. . . . . . . . . . . . . . . . . 6
. . . . . . . . . . . . . . . . . 39
I. . . . . . . . . . . . . . .. . 5
. . . . . . . . . . . . . . . . . 10

. . . . . . . . . . . . . . .. . 5
TOTAL : 1 000
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ME)KaYHAPOUHOE COFJIAIIEHH1E 110 CAXAPY 1968 FO A

IJIABA I. IEJ11

Cmambq 1

IEJIH

IjejIH nacToingero Menwxq apogioro cornamemHI no caxapy (HienyeMoro B

aJmHermeM CormamenieM), B KOTO~pIX yxTeHbI pexoMeHaJJHM, co~epwaa4neci

B 3aKWmUqHTeILHoM aNTe nepBofn ceCCHH KoH4)epeHim Oprair3amn O6egHmeH-

Hbx HaHrr no ToproBne H pa3BHTHIO (HmeiyeMorl B XgaJbHeimem IOHKTAI),
COCToT B cieyIoueM:

a) HOH HSTb ypoBeHE MemcgapOAHOr ToprOBJIH caxapoM, B xiaCTHOCTm gn

yBenjiHeHHR 3KCHOpTHOR4 BbIpyxUlH 3KClcOpTHpyJ011HX pa3BHBaIOulXC5i

cTpaH;

b) nogepmaTb CTa6HjibHyio rgery Ha caxap, KOTOpai o6eceqHT npHeMJIeMbI]

ypoBerb npH6blIJMgi ripOHaBOAHTeneRi, HO He OygeT CnOCo6CTBOBaT, gani-
Hefliemy pacinHpeHMo npOH3BOgCTBa B pa3BHTIX CTpaHax;

c) o6ecre'qHT, nocTaBXH caxapa, gOCTaTOMHbie gJLH yAOBJIeTBopeHHI nOTpe6-

HOcTefM cTpaH-HMrIHOpTepOB Ho cnpaBegJIIHBbIM H pHeM.IeMbIM Iqenam;

d) yBeJIHqHTb HOTpe6ieHHe caxapa H, B 4aCTHOCTH, co~efiCTBOBaTb mepam no

nooigpeHiO ero HoTpe6jieHH5I B cTpaHax C HI3KIHM ypOBHeM HoTpe6JieHH5I
Ha gyLUy HaceJIeHHq;

e) HpHBeCTH MHpOBoe npOH3BOgCTBO H HOTpe6JIeHHe caxapa B 6oiee HOIIHOe

COOTBeTCTBHe;

f) cogeicTOBaTL NoopgHHalHH HOJIHTHKH B o6niacTH C6brTa caxapa H opram-
3aIXHH pbHria caxapa;

g) o6ecHieqHTb gW15 caxapa H3 pa3BHBaiOIHXCI cTpaH COOTBeTCTByIOHII5O gOJIlO

pIlHI-OB pa3BHTbIX CTpaH H Bce 6onee LHpOKHAI AOCTyn Ha 3TH pbiHKH;

h) BHHMaTeJIbHO cfiegHTb 3a HCHOJIb3OBaHHeM JIIO(bIX BHAOB 3aveHHTeJief

caxapa, BKIO'qaR IKjIMaaTbI H gpyre HCRyCCTBeHHbIe noAcjiaiUgBaiOIjHe
BeIIeCTBa; H

i) CogerCTBOBaTb me>KgyHapogHomy CoTpygHHqeCTBy B BOIpOCaX, CBH3aHHBIX

c caxapoM.
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FJIABA II. OHPEaEJIEHHM

Cmamb 2

OnIPEEJIEHHA

.I.n rieneft HacTonxero CoriauieHH3:

1) ( OpranH3aiAHq o3HaqaeT Memyap0royiO opraHaawio no caxapy,
co3gaBaemyiO B COOTBeTCTBHH CO CTaTefl 3;

2) (( COBeT)) 03HaqaeT MewIyHapoHbirl COBeT no caxapy, C03gaBaemb i B
COOTBeTCTBHH Co cTaTerl 3;

3) (( yqaCTHI4) )) o3HataeT ;UoroBapHiBauiyocH CTOpOHy CornawenHn HjIH

TeppHTOPH0 H1JIH rpynny TeppHToplii, IOTOpbIe yxa3aHbI B yBegoMJTeHHH, npeg-
CTaBnieMoM cormaCHo nyHRTy 3 CTaTbH 66;

4) (( pa3BHBaoinfiHc5i yqacTHHi)) o3HaxiaeT jno6oro yiacrHnKa B JIaTHHCHOrl

AMeprme, B Aqbpmxe, 3a HcWHoxieHmem IOwuoRi AbpKH, B A3ml, 3a HcjmoqeHHeM

3InOHHH, H B OxeaHmH, 3a mCxmOqeHHeM ABcTpaJHH H HOBOR1 3enaH1HH; 3TOT
TepMHH Taxxce oxBarbIBaeT peurno, flopTyranmo, IHcnaHHio, Typlulro H lOro-
cjiaBHIO;

5) (( pa3BHTbII yxiaCTHK )) o3naxaeT no6oro ytacTHmHa, 3a HcKJioIleHHem
pa3BHBaIOuAHXC5i yxiaCTHHioB;

6) (( 31<CnOpTHpyIOUWMA yqacTHmx >) o3HaqaeT yqaCTHHra, KOTOpbIl qBjmerci
HeTTO-axCnopTepom caxapa;

7) (-mrnopTMpymUjHA yqaCTHHH)) o3HaqaeT yqacTHHia, ROTOpblA 3BJmImeTcH

HeTTO-HMnopTepom caxapa;

8) (( yqaCTHHI<, IOTOpMIA HMnOpTpyeT caxap )), o3WHaaeT iiio~oro HMnopTH-

pyoulero caxap yxacTHmRa, HoropTfbIr moweT 6blrJ i<ax HeTTo-HMnopTepom, Ta H

HeTTO-a3cnopTepoM caxapa;

9) (( cneLiHanbHoe 6ojmumHcrBO rOJIOCOB )) o3naxaeT 60/ILUIHHCTBO B gBe

peTTH roJIoCOB, noJaHHbIx npHCyTCTBy1OI1HMH H roiocyiOmH 31cnOpTHpyIOUIHMH
yxiaCTHHaMH, H 6oniIUHHCTBO B ABe TpeTH rojiOCOB, nogaHHbIX npiCyTCTByIOU MH

H rojiocyiolgHMH yxiacTHHRamH, npH pa3geJlHOM nogcxeTe rOJIOCOB;

10) (( i(OmlieRcHoe 6OJIbUIHHCTBO B gBe TpeTH rojioCOB )) o3Ha'.aeT 60im-
IUHHCTBO yxaCTHHIOB, peCtcTaBAHIOIUHX gBe TpeTH o6miiero tmcjia rojioCOB
31CnOpTHpyOI4HX yxjaCTHHROB, H 6ojnmIHHCTBo yxaCTHHIKOB, npegcTaBjmlouxHx gBe
TpeTH o6uiero xiHcna rojioCOB HmnOPTHPYpOMHX yqaCTHHKOB, HpH pa3eJIHOM
nocqeTe rOJIOCOB;

11) (( iomnjleiKCHoe npocToe 6o/IHHCTBo rojioCOB )) o3HaqaeT 60JILUHHCTBO

FOJIOCOB, ifloaHHbIx 60JIII!HHCTBOM flpHCyTCTByIO1I/HX H FOjIOCylOIUHX 3XCIIOpTH-

PYIou4X yqaCTHH<OB, H 60JIIUHHCTBO FOJIOCOB, io]aH-iIx 60JIMlIHHCTBOM npH-
CYTCTByIOHX H rojiocyumiHx HMnOpTHpyIOUIIHX ytiacTHHroB, npH pa3eJlbHOm
nogcxeTe roJIocoB;
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12) (bmHaHCOBbIi IOg )) o3HaiaeT KOHTHHreHTHbII rog;

13) I-(OHTHHreHTHb fi rog )) o3HaqaeT nepnoA c 1 qHHapq no 31 Aexa6pq
BIcOtIHTeJImHO;

14) (( TOmia o3HatiaeT MeTpmecRyIO TOHHy, T.e. 1 000 Rr, a (( 4)yHT )) O3Ha-
xiaeT aIr CKCH TOprOBbIi 1)YHT; xojfi~ecTBa caxapa, yxa3bmaeMbie B Corma-
iJeHHH, Bb IpaHcaIOTC31 B nepeBoge Ha caxap-cbipeil B Bece HeTTo (no6oe xoJiHiiecTBo
caxapa B nepeBoge Ha caxap-cbrpeix o3HaxlaeT 3RBHBaieHTHOe no cogepwaHino
caxapo3bi KOjIH4eCTBO caxapa-cblpAa, IiOJARpH3aiuHH 96 rpagyCOB);

15) (( caxap )) 03HaqaeT caxap B J11060M H3 ero HpHH5ITbIX B TOprOBjIe BH9OB,

ROTOpbIf HpOH3BOAHTC31 H3 caxapHoro TpOCTHHHa HnHI caxapHOir CBeRJnbl, BKJIIOqam

rm~esyio menaccy m mejaccy Bbicmero COpTa, cmpobim H mo6bie gpyrme BHIbI
IUc4mKoro caxapa, HCnOJIL3yeMoro Ai nflHIIxeBbIX Ueneri, ogHaxo:

a) HOH3ITHe (( caxap )), xax OH onpegenieH Bbnue, He BKJIIOtaeT KOHexiHyIO Meinaccy
IJIH HH3KOcOpTHbIe BHgbI HeIxeHTpHc)yrOBaHHoro caxapa, H3rOTOBjIeHHOrO nIpH-

MHTIBHbIMH MeTO~aMH, 14HM - 3a HcRotmenmem caxapa, ynommaemoro B rIpH-

JIO>1{eHHH A - caxap, He npegHa3HalqeHbIrl K HCnOJIB3OBfHHIO AUIm ImueBbIX

iHenei H HxiyuA1 Ha I4Hbie iLeJIH; COBeT mO)IceT onpegeiTL yCJIOBHq, Ha HOTOpblX

caxap CXIHTaeTCI IpegHa3HalqeHHbim R HCIOJIL3OBfHHIO He g1 nmii eBbIX, a Aim
H IX geiiei;

b) ec~im COBeT HaXOAHT, 'qTO pacunmpmouieecq HCflOJL3OBaHHe caxapHbix cmeceR
co3gaeT yrpo3y nA ocyjI~eCTBjieHHq ileneri CornameHm, TO 3TH cmeCH C'IH-

TaIOTCH caxapom B COOTBeTCTBHH C cogepxaHem caxapa B HHx; nIpeBb/IIeHHe
31CnOpTmpyemoro xojiHeCTBa TflHX cmecefi Hag ROJIHH!eCTBOM, IOTopoe 6blIO
3RCrIOpTHpOBfHO gO BCTynJIeHHi B CH5Iy COrJIaiueHHA, BbIIHTaeTc5I H3 3RCflOpT-

HOrO XOHTHHreHTa COOTBeTCTByIOILgero 3I-crOpTHpyIoIIero yxiaCTHHIa B COOT-

BeTCTBHH C cogepHmHm caxapa B TaXHX cMecqx;

16) (( CBO6OgHbIAi PbIHOIR )) o3HaxiaeT o6lAHui o6em HMnOpTa HeTTO Ha MHpOBOm
pbiHRe, 3a HCIJuOxieHHem 1IMnopTa, oXBaTbIBaeMoro CTaThHMH 35-38, BIJIIO lHTeJlbHO,

H IIyHKTOM 3 CTaTLH 39;

17) (( HMrIOpT HeTTO)) o3HaxiaeT o6UaiI o5beM HinOpTa caxapa 3a BbIqeTOM

o6uero o6'mea 31CIIOpTa caxapa;

18) (( 3RCnOpT HeTTO )) o3HaqaeT o61gHAIi o6bem 3XcnopTa caxapa (Hcinm-oiaJ

caxap, ROTOpbIH IIOCTaBJIeH B B14 e CygOBbX 3arIaCOB Ha cyga, 3anacaoHn1ecA

rIpO9OBOJIICTBHeM B OTeqeCTBem ix IIOpTax) 3a BbIqeTOm o6IIgero o6beMa HmfOpTa

caxapa;

19) (( OCHOBHO 3xCnOpTHbfIA TOHHam< )) o3HaqaeT OJIH'qeCTBO, yxa3aHHoe B

CTaTLe 40;

20) (( HCXOgHbItk 3RCHOpTHbIiA ROHTHHIeHT )) o3HaxiaeT xOJIHmeCTBO caxapa,
BbigeJieHHoe 3RcnopTnpymtoemy yqacTHmRy B COOTBeTCTBHH C 11yHHTOM 1 CTaTLH 45
Him nOfnyHTOm 2 (( a )) CTaTbH 48;
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21) (( geACTBy1IClHii IOHTHHreHT)) o3HaLaeT HCXoCHbIl 3RIcCnOpTHblrl I*OHTHH-

reHT C TaRHMH H3MeHeHHI3MH, XOTOpbIe MOryT (6bT m B Hero BHeceHbI B COOTBeTCTBHH

C rmaBoR XI HO BpeMeHH, yxa3aHHOMy B Tex nojio>HeHMX CoriauieHH31, rJe npH-
MeHeTCS1 3TOT TepMHH;

22) (( OCHOBHOR O6BeM aclnOpTa, BbIgeJIeHHbIIr yTaCTHHIy )) IIpHMeHHTeibHO

K riOgIIyHRTy 1 (( b )) CTaTbm 52 o3HaqaeT AJI31 ma)Koro 31cnopTHpyIo14ero yTiacT-

HHxa OCHOBHOt 3KCncipTHbIR TOHHaW, Bb IeJIeHHbIi eMy B3 COOTBeTCTBI4H CO

CTaTb.eA 40, H1m MaxcHMaJI,HbIl O6BeM 3XCnopTa HeTTO, I3bige.ieHHbIri eMy B COOT-

BeTCTBHH CO CTaTheft 41, nJ10C B COOTBeTCTBryIOIUHX CJytYIaX OCIOBHOrl o6ieM
sRCnopTa B HCnocpegCTBeHHO npegUIeCTByoteM KOHTHHreHTHOM ro y, BbIgeiJeH-

Horo eMy B COOTBCTCTBHH CO cHeIHaJIbHbIMH corameHIH MH, XOTOpbie npeXycmo-

TpeHI I B CTaTwiX 35-38, BFKIIOqMTeJII HO;

23) (( mopciaq nepeBo3i<a H oTrpy3Ka )) ripI4eHHTeJIMHO K CTaTbe 29 BrJIIo'aeT
niepeBo3KH caxapa no cyrne, He3aBHCHMO OT HCnOJI3yeMoro BHTa TpaHCnopTa;

24) (( npeo6Tagaiona1 1eHa >) o3HataeT geny, HcqmcjiemyO B COOTBeTCTBHH

C noJIo>KeHHIMH nyH<Ta 2 CTaTbH 33;

25) (( BCTyrLTieHHe B CHJIy )) cJiegyeT nHOmaTh, eCJIH He npegyCMoTpeHo HrIoe,
Kax gaTy rpemenHoro HJIH oICrHtiaTeJILHoro BCTyfiieHH31 B cHJy CorJlIameHH51;

26) Tno6oe y1Io HaHe B Cormamernn o (( -paBHTeJIbCTBe CTpaHbI, npHrila-

meHHuoi pIHHHTh yxjaCTHe B KodepeHiHH OpraH3aijm O6-begHHeHHbIX HaiWi
no caxapy 1968 roga, cnegyeT nrIHHmaTL Ra{ B qmoiaiolee EBponeiicloe 3KOHOMH-

qec~oe coo6iIeCTB3O (meHyemoe B galhHernueM E3C); B COOTBeTCTBHH C 3THM

mo6oe yl1OMHHa.HHe B ComIaHeHH o (( nogrIHCaHHH CorirIameHHH )) H o (( cgaqe

lpaBHTeJlCTBOM Ha xpaHeHHe paTH4bHaljHOHHbIX rpaMOT H.TIH aKTOB C IIpHHTTHH,

OCo6peHHH 1JIH flpHcoeHHeHHH )) c3iegCeT npHMeHHTeJILHO K EDC 1OHHMaTb KaIi

BKJicua1otimee o)fnHcaHHe CorJianieHHH OT HMeHH E3C ero mOMIIeTeHTHbIM opraHOM
H cgaqy Ha xpaHeHHe AoKyMeHTa, OTOpbI, cormacro yCTaBiHOR npoixegype COO6-

IeCTBa, gOJIHICeH 6bITb cgaH Ha xpaHeHHe AJ315 3aKt1104eHHq mexgyHapOgHOrO
corTIaiueHH5I.

FJIABA III. ME)KRYHAPOIJA5I OPFAHH3AIjH5I 11O CAXAPY,
YtJACTHHKH OPFAHH3AIUIH H AAMHHHCTPAIU14A

Cmamb.n 3

Y4PE*CaEHME, MECTOHPEBbIBAHHE H CTPYKTYPA ME)KYHAPOLHO1I
OPFAHH3AIIH4 HO CAXAPY

1) Am npoBegeHS1 B WH3HL HICOIO)KeHHIl CorTameHmsx 11 Ha6T1OeHH5I 3a ero

BIlIIOJIHeHHeM HaCTOIUHM yqpe>KgaeTC3I MewgI<yap0)Hasi opraHH3agI rio caxapy.

OHa IBfleTCSI 1upeeMHHIOM Me>KgyHapOgHOro c0BeTa no caxapy, KOTOpbIl geRCT-
BOBaRI B COOTBeTCTBHH C Me>)KyHapgHbi1M corlaluefHHeM no caxapy 1958 roga.

2) IleHTpanmHbIe yipe>uI(eHHH 3TOR opraHH3auH1 Haxo93ITCH1 B JIoHgoHe, ecIH

COBeT CnejHaJmHbIM 60JIIIH-HCTBOM rCOIOCOB He npHmeT HHoro pemeHH5.
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3) Oprahrn3aaHH BbIlOJIHIeT CBOH 4byfMItHH qepe3 MewgyHapoAHblri COBeT

no caxapy, ero 14CHOJIHHTeJIbHbI R OMHTeT, ero I4CnOJIHHTeJmHOro gHpel<Topa H

nepcoHaJi COBeTa.

Cmambq 4

Y-IACTHE B OPFAHH3AI'LH

1) Kaaz I AoroBapHBaioigaHcH CTOpOHa 5IBj15ieTCq OT~eJIMHbIM yqacTHHI<om

OpraHn3aUHH, 3a HCFJHoxieHneM cJiyqaeB, npegyCMOTpeHHbIX B iHyImTe 2 HaCTOaHIteri

CTaTLH.

2) EcU iio6aq H3 TloroBapHBaiMmxcq CTOpOH, BmIIOqaq TeppHTOpHH, 3a

Mei-RgyHapoAHbie OTHOiueHH51 KOTOpbIX OHa B HaCTo0U3ee BpemH HeceT B IOHetHOM

TOre OTBeTCTBeHHOCTb H Ha HOTOpbie pacr pocTpaHieTCq geRCTBHe Cor.aUeHH3a B

COOTBeTCTBHH C HIyHKTOM 1 CTaThH 66, COCTOHT H3 OZHOi Him HeCROJILhHX Teppm-
TOpHaJILHbIX eIHHHIU, HOTOpbIe CaMOCTOITeJIbHO Morim 6I BbICTyflaTL B xaqecTBe

OT e ibHoro 3XCrIOpTHpyioutero ytaCTHHI4a, H H3 OAHORi H11 HecKoJILFHX TeppHTO-

pHaTMHbiX egHHHI, KOTOpbIe CaMOCTO5TenJHO MOrJIH 6bI BbICTyHaTb B HaxleCTBe

OTge2IHOrO HMIIOpTHpyloII~ero ytiacTHHla, TO BO3MO;-KHO J5H60 Ioj1IeI1THBHOe

yqiaCTHe B Coriamemrn JoroBapHBaouLeiicHi CTOpOHbI BMeCTe C 3THMH TeppH-

TOpH5IMH, Ti16o, B cytiae npegcTaB eH ,L qorOBapHBaollmerlci CTOpOHOA yBegom-

iiHH31 cornacHo nyHRTy 3 CTaThH 66, He3aBHcHMoe OT wTOR1 aorOBapHBalougeifc

CTOpOHI yxacTHe - HHHBHgyaJibHOe, COBMeCTHOe Him no rpyrinam - TeppH-

TOpII, IOTOpbIe camOCTO5ITeJILHO MOFJIH 6 b BbiCTyInaTb B xaqecTeBe OTgejbHOrO

yqaCTHHxa, H He3aBHCHMOe OT 3TO aJorHBPHBaOielcq CTOpOHbI yiacTme TeppH-

TOpIi, ROTOpbie CaMOCTO5ITeTjiHO mOFJIH 61I BbICTyriaTL B ]aqeCTBe OT eJihHoro

HMrOpTHpyoujero yqaCTHHI<a.

CmambR 5

COCTAB ME)*VZLYHAPOIIHOFO COBETA rIO CAXAPY

1) BbIcHnM opraHoM OpraHn-aim qBjiqeTC31 Me>KgyHapogubI COBeT no

caxapy, B COCTaB KOTOpOrO BXOg51T Bce yxiaCTHH<H Opram3aim.

2) Ka>gbI y1qaCTHHI< IpegCTaBJIeH B COBeTe OAHHM HipegCTaBHTejieM 14, ecJiH

OH CO'ITeT 3TO gejiecoo6pa3HbIM, OAHHM HJM HeCXOJILKHHMH 3aMeCTHTeJIHMH npeg-
CTaBHTeJIA. YxiacTHHIK Mo>KeT TaIORe Ha3HaMHTL OAHOrO H1JIH HecIROJII<HX COBeTHI4HOB

HpH CBOeM npegCTaBnlTee Ham 3ameCTHTeJ51x npegcTaBHTeM.

CmambR 6

IOJIHOMOIHA 14 cIYHKIIHH COBETA

1) COBeT o6agaeT BceMH TeMH HOJIHOMOqHIMH H BblOJIHrieT HJIH o6ecnetm-
BaeT, '1T06bI BbIrIOJMIJIHCL Bce Te byHlRUHH, HOTOpbie HeO6xoXOMbl gf npOBegemHi
B A-H,3HBr IOnowIeHHA Corialiemi.
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2) COBeT cnegHalLHbIM 6OJMIIIHHCTBOM rOJIOCOB ycTaHaBJIHBaeT TaXHe npaBHIa

H HOpMbI, HOTOpbIe Heo6xogHMbI ImI IpOBegeHHH B WKH3Hb IojIO.H*eHH Cora-
IIeHHq H COBMeCTHMbI C HHMH, BRjiiOxfH npaBHjia npoilegypbi CoBeTa H ero XOMH-

TeTOB, a Taiowe 4DHHaHCOBbie npaBH5ia H npaBHjla OTHOCHTeJi/hHO iepcoHaiia OpraHH-

3alHH. COBeT B CBOHX npaBHjiax npoLnegypbi MOweT rpegycMoTpeT6 npoiiegypbi

peineHHz Hx0oTopbIX BoripocoB 6e3 C03bIBa 3acegaHHn.

3) COBeT COCTaB3JMeT H xpaHHT Taxylo goyMeHTaHIO, ROTOpaa HeO6XOgi4Ma

AJ13 BbIrIOJIHeHH3I HM CBOHX 4yHH1HH B COOTBeTCTBHH c CoriiauieHHeM, H TatOyo

ApyryI oxyMeHTaIHmo, HOTOpy1o OH C4HTaeT Heo6xogHMoA.

4) COBeT nly6jiHRyeT e}weroXHbie goOKiabli H gpyryio HHdbopMaI~mO, KOTOpyIO

OH CqHTaeT Heo6xogHMol.

CmambAi 7

flPECEIATEJIb 14 3AMECTH4TEJIb HPEICErIATEJ5L COBETA

1) Ha xa>KgbIri XOHTHHreHTHbIAi rog COBeT H30HpaeT H3 qHCjia generaAHH

npegcegaTeM H 3aMeCTHTeI51 npegcegaTeim, I(OTOpb Ie BbIIrlOIHqIOT CBOH 06153aH-

HOCTH 6ea BO3Harpa>RgeHHq CO CTOpOHLI OpraHH3aIgHH.

2) rlpegcegaTejib H 3ameCTHTenji npegcegaTeii H36HpaOTC31 no ciegymeMy

npMHMHny: OgHH - 13 4HcJia geieraimA HmropTHPYIOIIHX yqaCTHHICOB H gpyrorl -

H3 lHCJIa geieramUH 3KcropTHPyI1OU9HX yx-aCTHHXOB. Kai< npaBmjiO, IKa~r]bIH IOH-

THHreHTHbIAI rog gBe 1(aTeropmH ytaCTHHI(OB lepegymoTcm mew{W Co6o B H36paHHH

CBOHX ilpegcTaBHTeiieti Ha icabhlii H3 3THX HOCTOB, np1H YCJIOBHH, OgHaKo, MTO WO

He JIHlllaeT COBeT npaBa B HCRJIIO'qHTeJILHbIX 06CTOqTeJMCTBax BTOpHqHO H36paT,

npegcegaTeni HJIH 3aMeCTHTeJ1 npegcegaTena H.IH H TOrO H Apyroro, eCJIH COBeT

IIpHHHmaeT Ta~oe peuieHHe ClIeIxHajlbHIM 50JILImUHHCTBOM roiocoB. B cJnyqae Taxoro

BTOpH4HOrO H36paHHIq iHaxoro-JIm6o H3 gOJIWHOCTHIX £IIHI HeH3MeHHO npHmermeTcH

IpaBHJIO, H3JIoMeHHOe B riepBom IlpegYiO>{eHIH HacTozuLero InyHITa.

3) B cjiyxiae BpeMeHHoro OTCyTCTBHq xal npegcegaTeim, Tax H 3aMeCTHTeiq

npegcegaTeJis HIH nOCTO5IHHOrO OTCYTCTBH31 oioro H3 HHX HJIH 060HX, COBeT

moH<eT H36paTI, H3 xlHcfla geiieralMA HOBLIX gOJI>KHOCTHbIX JIHIA gjLJ BpeMeHHOFO

HJIH IOCTO5IHHOrO HCIIOJIHeHHR O63aHHOCTerl B 3aBHCHMOCTH OT 01CTO51TeJIbCTB, C

yxieTOM npHHI HrIa xiepegoBaHHH, yCTaHOBneHHorO B IyHI<Te 2 HacTo3iIiei CTaTbH.

4) HH npegcegaTeam, HH RaRoe-iiH6o gpyroe gOJIWHOCTHOe njlIxo, npegcega-

TeJIhCTByiOuIee Ha 3acegaHHix CoBeTa, He yqaCTByeT B rOIOCOBaHHH. OAHaI<O OH11

MOrYT Ha3HaHTL gpyroe JIHUO gIm OCyuleCTBJIeHH5I npaBa ronIoca yxiaCTHH~a,

IOToporo OHH rlpeACTaBJIAIOT.

Cmambq 8

CECCHH COBETA

1) COBeT, iau- npaBHjio, IpOBO HT OgHy oxiepegHyo ceCCHIO B KaW9oM nIOJIy-

rogHH IHTHHreHTHOrO roga.
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2) COBeT, riOMHMO npOBegeHaHH 3acegaHHr B CBqI3H C gpyrHMH o6CTO5ITeJIbCT-

BaMHK, cneilHJEaHO rlpegyCMOTpeHHbIMH B CoriameHmH, co6HpaeTcH Taioe Ha

cliegHajibHbie ceCCHH BO Bcex cJIytlaHx, xora OH I~pHHHMaeT pemeHe o6 3TOM, 14IH

HO Tpe6OBaHHO:

i) mo6brx rIBTH yqaCTHHI<OB; WIN

ii) yqaCTHHIOB, pacrioniaramIogx He MeHee 250 rojiocaMH; HnN

iii) HciOJIHNTemHoro ROMI4TeTa.

3) YBegoMjieHHe 0 C03bIBe ceccni paccbmaeTcl yqaCTHHN<aM rio xpariHeri mepe

3a TpHgIJaTb pa6oinx gHerl go HX OTHpbITHHq, 3a HCIcJIOtleHHeM qpe3BbIqaHIHbIX

cJIyxaeB, xorga Taioe yBegomjieHHe paccblaeTcq no KpariHerl mepe 3a geCqTb gHeHl

o OTIp<bITHR CeCCH, H cJIytiaeB, Korga B COOTBeTCTBHN C flOJIOHeHH5IMH Comyna-

iUeHH3I Heo6xogNm HHOR CpOX.

4) CeCCNH HpOBO~ATC3I B IgeHTpaYlHbIX ytipe>KgeHnHX OpraHaa4HH, ecINn

COBeT CHeHgaIbHbiM 60JIMIIIHHCTBOM rOnIOCOB He npHHHMaeT HHOrO peuleHH5. ECIH

iHaIof-JIH6o yqaCTHHI< npeginaraeT COBeTy fpOBeCTH ceccrIO He B tueHTpajiIHbIX

yxpeHxgeHH3X OpraHIN3aiAHH, a B I41OM MeCTe, TO TaI}OR yqaCTHNI< OHJiaqHBaeT

CBI3aHHbIe C 3THM gOnOJMHHTeJILHLie pacxogbi.

CmambR 9

PACIPE)IEJIEHHE FOJIOCOB

1) 3McnOpTNpyomtte yqaCTHRNK Bce BmecTe pacnojiaraloT 1 000 ro5iocoB H

NrMnOpTHpymoi1ne yqaCTHHRIN Bce BmeCTe pacnojiaraioT 1 000 rOIOCOB.

2) CoBeT ycra~aBJHBaeT B CBOHX npaBHJax npoixegypbI 4OpYyJIbI, KOTOpmbi

ciegyeT HCIIOJb3OBaTbI npH pacnpegeieHHn rojioCOB Me>1gy 3KCHOPTHPYIOU.HMH H

hMrlOpTHpyIOUgHMH yiacTHHRamH c co6JImoeHHeM cjiegpyioXHx yCJIOBHl:

a) IIpH rojioCOBaHmH He gOJIIHO 6bITb gpo6JIeHHI rojioCOB;

b) HH OgHH yqaCTHHI< He pacnoiaraeT 6onxee qem 200 ronocamH HJIH meee qeM

5 roJIocamH.

3) B Haqajie xawgoro ROHTNHIerHTHOrO roga COBeT Ha OCHOBe 4)opMyJi, ynoMsi-

HyTIIX B nymTe 2 HacTOgl ei CTaTbH, ycTa~aBnBaeT pacnpegeneHle FOJIOCOB B

Ka>Kgofl iKaTeropmH yqaCTIMROB, IOTOpOe ocTaeTcH B cnne B TeqeHHe gaHHoro

KOHTHHreHTHOrO roga, 3a HCKJIIO'ieHHVHM, ripegyCMOTpeHHblMH B HIyHRTe 4 HacToI-

gefR CTaTbN.

4) B Tex cjiqaux, Horga COCTaB yxiaCTHNROB Cornamemi H3MeHeTCC NJiI

Horga Haxofr-Jm6o y-qaCTHH BpemeHHO JmuiaeTCA npaBa ronioca WIN BHOBb IoIJIy-

xiaeT npaBo rojioca B COOTBeTCTBHH C RaHaM-JIH6O ioJioHieHNeM Cornaimemm, COBeT

npON3BOAHT nepepacnpeJgeeHNe o6igero xiNcJIa rOJIOCOB B KaIgOA KeTeropNH
yxaCTHHHOB Ha OCHOBe cbOpMynbi, ynOMHaYTOR1 B lyHKTe 2 HacToHmei CTaTbn.
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Cmambn 10

IPOE,/rYPA rOjIOCOBAHHSI B COBETE

1) Kawg ul yqaCTHHK HMeeT nipaBo riogaBaTb TO tiHcjio rOYlOCOB, I<OTOpbIM OH
pacno~iaraer, M He Mo>KeT ,enHT, CBOH rojloca. O,/mai<o OH mo>xeT HHatie iHclo0l330-
BaTb Jmoabie roJloca, Ha nogaxiy I<OTOpblX OH YrIOJIHOMOxieH coriacHO niyHTy 2
HacTORMerl CTaTbH.

2) HIyTem nHcbMeHHoro H3BemeHHm npegceaTeJI, mo6ofi 3xcnOpTHpyOugHfl

yqaCTHHRI MoH)eT yrIOTIHOMO4HT, mIo6oro gpyroro aiccnOpTipylomero yqaCTHFi<a H
Jo6oRi HmlnopTHpymoIIiU yxiaCTHH1< Mo)IeT yIIO.JHOMOqHTI, ro6oro Apyroro mM-
nopTnpyioiuero yqaCTHHRa nIpegCTaBJ3IaTb ero H4HTepecbI H HCrIOJIlb3OBaT, BbIgejeH-
Hoe emy lHcjo ronoCOB Ha J1O6OM 3acegaHHH HJIIt 3acegaHH3iX COBeTa. KOrHu1 TaxHX
nOJIHOMOqHrl paccmaTpOBaeTcq Jo6bM I(OMHTeTOM no npoBepxe nOJIHOMOqHrl,

XOTOpbIl MOH<.eT 6ObITE CO3gaH B COOTBeTCTBHH C ripaBHjIaMH npouegypI CoBeTa.

CmambR 11

PEIIIEH1HA COBETA

1) Bce peineHH31 H Bce pexOMeHgatn COBeTa HpHHHmaIOTC51 npOCTbIM KOM-
nIJIexCHIM 1OJMLHIHHCTBOM rOJIOCOB, HoJgaHHbIX rlueHaMH COBeTa, eCJIH TOJI6thO B
CorIameiHHH He npegycMaTpHBaeTCq CleLgHajibHoe 6OJbIlIIHHCTBO roJIOCOB.

2) fIpH nogcqeTe liHcna rojiOCOB, Heo6xogIHMOro g LIi ipHH1TH5I COBeTOM
rno6oro peuleHHq, rojioca yxiaCTHHMIOB, Bo3gepai<aBHXCH OT rOjioCOBaHHH, He
yIqHTbIBaOTC5.

3) YqaCTHHtH 065I3yIOTCH npH3HaBaTb o6,I3aTeLHbIMH BCe peHueHaHI COBeTa,
nplHH5ITbie B COOTBeTCTBHH C IOJIo>x<eHHqIMH HaCTomiqero CorsiameIq.

CmambA 12

COTPYAHHxIECTBO C ,LPYFHMH OPFAHM3AJJI5HMH

1) COBeT pHHHmaeT .JIo6bie Heo6xogHMbie Mepbl AJLI opraHH3atAHH RoHCyJIL-
TalgHAI HuIH CoTpygHHqcTBa C OpraHiwiatlxieii O6&egnHeHHbix Hauiji m ee opraHamm,
B qaCTHOCTH c IOHKTAU, a Tao*xe C fIpOAOBOJIbCTBeHHOA H ceJnbCKoxo3IafiCTBeH-

HOR opraHH3agImefR, H )xpyrHMH creIHa.H3HpoBaHHbIMH yqpe>geHXHH5IMH OpraHn3a-
iutm O6LegHieHHbix Hagnii, Me>RnpaBHTejnbCTBeHHbIMH opraHaatImH5M, Ka( 3TO
Mo>weT 6bIOTb COqTeHO uejiecoo6pa3HbIM.

2) Y4rHTbIBaq oco6yo pon IOHKTAJI B meH(XyHapogHofi ToproBJIe Cblpbe-
BbIMH ToBapamwH, COBeT rOJD*IHbIM o6pa3OM HHdopmmpyeT IOHKTAJI o CBoeri
geTeJIhHOCTH H nporpammax pa6oTbI.

3) COBeT MO>HeT Tai<Ke I1pHHHmaTL Jo6bie HeO6XO91HMbie mepbI Ain noogep-
>xaHHi 34fr1eRTHBHOFO KOHTaKTa C MeHtgyHapOgHbIMH opraHH3aiAmmH ripeg-
npH1THAi no HpOH3BO9CTBy H TOprOBjie caxapom H HpegnpH5THA caxapoiepepa6a-

TbLIBaoIIel npoMbIInIeHHOCTH.
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CmambJ9 13

rIPHrJIAIIIEHHE HABJIIOATEJIEfI

1) COBeT mom<eT npHrJiacHTL mnoyo cTpaHy, KOTOpaI He qBJIeTCq yqaCTHHHOM

CoriiameHmH, HO qBJLqeTCq xlmeHOM OpraHnI3ailHH O6ieAHHembix Hainii Him

nuo(oro H3 ee cnefH~JIH3HPOBaHHbIX yqpexcgeHH, HpHHHTL yqaCTHe B J11O60M H3

CBOHX 3acegaHHtA B HaqecTBe Ha6JuogaTenm.

2) COBeT MOHieT Taxwe npHlrniaCHTb J1l06yI0 H3 opramHnaiHfi, yHOMAHyTbIX B

TIyHXTe 1 CTaTbH 12, HpHHflTb yxiacme B J11O60M H3 CBOHX 3acegamM B iaqecTBe

Ha6jmogaTeJn5I.

CmambR 14

COCTAB 14CnOJIHHTEJIbHOFO KOMHTETA

1) HCnO MTeJmHIIt XOMHTeT COCTOHT H3 BOCLMH 31-cIOpTHpyIOIxX ymacT-

HHKOB H BOCBMH HMnOPTHpYIOUJX yaCTHHIHOB, IKOTOpbie H36HpalOTC3I Ha xawKgbIH

XOHTHHreHTHbIIH rOg B COOTBeTCTBHH CO cTaTbefi 15 H MOFyT H36HpaTbCH BTOpHlHO.

2) Kawbirfl 'UeH 14cHOJIHHTeJZhHOrO KOMHTeTa Ha3HaxaeT oAHoro fpegCTaBH-

TeimA H Kpome TOrO Mo)*eT Ha3aiam OxHOrO Him 6oniee 3aMecTHTeJlerl npegcTaBH-

TeJi H cOBeTHHHOB.

3) HCnOJIHwTeJMHbIri IKOMHTeT Ha xa>KgbrI< KOHTHHreHTHbIti rog Ha3HaxaeT

cBoero npegcegaTeilm. OH He HMeeT ripaBa rojioca H He Mo)*eT 6b1Tb Ha3HaxeH Ha

HOBLIH CpOR.

4) lcnOJIHHTejlHbIi4 HOMHTeT Co6HpaeTCYI B IieHTpaJMHbIX yqpexem5lx
Opra~m3agHH, ecJI OH He npHHiMaeT HHOo peiueHHq. Eciu xaiofl-nm6o yqaCTHHK

npegiiaraeT HpoBeCTH 3acegame FIcHOYMHTeJibHOro ROMHTeTa He B IeHTpajmHbIX

ype>KgeHHHX OpraHH3aigH, a B HHOM MeCTe, Tao yIaCTHHi< onJialqHBaeT CBH3aH-

HbIe C 3THM gonOJIHHTePJHbIe pacxOgbI.

Cmamb 15

BBIBOPBI HCfIIOJIHHTEJIbHOrO KOMHTETA

1) 3iHcnopTmpyolHe H HMnOpTHpyIotHe yiaCTHHIH - xuJeIHb HcnoimmTejm-

Horo HOMTeTa, m36HpaIOTC B CoBeTe COOTBeTCTBeHHO 3xcniopTmpypOaum H
HMIIOPTHPYIOMHMH yxiacTHHxamm OpraHn3atH. Bb16opbi B xaei<ori xaTeropHH
yqaCTHHROB npOBOAHTCH B COOTBeTCTBHH C HOJIO)KeHHIRmH HHm>ecJiegyioumx

nrymHTOB HaCTOmuljei cTaT6H.

2) Kagbigi yxacTHHH oTgaeT BCe rojioca, KOTOpbIMH OH pacnojnaraeT corniacHo

CTaTbe 9, TOJnxO O~AOMy KaHgngaTy. JMo6ofl yxaCTHH< MO>reT OTgaTb gpyromy
xaHgmg aTy Tno6ie rojroca, ROTOpbxe OH HmeeT npaBo Hcnojm3OBaTL B COOTBeTCTBHH

C nyHHTOm 2 CTarTh 10.
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3) H36paHbMH CqHTaIOTCHi BOCeMb RaHgHJaTOB, flOJIyqHBIIHX HaH6omuiee

tHCJIO rOJIOCOB; OgHal<O HU-aRorj xHaHgHgaT He C'IHTaeTCH H36paHHLIM B niepBOM

Type rOJIOCOBaHHH, eCJIH OH He noJIytlHJI no MeHmllerl mepe 70 rojioCOB.

4) Ecin B nepBOM Type rOjnoCOBaHII H36HpaeTCH MeHee BOCbMH RaHgHgaTOB,

Hp0BO9RITC31 cJiegyImiHe TypbI rOJIOCOBaHH5I, B HOTOphIX npaBom rojioca folih-

3yIOTC3I TOJRIR O yLiaCTHHKH, He rOJIOCOBaBiUHe HH 3a OgHorO H3 H36paHHbIX iRaHgH-

gaTOB. IHpH xawgOM cJieymiugeM Type rOjIOCOBfHHq MHHHmainHOe 4HCJIO rojiocoB,

Heo6xogHMoe AJ15 H36paHHH, nocnegOBaTeJimHO yMeHMLuaeTC5 Ha nIfTh, Hoxa He

6y;xeT H36paHO BOCeMb IaHgHgaTOB.

5) Jho6oi yqacTHmnx, OTOpLIHr He roiocoBai HH 3a ogHoro H3 H36paHHbIX B

KO!IHTeT yxaCTHHi{OB, MoH(eT, coriiaCHO nyHucam 6 H 7 HacTOmUxer CTaTLH, npH-

COeAHHHTb CBOH ronioca X roJIocaM, orfOaHHbIM 3a RaKoro-H60 43 HHX.

6) Y aCTHHK C'IHTaeTC5I nOJryqHBMflHM TO -IHCJIO roJIoCOB, XOTOpoe 6bIno nepBO-

HatlaIbHO nogaHO 3a Hero npH rOjiOCOBaHHH, rJILOC TO 'qHCJIO rOJIOCOB, XOTOpoe 6bmIO

3aTeM npHCOeHHeHO K 3THM ronoCaM, npH yCnJOB-IM, 'TO Ollee LM1C3o r'OjiOCOB,

nOj!yxieHHbIX KaHCxbiM H36paHHLIM yqaCTHHROM, He npeBblmaeT 299.

7) Ecn qHCjiO rOjIOCOB, IOTOpbIe ClHTaIOTCH HoJIyxieHHbIMH KaRHM-jiH60

H36paHHIM yxiaCTHHxOM, npenbimaeT 299, TO yqaCTHHIUH, XOTOpLie rOJIOCOBaJIH 3a

3TOrO H36paHHOrO B KOMHTeT yqaCTHI~a HJIH IIpHCOegHHHJIH CBOH ronioca x OTgaH-

HbIM 3a Hero roJIocam, 9OrOBapHBaIOTC MeH.rwy cooA 0 TOM, 1T06b1i OAHH HJIH

HecROJibKo H3 HHX CHRJIH CBOH ro.ioca, OTgaHHbIe 3Tomy yxaCTHHj<y, H rIepeganI HX

gpyromy H36paHHOMy B ROMHTeT yMacTHHi<y C TaRHm pacqeTom, 4TO6bI qHCjIO

rOJIOCOB, nonymeHmhix iKawgbIm H36paHHbIM yxiaCTHHHOM, He ipeibluano 299
roJiOCOB.

CmambR 16

IIEPEJI~xAA COBFTOM CBO4X fIOJIHOMOxHI F
HCIOJIHHTEJIbHOMY KOMHTETY

1) COBeT CfeI4Ha.TIbHbIM 60JTIIUIHHCTBOM rOJIOCOB Mo2ReT B03jiaraTI Ha Icnoji-

HHTeJibiHbIr KOMHTeT ocyiqeCTBjieHHe mno6brx H.IH BCeX CBOHX HOJIHOMOiHrj, 3a

HCImoIieHHeM ciegyoujHx:

a) yTBep>KgeHHe agMHHHCTpaTHBHOrO 6iOgwpieTa H ycTaHoBYneHne pa3MepoB

B3HOCOB;

b) yCTaHOBjIeHHe HCXOHbIX 3KCHOpTHbIX HOHTHHreHTOB B COOTBeTCTBHH C

nogrlyHRTOM 1 (b )> CTaTIH 45, npIIH1THe Mep, npe;yCMOTpeHHbix B

nOIHyHxTe 2 e CTaTLH 49, H pemeHHi, npegycMOTpe4HbIX B nyHiTe 2
CTaTIhH 40;

c) BpeMeHHoe .IHnmeHHe yxiacTHHca npaBa ronoca H gpyrnx ipaB B cOOTBeTCT-

BHH C nyHRTOM 3 CTaThH 58;
d) OCBo6o><geHHe OT O6.3aTeTMCTB B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 56;
e) pa3peiueHHe criopoB B CooTBeTCTBHH CO CTaTieft 57;
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f) HcKnJoteHHe H3 -Hcna yqacTHHKOB CornaieHI B COOTBeTCTBHH CO

CTaTbeA 68;

g) rrpexpauqeHme Xgerlcmr~4i ConameHHH B COOTBerCTBHH Co cTaTLeH 70;

h) pexoMeHgaHH .OTHOCHTeJIlHo H3MeHeHHH Cornameimm B COOTBeTCTBHH CO

CTaTbeH 71;

i) flepeCMOTP ypOBHel IeH B COOTBeTCTBHH C IIyHHTOM 4 CTaTbH 48.

2) COBeT Mo>KeT B mno6oe BpeMz aHllyjpOBaTL nepegamy HCnOJIHHTerLHOMy

KOMHTeTy JIIO6b1X CBO1X IOAHOMO1qHH.

CmambR 17

rIPOIUtEJYPA FOJIOCOBAHHI H HIPHHHTH4E PEMIEHHI B
HCnOJIHHTEJIbHOM KOMHTETE

1) Ka*wbIi xuieH HIojIHHTejmHOrO XOMHTeTa HmeeT ripaBo IIOaBaTL TO XMCJIO

rojioCOB, KOTOpoe 6Eijio RM nOJlyqeHO B COOTBeTCTBHH C IIOjIO)ieHHjMH CTaTbH 15,
H He moweT geJIHTb 3TH ronioca.

2) He HapyuiaR noo>eHHir ylHHTa 1 HacToHIefi cTaTLH H yBeOMHB Ilpeg-
cegaTeJ] B mcbMeHmol 4opMe, Jm6oA 3-ciOpTHpy1OI1m4H Him HmrnopTHpyIOmHHl
ylqaCTHIf, KOTOpbIk He qBJI jeTC1I qjieHOM HCliOJIHHTeJlbHOrO KOMHTeTa H XOTOpbIHl

He rlpHcoeHHHji CBOH ronioca K roJIocam, riogaHHbIM 3a OAHorO 1H3 H36paHHbx

yxiaCTHHHOB cornaCHo nHyHRTy 5 cTaTLH 15, mo>IeT IPH co6mnogeHHH nooKeHHH

IIyHHTa 6 CTaThH 15 ynOJIHOMOqHTL mio6oro xcnopTnpyoiero Him HmrnOpTHpyIO-

Inero yxiacTHlma-xileHa IHciO/IHHTeJIbHoro KOMHTeTa, B 3aBHCHMOCTH OT I<OHI~peT-

Horo Clyqaq, nIpegCTaBImTL ero 4HHTepeCbI H rOiaBaTL ero ronoca B HCIoInoHTeJib-
HOM IOMHTeTe.

3) JlIo6oe pemeHme, npHHHmaemoe HnCrOMIHTeJIbHbim IOMHTeTOM, Tpe6yeT
TaHoro )He 6ojIIHHCTBa roJIocoB, ROTOpOe HeolxoH!MO Am npHHHiTH 3TOrO

peieHHq B COBeTe.

4) Jho6oAi yqaCTHHIU HleeT npaBo o6>KaJIoBaTL B CoBeTe .lio6oe pemeHiie

HCnOJIHHTeJIHoro OMHTeTa IIpH Co6.lOgeHHH TaHx yCJIOBHfl, KOTOpbIe COBeT

yCTaHaBAHBaeT B CBOHX nipaBHjiax npoIe.ypbi.

CmambR 18

KBOPYM HA 3ACELAHH1X COBETA H HCIOJIHHTEIbHOFO KOMHTETA

1) KBOPYM Ha IIO5om 3aCegaHHH COBeTa COCTaB.IqeT 60JIbhH1IHCTBO y"aCTHHxOB,

npegcTaBJm1OUWHx KomrIUeXCHoe 6oJmMmcTBo B ,Be TpeTH o6fero tmcnJa roJIOCOB.

EcJni B HaMemeI I geHb OTRpbITHH ceccHH CoBe'ra KBopyM He o6ecneqHBaeTcai

HIII eCJIH B xoge pa60TbI "cecci CoBeTa KBopyM He o6ecneIHBaeTcH Ha Tpex

3acegaHHaX nogpqg, TO COBeT Co3bIBae'rcq qepe3 ceMib Hefi; C 3TOFO MOMeHTa H

go xOHi/a gaHHOii ceccHH RBopym cocTaBJiHeT 6ojhImHHCTB0 yiacTHHOB, npeg-

CTaBniioniHX IKOMnIeICHoe 6onJhuHHCTBO roJIocoB. HpegcTaBHTemCTBO yqacTrmKa

B COOTBeTCTIH c IyIHRTOM 2 'CTaTH 10 pacCMaTpHBaeTCR xai< ero nipHcyTCTBHe.

No. 9369



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 185

2) KBOpyM Ha J116oM 3acegaHHH HCIIOJnHHTe.JbHoro KOMHTeTa cocTaBjIeT

60JIMIHHCTBO yqaCTHHI<OB, n1pe<cTaBOmO Rx CoHOnxcH OJIbIIHHCTBO B gBe

TpeTH o6uero lHCJia rojiocoB.

CmambA 19

I-ICrIOJIHHTEJIbHbIfl ,aIIPEKTOP H4 IEPCOHAJ

1) COBeT' Ha OCHOBaHHH OHCyJlbTaIjiHl C HCHOJIHHTeJIIHbIM XOMHTeTOM Ha3Ha-
'aeT CrielHlHbIM 60J.IUHHCTBOM rO.IOCOB HCIIOAIHHTeJILHOrO AHpeXTopa. YCJIOBHHI

Ha3HaqeHHR HcHOJIHHTeJbHoro gHpeKTopa yCTaHaBjImBaIOTCH COBeTOM B cieTe

yCIOBHH, ROTOpbIe HpHmenHOTCH K Ha3HaqeHHIO COOTBeTCTByIOIIHX e HO no JOI>K-
HOCTH COTpyAHHI<OB Me>KRpaBHTeJIbCTBeHHbIX opraHH3aIJH CXOXgHo C gaHHoH

opraim3almei.

2) HCIOJIHHTeJIMHII4 gHpel<TOp IBJIHIeTC5i rylaBHMMi agmHHHCTpaTHBHbIM

gOJ)KHOCTHbIM JMH1OM Oprafi3aHHmH HeceT OTBeTCTBeHHOCTb 3a BbIHOJIHeHHe

J1O1/bIX agmiHHHCTpaTHBHbIX 06313aHHOCTeri, B03JIO>xeHHbIX Ha Hero, Ho npeTBope-
HHIO B }H3Hb CorJameHHq.

3) HCHOJIHHTeJIbHbIr gHpe-TOp Ha3HaqaeT nepCoHaJI B COOTBeTCTBHH C HpaBH-
jiaMH, yCTaHaBHBaemblMH COBeTOM. lIpH pa3pa6OTie TaLHX ripaHJI COBeT yXmTbI-

BaeT IlpaBHJIa, ipHMeIieMbie K 9OJI>RHOCTHLIM jIHiaM Me>KHpaBHTeJMhCTBeHHbIIX

opram3agmHi, CXOHO C aiamofl Opraml3anefl.

4) HHi HCHOJlHHTejiLHbift gHpeRTOp, HH icaxCfO-YH60 COTpygHHx nepCOHaJIa He

HMeeT HHamx dbHHaHCOBbIX HHTepeCOB B caxapHoft npOMblnJIeHHoCTH HIH B

ToproBjie caxapoM.

5) HCHOJIHHTejiHMi, II peRTOp H HepCOHaJI He 3aHpaLUHBaOT H He IOJyqaIOT

yKa3aHHi OTHOCHTeILHO CBOHX 06Jq3aHHOCTeA nO HaCTomIIlemy CornalneHH10 OT
xaKoro 6bi TO HH 6builO yiaCTHHKa wHi BSiacTH, HOCTOpOHHeAi m J OpraHM3amu.
OHH BO3g)ep*(HBalOTC31 OT IIO6bIX eACTBHrl, KOTOpbie morJIH 6bI OTpa3HTbc5I Ha HX

noJIo>HeHHH icax meA Hapo x b AhO5HOCTHbIX JHI, OTBeTCTBeHHbIX TOJIhRO

nepeg OpramH3aiweAi. Kagbil yqaCTHHI< ysa>KaeT cTporo me>yHapOgHbIri

xapal<Tep o6fl3aIocTeA4 HCHIcHoJHTeJMHOro gnpelTopa H nepcoHaia H He nbrraeTcH

oIxa3bBaT, Ha HHX BJ1HAIHHe npH HcnojXHeHHH HMH CBOMX o6H3aHHOCTeI.

FJIABA IV. HPHBI4JIErHH n MMMYHUTETLI

Cmamb.A 20

flPHBHJIEFHH H HMMYHHTETIM

1) OpraHm3aAH3 HBJIqeTCq iOpHgHqecIHM JIHuOM. B qaCTHOCTH, OHa rIOJlL-

3yeTC1H rIpaBOM 3aKJIIOxaTb gOrOBOpblI, HpHo6peTaTL H pacHop>i<aTCq ABH>KHMbIm

H HegBH>KHMbIM HmnyiecTBOm H 6bITb HCTJOM H OTBeTMHKOM B cyge.

2) B iKpaTxlafnii4UH BO3MOWcHbIl4 cpom nocJIe BCTyHnieHHq B CHRy CorjnameHHq

yqaCTHHH, Ha TeppHTOpHH KOToporO HaxOglTCq HefHTpajbHbie yxpe~meHH OpraHH-

3aoHH (HmeHyembrdl B gaumhefimem (( npHHHmma cTpaia-yqaCTHHI ))), 3a1jIo-
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maeT c OpraHH3ai eA corJiaiueHHe OTHOCHTeJMHO CTaTyca, npHBHJIerHi H HMMyHH-
TeTOB OpraHH3aIH, ee HCIIOJIHHTeJnhHOrO gHpeRTopa, nepcoHaiia 3ICIlepTOB H

npegcTaBHTeneR yxiaCTHHI<OB B nepHog HX npe6bliBaHHR Ha TeppHTOpHH npH-H-

Maomier cTpaHhi-yqacTHHi<a B gei5iX BbinojiHeHH CBOHX 4byHmu~Hi , ripHtiem 3TO
coriiaineHHe niogie)KHT yTBepmlgeHHIO COBeTOM.

3) CorinaiueHHe, npegyCMOTpeHHOe B nymHTe 2 HaCTOqHeA cTaTbH, He 5iBjI5eTCH

COcTaBHOH qacTmio CoriameHHI, H B HeM yCTaHaBJIHBaIOTCq yCjOBHR npexpa.eHHH

ero geflCTBH3f I<ax OTgeiiHOro aIRTa.

4) rlpaBHTeJImcTBO npHHmaioueAi cTpaHbi-yqacTHHIa, ecYim HHbIIe OJIoHeHHmI

OTHOCHTeJIbHO HaJIOFOB He BxInlotxieHbi B corTIaleHne, npegycmoTpeHHOe B rlyHKTe 2
HacTo5lgerl CTaTbH ,

a) OCBO0>KmaeT OT 06JIO>R*eHHq HaTIoraMH oIxiagbI, BbIrmaIHBaeMbIe OpraHH3a-

Ignef ee COTpygHHRaM, 3a TeM HCmiHOxeHHeM, qTO 3TO OCBO6O>IReHHe He pac-

npocTpaHieTC5I Ha rpaRaH camoi npHHim ailoueRi cTpaHbI-ymacTHHRa;

b) OCBo6o<JaeT OT o6jiom<eHIH HajioramH Hmy1ieCTBO, gOXOALI H gpyryio co6cT-

BeHHOCTh Opramiauml.

FJIABA V. dXHHAHCLI

Cmambn 21

ZHIIHAHCbI

1) Pacxo~bI genieraIAHfl B COBeTe, nipegcTaBMTejieA B HCnOmmTenIHOM ROMH-

TeTe H ripegcTaBHTeiefi B mo6bIX R0CMHTeTax COBeTa Him HCIIOJIHHTeJIlHOrO

KOMHTeTa OIvnaxHBaIOTC3I COOTBeTCTByIO1I4MH yqaCTHHaMH.

2) AgMHHHCTpaTHBHbIe pacxogbI B CBH3H C BbIno.IHeHHeM CorIaiiieHHq onrma-
tIHBaIOTC31 3a CqeT e>kerOHIbIX B3HOCOB, pa3MephI HOTOpBIX yCTaHaBJIHBflOTC3I B

COOTBeTCTBHH C rIOJIOH{eHH5IMH CTaTbH 22. OAHaxo, ecim Iaioi-Jim6o yIamCTHH
TpelyeT npegocTaBneHmI cnelLanbHbIX ycriyr, COBeT MOHweT HpeXPO>IMTh emy

OImIaTHTL 3TH yCJIyrH.

3) no aLMIHHCTpaTHBHIM pacxogaM B CB3H C BbInoJIHemHeM CornameniiHj

BegeTCH COOTBeTCTByI0lgaq OTeTHocTb.

4) IDHHaHCOBbifi rog OpraHH3airH COBnagaeT C XOHTHHireHTHbUI rogoM.

CmambA 22

YTBEP>KAEHHE AJJMHHHCTPATHBHOrO BIOJKETA H YCTAHOBJIEHHE
PA3MEPOB B3HOCOB

1) Bo BTOpOfi nOJIOBHHe KawcLgoro 4HHaHCOBOrO roga COBeT yTBep>KgaeT
agMHHmCTpaTHBHbIA 63OH<eT Oprarm3aIXHH Ha ciie~yoiyul4i cbiHaHCOBbifL rog H
yCTaHaBJIHBaeT pa3mep B3HOCa Iawgoro yqacTH4ca B 3TOT 61oA>ReT.
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2) Pa3Mep B3Hoca Kamgoro ymaCTHHIa B axJmHHIlcTpaTHBHbIi 6IOip*(eT Ha
xawgbIrl ()HHaHCOBbIiA rog yCTa PaBIHBaeTC OI nopILHoHaPJHO OTHOUmeHHIO 'qHcJIa
rOjIOCOB, XOTOpLbIMH pacnojiaraeT 3TOT yqaCTHHI< B MOMeHT YTBepH<geHHR agMHHH-

CTpaTHBHOrO 6iog>KeTa Ha gaHHbIAi 4)HHaHCOBBIbi rog, x o61eMy qHcjy rojIOCOB BCeX
yqaCTHHI<OB. lplH yCTaHOBjIeHHH pa3MepOB B3HOCOB roioca xa>Kgoro ynacTnHxa

rIOgC4HTbIBaOTCHi 6e3 yqeTa BpeMeHHoro JIHlueHI45 Ia~oro-.TiH6o yqacTHHI<a npaBa
ronoca H 6e3 ymeTa npoH3BegeHmoro B pe3yTae 3TOro nepepacnpegeniemi

rOJIOCOB.

3) rIepBOHamajmHbfi& B3HOC juo6oro ymaCTHHxa, flpHcoeHmHifoueroci R Opra-
HH3aIlAH HocnIe BCTynIieHHH B CHJIy CornIameHHH, yCTaHaBJU4BaeTCH COBeTOM Ha
OCHOBe rojIOCOB, KOTOpbIMH OH 6ygeT pacnoliaraTb, H cpoma, ocTamiuerocH go KOH1qa

Texyulero 4)HHaHCOBOFO roga, ogaIjo paaMepbi B3HOCOB, yCTaHOBnieHHbIe Ha
TeRyn4Hi cImHHCOBbIi ro, giH pyrmx ytiaCTHHI]OB He H3MeHSIIOTC5I.

4) Ecinm CornameHie BCTyiaeT B CHjiy 6ojiee meM 3a BoceMb MecHijeB go Hamana
nepBoro nomi0oro qMHaHCOBorO roga geriCTBHR OpraHnaiii, TO COBeT Ha CBoerl
nIepBOir cecc4H yTBep>RgaeT amiiHHCTpaTHBHbii 61og>KeT Ha nepHo 90 Hamana
nepBoro nOJIHoro HHaHCOBoro roga. B ripOTHBHOM ciiyxiae nepBblii aAMHHHcTpa-
THBHLII 6IOg>KeT OXBaTbIBaeT ma< nepBoHamanbHbIi nepHog, Tax H IIepBbIfl noiuIr
q4rHaHCOBb I ro .

Cmamb.R 23

YIJIATA B3HOCOB

1) B3HOCbI B aXgMHHHcTpaTKBHbIAi 61ogeT Ha Ra)Rf(bhi lI4HaHCoBbI Ii rog
iogiie>KaT yHiiaTe B CBo0gHO oHBepTiipyeMO BaIIOTe, H cpox yrLaTbI HacTynaeT
B riepBbIr geHL gaHHoro 4HiiHaHCoBoro roga.

2) Ecim no HcTemem4 HMTHII MecqiLeB C HamaJIa 4)HHaHCOBoro roga xaxog-jm6o
y~qaCTHIH He BbInIaTHJII cBoero rloJiioro B3HOCa B agMHHCTpaTHBHbIA 6IoX >MeT,

CI4nOHI4TeJIbHbIl gHpe(TOp npegiiaraeT 3TOMy yqaCTHHIKy BbInIiaTHTi ero B
KpaTmal iHr BO3MO)-HbII cpor. EcyiH no HCTemeHHH 9ByX MecWeB nocyie 3TOo
o6paueHHIH 4cHIOJIHHTeJIHoro gHpeRTopa gaHHbfl ymaCTHH1 He BbIrUIaIHBaeT
cBoerO B3HOCa, OH JIHLaeTCqi npaBa rojioca B CoBeTe H B HCIIOIHHTeIIHOM KomHTeTe

go Tex Ilop, noxa He BbinIIYaTHT HOJIHyIO CyMMy B3Hoca.

3) YqacTHm, BpeMeHHo JIHIeHHbII npaBa rojioca B COOTBeTCTBHH C IIyHRTOM 2
HaCT035Itler CTaTbH, He yTpaiHBaeT HmxaIxHx gpyr~x CBOHX fnpaB H He OCB060>K-
gaeTca OT xaxHx-YiH6o CBOHX O6513aTeymCTB no CoriatueHHIO, ecJIH COBeT He npHHH-

MaeT o6 3TOM pemeHme cnei iHaH HbIM 6OJ UOIHICTBOM rOjIOCOB. Ero o6H3aHHocTh
BbIIYaTHTb CBOA B3HOC H BbIHlOYl{51Tb rno6bie gpyrme 4)HHaHCOBbIe O6053aTeJMCTBa

no gaHHOMY Coriamemio coxpamIseTc3i.
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CmambA 24

PEBH3H1 1 OHYBJIHKOBAHHE OTqETHOCTH

B KpaTxiaAlmHI B03MOHC-I fI cpoK nIocTie oKOHqaHHq Ha)Horo 4)HHaHCOBOrO

roga COBeTy AJJII yTBep>Rg<eHHq H Oy6JIH(OBaHHHI npegcTaBaJIOTCq npoBepeHHbie
He3aBHCHMILMH 6yxralTepaMH-peBH3opamH OTqeTHOCTb H 6a IaHc OpraHH3aum 3a

gambdf 43HHaHCOBbiA rog.

FJIABA VI. OBIIJHE OBH3ATEJMhCTBA YM4ACTHHKOB

Cmam,R 25

OBS3ATEJI1CTBA VqACTHHKOB

1) YqacTHmui o6S3yOTCH npmmmaTb TaxKe Mepbi, ROTOpbIe Heo6xoHmbl gim

BbIriomieHim Hm cBox o6a3aTeJmcTB no Cormamemuo, H 13 nomnor mepe CoTpyg-

HHqab pyr C 9pyrOM B ocyLeCTBeHHH ilenet Cornaetmi.

2) YqaCTHHKH O6H3ylOTCfl npegocTaBJTfb H BbICbIJIaT Bce CTaTHCTHqeCFHe

ganmMe H H1Bbopmagio, HOTOphie, KM TO moMeT 6bEIT onpegeieHo B npaBHmax
npoiegypbi, Heo6xoAHMbI OpraHnaijnm gJIZ BbinojiHeHH3 eio CBOHX cbYHHI no

CornameHImio.

CmambA 26

KOHTPOjib OB1EMA 3KC-IOPTA H HMHOPTA

1) COBeT mowKeT B ino6oe BpeMi npHrHmaTb mephi gJU ycTaHoBjieHH xoim-
IqeCTB caxapa, 3RCIOpTHpOBaHHbIX y"ac'rmaMH Ha CBo6oXHbu4 pMO} H HMnOpTH-

poBa-mbix HMH CO CBO6ogHOrO pbuIRa. 3TH MepI moryT BHmJoIqaTh, Bbigatly CBHge-

TeJTMCTB 0 npoHcxowreHHH TOBapa H gpyrHx rpY3oBBIX HuH 3RCHOpTHbC X 0KY-

MeHToB.

2) CoBeT Mo>eT crIeILmlarImHbim 6oIUmHHCTBoM rojIoCoB pettmTm, wro Ha 3HCOT

HII HMIIOpT caxapa yqacTHmamH pacIIpoCTpaHHOTCH TaKme CBH3aHHbIe C oKy-

Menratefi mepbi, HOTOpbIe OH mowKeT npHHRmaTh B COTBeTCTBHH C IIyHIrOM 1
HacTo Iuei CTaTLH.

Cmamba 27

HOPMbI, PEFYJIHPYIOMIHE YCJIOBHSI TPYJIA

Y'qacrnmiK o6ecnenmBaiT co6mnoeHne cnpaBegHBbIX HOpM, perymiapyouam

YCJIOBHR Tpyga B MX caxapHOA IlpombIuIeHH0CTH, H, no mepe BO3MOWHHOCTI{,

CTpeMHTCR IlOBbIUIaTL ypoBeHL HCH3HH ceJILCHOXO3RIlCTBeHHbIX H HpombilJeHHbIix

pa6oqnx, 3aHRTbIX B pa3aIHnlbiX oTpacjuIX pOH3BOgCTBa caxapa, H UpOH3BOAH-

Tenerl caxapHoro TpocTHmca m caxapHOi CBeKmi.
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FJIABA VII. OCOB6IE OBI3ATEJICTBA HMIOPTHPYIOlIMHX
YTqACTHHKOB H PYrHX YMqACTHHKOB,

ROTOPbIE HMHIOPTHPYIOT CAXAP

CmambR 28

3AIIHTA 3KCHIOPTHPYOIUHX YtqACTHHKOB OT HOCJIEaCTBH1f
3KCHOPTA HE Y'qACTBYIO1H4X B COFJIAIIEHHH CTPAH

1) Ja1 Toro -lTo6bI He yqacrByIouAHe B CorJiameHHH cTpaHbI He MorJm noiy-

,qaTb npeniyuecTB 3a ctieT yqacTHH]OB, xawgbift yqLacTHHJ( o(5.q3yeTCA B xaHRgoM
HOHTIHreHTHOM rogy:

a) He oIyHcaTb HMHOpTa caxapa H3 HeyqaCTByIOIigHX cTpaH, B3HThIX BMeCTe, B
moJIHqeCTBe. XOTopoe B ienoM npeBbIuiaeT cpegHHi o6feM HMnOpTa H3 HeyqacT-
ByOI1AHX cTpaH, B351ThIX BmecTe B TexeHHe TpexJIeTHero nepoga 1966-1968 rr., H

b) 3aIlpeTHTb Becb HMIIOpT caxapa H3 HeyxzaCTBylOIIHX cTpaH, eciH H Rorga rpe-

o6nagamiai ieHa Hmxe ypOBHq, yxa3aHHorO B nOgIuymTe 2 (( j )) CTaTLH 48.

2) OrpaHHieHHe H 3anpemueHe, yCTaHOBjieHHbIe B iymHTe 1 HaCTOmLeii cTaTbH,
He llprHteHAIOTCH K HMHOpTy caxapa, 3aIyrmeHoro:

a) mni Lqenei nOgHYHHTa (( a )) 3TOrO nyHI(Ta B TexieHe on6oro nepHoga, xorga,
B CHj1I IIOJIOx(eHHA IIOgflHHTa 2 (( d ) CTaTbH 48, HOHTHHreHTbi yTpaq4BaIOT
CHJly, H

b) Ji tener nouyHcTa (( b )) 3TOrO llyHKTa - BILrIOTL go nageHi npeo6nagaio-

uierl IeHbi H)me ypOBHR, yxa3aHHorO B rOJfiyHKTe 2 ( j >) CTaTbH 48, ulpH
yCJIOBHH, rITO COOTBeTCTByIOII Hg yiacTHmx yBeomji5eT COBeT 0 TaIKHX 3axyrmax.

3) ro Ii, yRa3aHHbIe B nognyMTe I ( a )) HacTowrIIerl CTaThH, MoryT H3Me-
HirMc31 COBeTOM B OTHOIIIeHHH JIIO6orO ynacTHHia no npocb6e 3TOrO ytacmnma,
ecam COBeT npH3HaeT, qTO AJq TaXOrO H3MeHeHH HmeIOTC31 oco6bie OCHOBaHIH.

4) B TeqenHe nepBoro roga gefiCTBHH Cornamernn H 9O Tex nop, noma yqacT-
HMHI, XOTOpIe HMnOpTHpyIOT caxap, He HpI4MyT Ha ce6a o6313aTeJItCTBa B CB313H CO

CBOefi pe3CHc0opTHOR ToprOBjerA B COOTBeTCTBHH C IIyHI(TOM I HacTofutmer cTaTbH,
TaIRe HMflOpTepbi H 31CnOpTepbI, nocTaBjunimHe im caxap gim pe3xcnopTa,

yCTaHaBJMBaIOT me)Kny co6o npotgegypbi, IROTOp/bie rapaITpyIOT nogepKaHHe
ix pe3HcrHOpTHOi ToprOBJIH H rOCTaBKH HM caxapa 3XCHOpTHIyIOu[HMH yxiacTHHamH.

5) Jho6ofi yqacTHH, XOTOpMtA c'IHTaeT, tITO OH He moweT nOJIHOCTLIO BbMOJI-
HHTL CBOH o6.i3aTeJiLCTBa no HacTomiIer CTaTb H ITO 3TH O6Ai3aTeJIbcTBa HaloHOcT

HJI yrpomcaIOT HaHeCTH yigep6 ero pe3crnOpTHOIr ToproBjie caxapom Him ero
ToproBjie npOglyxTaMH, cogepKanuHmH caxap, MoHweT 6blT OCBO6oiKgeH OT BbIIOJI-
HeHH5 CBOHX O6313aTeJICTB HO HyHITy I HacToamuerl CTaTLH, npHqeM CTeneHL Taxoro
OCBO6OH<AeHHH OT O6H3aTeLCTB ycTaHaBIHBaeTcq COBeTOM cHeIHLHbIH 6om-
uIIHCTBOM rOJIOCOB. COBeT B CBOHX IpaBHiax npogejxypbI onpegemqeT o6cTo-
TejibCTBa H YCJIOBHH, fpH XOTOpbIX yiacTHHRH moryT oCBO6oIaT/,CHi OT BbIIIOJIHe-
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HHRI CBOIX 06si3aTejucTB C yqeTOM HCJIIOtIHTeJI/HbIX 11 CpOqHblIX 06CTOfRrJITeCTB,

XOTOpble BO3HHialOT B xoge O6bItXHOn ToprOBJIH.

6) GOBeT B CBoHX npaBHnax ripoilexypbi ycTaHaBJMBaeT noIOH0K nogrOTOBRM

H npegXcTaBHeHHn goxjaAOB Ramxgorl ceccni CoBeTa H Bceo6Lemmmouero gomuaa
1o 3aBepueHUHH Kawgoro IOHTHHreHTHOrO roga, B KOTOPbIX 3a nepo, OXBaTbI-

BaeMbdi (aWAb* M g oHagom, 6ygeT, B qaCTHOCTH, yca3aHO:

a) HOJmIHecTBO caxapa, 3RClIOpTHp0BaHHOrO HeymaCTByOUWMH CTpaHaMH BO Bce

flyHITbI Ha3HameHHH; H

b) HoJIHqecTBo caxapa, HMrHOpTHPOBaHHoro yxiaCTHHaMH H3 HeyqaTByOU1UX

CTpaH.

7) Jlo6ofi HMIIOpT yxaCTHmxa 3 KaicoA-mH6o iieymacTByoiei CTpaHbI cBepx

RojIHqecTBa, HMIIOpT KOTOporo emy pa3pemeH B COOTBeTCTBHH C HacTOaULefij CTaTberl,

BbI1iHTaeTCH H3 TOrO xojHHMeCTBa caxapa, HOTOphbid 3TOT yqaCTHKrm or 6 ii IPH

O6bIIHbIX yCJIOBHHqX HMIIOpTHPOBaTb B cAegpoUiem XOHTHHreHTHOM rogy, ecjm

COBeT He npHHHMaeT IHHOrO peIneHH31.

8) COBeT B TeqeiHHe 45 gHeA C HamaJia ROHTHHFeHTHOrO roga OcBo6o>HgaeT Ha
gaHHbIl4 XOHTHHFeHTHbIri rog 31CIIOpTHpyIOIIjX yqaCTHHKOB OT HX O06H3aTeJMCTB

IO CTaTe 30 nepeg HmnfOpTHpyIOIIWMH yqaCTHHKamH, ROTOpbie HeJgOcTaToq'Ho
ygOBjieTBOpHTeJIbHO BbIIIOJHJIH B rpegmeCTBygm rojy CBOH o6maTebcTBa Ho

HacTronIefi cTaTe.

Cmam.b 29

COTPYIJ4HHECTBO HMHOPTEPOB B MEPAX HO 3A1HTE UEHbI

B Tex cJIyqaqx, icorga COBeT CqMHTaeT 3T0 ilenecoo6paaI M, oH aeT peRomeHga-

IAHH ymaCTHiiRaM, ROTOpbxe HMIIOpT4pyIOT caxap, OTHOCHTeJI)6HO IlyTefi H cpegCTB
oia3aHH5I4 coXefICTBHA 3c<CnoPTHYIOIU14HM yxiaCTHI1am B HX MepOnIpHHTHqX, HanpaB-

JIeHHEix Ha TO, qTo6bIl o6ecneMHT npogaw<y caxapa no ileHam, XOTOplie corIacyOTC31

C COOTBeTCTByIOUHMH nOJnO)i*eHHHiMH CorJIameiHH.

FJIABA VIII. OCOBIEE OBAI3ATEJIbCTBA 3KCIOPTIPYlGJIHX
YMqACTHHKOB

Cmambq 30

rAPAHTHH rIOCTABOK H OBI3ATEJIbCTBA HO IIOCTABKAM

1) Bo Bcex cnyaix, Korga npeo6naamaio ije~a ilpeBbniuaeT ypoBeIb,

yIa3aHHbIrl B nOgnyHITe 2 (( j )) CTaTbH 48, 31CnOpTI4pyIOUHe yqaCTHiHR O65I3yIOTCH,

He napyiuafl TpaImHomoHHoA cTpyKTypbI ToprOBJIB me>gy 3aHHTepecOBaHHImH

yqaCTHHIaMH, H B npeeiiax, yCTfHOBJIeHHbIX gefCTByOlgHmm 3CIIOpTHbIMH ROH-

THHIreHTaMH, npegiiaraTb HMnOpTHpyOIIgHM y-xacTHHRKam caxap B XOJIHxeCTBaX,
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AOCTaTOqHbIX A yAOBJieTBopeHR5 HMH CBOHX HopMaJILHf1X noTpe6HOcTerM B

1NmropTe Co CBo6oHoro pbiHica.

2) a) xlepe3 geCHTb gneRi nocne Toro, xax npeo6iagaoujaH tiena nogmaeTca

Bbiie 4,75 IgeHTa 3a cbyHT, caxap, xpaHliMbfli B iaqecTBe mHXIHMaJimm Lx 3anaCOB B

COOTBeTCTBHH C rIOJIOKeHHwimH CTaTbH 53, BbICBOO2*qcaeTC51 H3 3aIaCOB H npe~na-

raerC XLf HeMegneHHofi npoaH(H H OTFpy3KH HmnOpTHpyIIHM yqacTHmHaM.

Ecim CoBeT He npmmMaeT HHOrO peineHHsi, H ojiHeCTBO caxapa, BbICBO6owgaeMoro

TaRM o6pa3OM H3 3anacOB, CoCTaBjiIeT 50% o6itero RoJHqeCTBa, xpaHrmoro B
3anacax na 3TOT MOMeHT B COOTBeTCTBHH C nojlo>KeHnH mH CTaTbH 53.

b) Mepe3 geCRTb AHefl nocne Toro, I ai npeo6aiagaiougaR 1eHa nO9HHvaeTcR

Bmbie 5,00 ijeHTOB 3a 4)yHT, Bce ocTaJiHoe IOjiHieCTBO caxapa, xpanHmorO B

3anacax B COOTBeTCTBHH C IOfIO)HeHRIH CTaTbH 53, BIbICBO6OxJ<aeTcq 1f3 3araCOB H

npeginaraeTcH AJM Heme~netmori npogamixH H OTrpy3RH HMnOpTHpyIOMM yxacT-

naIwa, ecim COBeT crieLHamb HI O 6JiUUIHHCTBOM FOJIOCOB He fpHHIMaeT HHOrO

peme.HHI.

3) Ecii npeo6J~ia.gaioigaH ijena npeBbiluaeT 5,25 ieHTa 3a 4qyHT, 3I CnOpTHpyIo-

uuHe yxiaCTHHRH npegocTaBJMnOT MHMOpT1Ipy1014HM yiacTm am rrpMOPHTeT Ha

paBHbix KommepxecKHx yCJIOBHIAX nepeA He yxacTByIoIuAMH B CornamUemHH CTpa-

HaPH BO Bcex npejnoKeHHHx caxapa gim ripoga>H Ha CBo6oAHom pbHICe, cgeJIaH-

HbIX B nepiog, iorga npeoliagaIogaq ieHa npeibmaeT 5,25 geHTa 3a 4byHT.

4) a) EcJiH, HeCMOTpaq Ha nojIoxeHH nyHTa 2 HacToimeg cTaTbH, npeo6na-

jgaiu.iaR x eia npeBbriaeT 6,50 eHTa 3a 43yHT, Ka>xgbrii imopTnpyIMmm yxacTHmc

mmeeT ripaBo no cBoemy ycmoTpeaHHio npH yCJoHH co6JnogeHmm nono>cemi

nyMiCTa 7, nognyr<Ta 8 (( b )) H4 nyHXTOB 10 H 12 HacToqigeM CTaTbH 3a<cnaTb caxap

y ]ajigoro H3 3aCHOPTHpyOUUHX yxacTHHHOB, HBJIIOuuHXCH ero Tpa mgm HH iHB

rIOCTaBI1HKtaMH, no ileHaM, He npeBbiwaioigm 31BHBajieHTa 1lebli, Ho o5i3aTejibcT-

BaM B OTHOIIIeHHH HOCTaBOIR B IHOJIHxieCTBe, onpegeiiHeMoM cJCeyiouiHm o6pa3oM:

i) ecniiH ipeo6nagiaiqaA ixena IinoHHmaeTcai Bbriue 6,50 IeHTa 3a d)yHT B

TeqeiHe qeTipex mec5HgeB, npegiuecTByIoLUI4x COOTBeTCTBy~ioiemy KOH-

THHreHTHOMy rogIy, HIm npeBbUaeT 3TOT ypoBeHb no COCT03HHIO Ha

I CeHT5I1piI roga, npegiueCTByioiuero COOT]eTcTiyioIIemy IOHTHHreHTHOMy

rogy, - ocTaTOK OCHOBHOrO O15I3aTeILCTBa;

ii) ecni ripeo6nagaioigaa Ijena rO2HHmaeTC3I BbIme 6,50 igerra 3a 4)yHT B

TexieHHe nepBoro RBapTaiia COOTBeTCTByIOIIero KOHTHHreHTHorO roga HJIH
npeBbiniaeT 3TOT YpOBeHb no COCTOMMHO Ha flepBblrl AeHL gaHHoro KOH-

THHreHTHOrO roga, - 75% OCHOBHOFO o6H3aTej-mcTBa Him ocTaTOX OCHOB-

Horo O6H3aTejLcTBa, B 3aBHCIHMOCTH OT Toro, xafloe H3 3THX KOJ-IHxeCTB

oI<aKeTCI MeHbiHM;

iii) eciI npeo6AaaioiiaR ge~a nognnaeTc3 BbIue 6,50 ixeHTa 3a byDHT B

Teqeine BTOpOrO RBapTaia COOTBeTCTByIoiiero i oHTHHreHTHoro roga HIHM

npeBbimaeT 3TOT ypoBeHL no COCTO5IHMIO Ha 1 anpeim aHRnoro IoHTH{-

IeHTHOFO roga, - 50% OCHOBHOrO O65I3aTeJXCTBa Him oCTaTOx OCHOBHOrO
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063i3aTeJIhcTBa, B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, KaXoe H3 3THX KonIH1eCTB oxa-

)HeTCHi MeHbIHM;

iv) ecim npeo6ianaioumax gea nogHimaeTc3 Bbime 6,50 igerra 3a 4 yirr B
TexieHie ceJAI Moro M Bochmro Mec5ilxa COOTBeTCTByiOIIgero HOHTHHPeHT-

HOro roga HIm peBbItUaeT 3TOT yPOBeHb no COCTOHHIIO Ha I HIojiH gaHHoro
KOHTHHreHTHOrO roga, - 25% OCHOBHOrO o6H3aTeybCTBa Him OCTaTOX

OCHOBHOro O6sI3aTeJlhCTBa, B 3aBHCHMOCTH OT Toro, xaIxoe H3 3TriX OJIH-
qeCTB oxaHaeTCR memHmL;

v) ecim npeo6hagamian ileHa noHmmaeTcH BbIIe 6,50 i eHTa 3a 4byHT B
TetqeHre nociegHHx meTbIpex Mec5iIxeB COOTBeTCTBylOILUero KOHTHHreHTHOrO

roga IHm nIpeBbIUaeT 3TOT ypOBemi no COCTOHHHIO Ha 1 CeHTq6pq gamoro

KOHTHHreHTHOrO roga, o6H3aTeJIbCTBO no nocTaBIam pacnpocTpaHieTCH

Ha cjieAymnoif KoHTHHreHTHbi l rog B COOTBeTCTBI4H C OiOHeHHHM

nogrypHTa 4 a ) ( i )) HacTomefti cTaThH.

b) B HacTonmei cTaTbe:

i) ((3KcriopTHpyI-OIIf ymacTHHx, 5IBAu11"C3I THpaH Hombim nocTaB-

1nH{oM )), 03HaqaeT 3RCRpTnpyioIqero yxiacTHma, OTepbL i 3HclIOpTH-

poBani caxap qepe3 CBO6OmHMI PbMOX COOTBeTCTBylOIIemy MnopTHpyIe-
igemy yqacrmiy B TxeHe npegbiJy px AByx iHajieH~apHbix neT, a

(( HMrIopTHpyIOIIAHi ymacTHnHl, 31BJMIOIeHflc TpaAHIHoHHIM nolynaTe-
hem )), HMeeT COOTBeTCTByIOuee 3HaqeHHe;

ii) (( OCHOBHOe 0653aTeJUCTBO )) gJM BToporo H xawAoro cnegymiero roga

gefICTBHA CornameHm o3HatiaeT cpegHee RoAmqeCTBO caxapa, 3HCnOpTH-

poBaH~oro xepe3 CBO60AHbriI pbIHeioK 3KCUIOpTHPIOUpolm yqacTHHRom COOT-

BeTCTByiollemy HMriIOpTHpyiogemy yqaCTHHKy B TemenHe ripejblgyuax

AByX HKaJeHgapnbix MeT;

iii) (( oCTaToR OCHOBHOro 06H3aTeJbcTBa )) 03HaqaeT OCHOBHOe 065I3aTemcTBo

MrHyc .no6oe xoJHxieCTBo caxapa, XOTOpoe yxiaCTHHK B TeqeHHe COOT-
BeTCTBy OIllero ROHTHHreHTHOrO roga ye OTrpy3llI IH 06313ajfcH

OTrpy3HTL no I~eHaM, 3KBHBaieHTHbIM iAe~e, no o6H3aTenLCTBaM B OTHO-

WeHHH noCTaBOH HIm HHmHe 9TOrO ypoBIH;

iv) (( I{eHa no o6H3aTeicCTBaM B OTHOUIeHHH nocTaBoR )) 3BHBaJeHTHa

ynoMIHyTOri B nOgrnymTe 4 ((a )) HacToRMefi cTaTLH ileHe Ha caxap-cbipeiA
Ha 6a3e fOJMpH3nHH 96 rpaxycoB, Ha 6a3e 4bo6, HaBanom, BFAIoMqaJ

mTHBKy, nopT KapH6cxoro 6accegma. Ogaxo jn6oRf 3HCnOpTHPyIOIIMHH

yiacTim MO>HeT 3alnpaiBaTL 6oiiee BbICOXyIO iuery no 063I3aTejnbcTBam
B OTHOUeHHH niocTaBoK, ecam OH MoHKeT gOa3aTb, MTO B XAaHHbIH MOMeHT
OH HMeeT npaBo Ha Ta2yHO IIOBbIUIeHHyIO ileHy B COOTBeTCTBHH C OHHM 113
cneigHaJILHBIX cornamemHiH, 0 KOTOpblX rOBOpHTC1 B riae X.

c) IjeHa 6ejnoro Him pa4Hmlrpoamnoro caxapa, npegocTaBiyemoro 311

3aynO B COOTBeTCTBHH C noioweHHeiM HacTOeiiiero nyHRTa, MO>HeT BRJIO4MaTL

pa3ymiyio Ha6aBRy Ha 06pa6oTy.
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5) O6H3aTenbcTBa no nocTaBI-am Kaxomy-16o HMnopTnpyoieMy yL-aCTHH1y

He g0JDI>ObI BblHOJIHHTLCI TaKHm o6pa3oM, qTO6bI B pe3yJlbTaTe o6iuHft o6seM

nOCTaBOI( 3TOMy ytiacTHmH B TeieHHe C00TBeTCTByRIoiero ROHTHHIeHTHOrO roga

npeBbixiani ero HopMaJIbHbie IOTpe6HOCTH AM HyH)*( BHyTpeHHerO nOTpe6neHHI H
pe3RcnopTa, KOTOpbliA o6ecnetmBaeT HopMaJmHOe Texyiuee BHyTpeHHee noTpe6eHHe

9pyrHX HMHOpTHpyIOUjHX yqacTHHI<OB.

6) HH OT OAHOrO H3 3cnopTHpyIOU.HX yqaCTHRROB HenJI3. Tpe6OBaTb, 4To6bI

OH HiocTaBJInrl caxap B COOTBeTCTBHH C HacToigeri CTaTherl TaKHM o6pa3oM, Taxoro

xOJmIqeCTBa HJH B TaOf(l dbopMe, XOTOpbie HeCOBmeCTHMbY C ero HopmajHOri

TOprOBOi npaRTHOkL HH c 1mmeiupm1c4C y Hero 3anacamn caxapa pa3JIwnioro

aqeCTBa H BHxga, rIpegHa3HaqeHHOrO Ha 31CnOpT.

7) Ecnm maxofl-Jn6o HMIOpTHpylOII9iH yxiaCTHHI He ocy.lIeCTBHT flOJHOCTbIO

cBoero npaBa Ha 3ayy caxapa no CBoeMy yCMOTpeHHIO cormacHo maxomy-16o

nouowenrmo nlOfnyl-HTa 4 (( a ) HacToamqer CTaTbH B TexieHae TpnHgiaTH AHefi C
momeHTa BCTyHJIeHH5I B CHJIy Toro noJIo>ReHHH, COOTBeTCTByIOIUIIf 3icnopTHpyFO-

u4mrl yxiacTHi(i OCBO6o>KgaeTCH OT BbIHOjiHeHHH OCTaJIbHOi tqaCTH CBOHX o6513a-
TenJCTB HO HocTaBxam 3TOMy mmnopmpyomemy yxiacT~m4y coriiacHo gaHHomy

oo>eHIO Ha ocTaBmmoc xiacT COOTBeTCTBymiouero nepHoga.

8) a) IIonoxeHn5 nIyHHTOB I H 3-7 BI<JIIO4HTeJILHO HaCTosriei CTaT1l4 npH-
MeHHIOTC31 K HMIHOpTHpyIOUTjHM yxiaCTHHIaM, KOTOpbie 3KCHOpTHpyIOT caxap, TaKHM
>He o6pa3oM, IaK OHH rpHMeHqIOTCq R 3HCIOpTHpyIOIIHM yiacTIHKaM, flpH yCRIOBHH
'ITO B cjiyqae peaIcnopTa KojUiqecTBa caxapa, npegocTaBjiRembie AJIq 3aIynolx,

npIOHopIUHOHaJILHlI HOCTaBICaM, KOTOpbIe COOTBeTCTByIOigHe HMrOpTlpytoIIHe

yiacTHHRH IOuiyxiaIOT OT yxiaCTHHROB corTacHo noflo)KeHH5 M HaCTomuerl CTaTLH.

b) rojiomeHa npegbi~yiiero iogniymcTa HptHeHIOTC3I Tal>Ce< IpeKcnopTy

caxapa 3KCnOpTHpyIOUHMH yxaCTHHRaMH.

9) COBeT C03gaeT KOMHTeT no o6a3aTejiE CTBaM B OTHo1IeHHH rIOCTaBOK gilI
o6ecneqeHH ynopoxiemHHoro H cnpaBegCMBoro rIpHMeHeHHH nono>eHnii HaCTOI-
Iixeii CTaTbH. 3TOT KOMHTeT B KpaTiai iHR rio BO3MOHKHOCTH cpoK paccmaTpHBaeT
pexomeHga~um CoBeTy OTHOCHTeJI/HO TaKHX Mep, {OTOpbIe ripegCTaBiSOTCq Heo6-

XOgK1MbIMH ,JlqI 9OCTH)*(eHHR generl HaCTOHWieI CTfTB6H B COOTBeTCTBHH C IpHHHTOrI
npoiAegypori MopcIHx nepeBo3oK H 3anpogamK. B qaCTHOCTH, 3TOT KOMHTeT MOeT

peI<OMeHgOBaTb:

a) npegocTaBjee HHe1opmagHH, Heo6xogmmorl gim acfrleTHBHOrO BbinoHeHHi

o63I3aTeJnhCTB B COOTBeTCTBHH C HaCTOirI ei CTanei;

b) npoilegypbi, o6ecne'qHBaioiuie 3c1Xjel<THBHOe HmHeHHH noJlo>eHHrfi HaCTOSI-

Iueii CTaThH i ytiacTmHam, KOTOpbIe HMnOpTHpyIOT caxap, pe3IccnopTHpyeMbiri

HMHOpTHpyIOUtHMH yiaCTnHImamH;

c) cpeACTBa KoppeITHpOBaHHi OTgeJhHEIX 06J3aTeJIbCTB B OTHOIueHHH IoCTaBOX

6e3 H3MeHeHHHI o61gero o6BeMa o6Ia3aTeJi CTB icai<oro-j I6o 3KcnopT1pyIoigero

yqacTHnxa 6e3 oa3aHHH Bo3geiCTBHq Ha o611HR1 o6Bem o633aTeJILCTB B OTHO-

eHHH nio6oro HMnopTnpyIoIIero yxiaCTHHKa B iHeamx npHBeeHHn HX B COOT-
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BeTCTBHe c peaRbHbIMH 3aTpyAueHmHiH B MOpCKHX nepeBo3]Kax Hm B 3anpoga-
w(ax HJIH C rIoCJieHHMH H3MeHeHH5IMH pbIHOqHOfA HpaI<THRH;

d) npotuegypbi o63opa npHmeHeHH5A HaCTo5lIueRi CTaTbH H HOgrOTOBIH gOJIagOB Io

3TOMy Bonpocy;

e) npouegyp yCTaHOBJIeHH5 3KBHBaIeHTHbIX ijeH Bo HcIIojiHeH4e HyHnTa 4 HacToq-

igeik CTaTbH IIpHMeHHTeJnbHO K ToprOBJIe Mewgy pa3JIHqmbmM yxiaCTHHaMHi.

10) EcJi caKoHi-Jm6o 3KcriOpTHpyIOHfi yxacTHRR He Mo>weT B xaJoM-Im6o
KOHKpeTHOM XOHTHHiIreHTHOM rogy IOCTaBHTL HMIIOPTHPYIOIIxHM yxlaCTHH]KaM,

RBJImuOIIHMCHq ero Tp8AHIHOHHbIMH iioxynaTejumH, B3HTbIM BMecTe, nOJIHbI o6eM
ero OCHOBHbIX O06.3aTeJibcTB, OH xaR MO)*HO paMlue 4H4)opmnpyeT 06 3TOM COBeT.

flocne paCCMOTperHiH Bcex O06CTOqTeJ-hCTB COBeT pacnpegeimeT caxap, HOTOplIR

MOIeT 6 IT oCTaBIeH COOTBeTCTBY1OIIUHM 3ICnOpTHpylOUlm ymacTHHiOM, MewIgy

HMflOPTHpYI0L4OHMH yqacTHHIamH, HBJOIHMHC 5 ero TpajmHLHOHHbIMH noxyna-

TeJI5IMH, B COOTBeTCTBHH C Tax-HMi RpHTepHmHH, RICaHe OH Mo)*CeT cxiecm Llejieco-
o6pa3HLbMH.

11) Jho6ori yxacTHH, KOTOpbIl C'qiHTaeT, 'qTO o6a3aTeJmcma, BbrTeicalOIHe H3

HacToRMerM CTaTH, He BbIHOJIHHIOTCH1, MOmeT HanpaBHTL lnpeACTaBeHHe B CoBeT.

]Be3 yumep6a iam noJIoKeHH cTraTh 58 COBeT paccmaTpHBaeT Taioe ripegCTaBJIeHHH

B KOHcyJibTalWH C 3aHHTepeCOBaHHbIMH y'lacTHIamH H faeT TaRHe peRomeHgixHm,

ROTophbe OH CXIHTaeT i~eJIecoo6pa3HbIMH.

12) O6R3aTejmcTBa, npHHHTbie 3KcnOPT1PYIOUIMH yxiaCTHH aMH cornacHo

HaCTo51igefi CTaTme, gOrIOJIHIOT HX rIpaBa H o6.I3aTeJibCTBa B COOTBeTCTBHH CO cne-

IIHaJbHbIMH COrjiaHIeHH5IMH, yIIOMHHyTEIMH B rmIaBe X, COBMeCTHMbI C 9THMH rpa-
BiMaH H 063I3aTeJIbCTBamH H He HapyuaIOT HJIH yileMji5IOT iX.

13) O6H3aTeJimCTBa B OTHOuJeHHHl nOCTaBOIK B COOTBeTCTBHH C HaCTOIier

CTaTbefI He pacnpocTpaHAIOTCn Ha cnexyioupe pa3BHBaIOHqHeCH cTpaHLI, He HMeIO-

igHe Bbixoga x Mopio: BOJIHBHq, flaparBaft H YraHga.

14) OgHaxo HiRmaxoe iOJloHeHme HacToIlugerI CTaTH He 06H3bIBaeT 3KCnOpTH-

pyoiero yqacTrHnca Ha BoCTO'qHOm io6epe>ixe IOUIHOri AmepHH I pHHHMaTh leny
nO O6.3aTejimCTBaM HHw>e 6,50 ijeHTa 3a 4)yHT 3a caxap-cbIpelA Ha 6a3e IIOJ PH3aIWH

96 rpagycoB, 6a3e 4)o6, HaBaJIOM, BFJuO4aI IITHBIy, HOpT CTpaHbI npOHcxoHgeHHm.

Cmamb 31

YCJIOBHA 1POTIJAWI CAXAPA HE YMACTBYIOIIHM B COrJIAIIEHH4 CTPAHAM

1) 31xcnopTHpytoute yqaCTHM He npogaim caxap Ha CB06oOm pbiUIre He

ymaCTByIOIUHM B CornameHHH CTpaHam Ha yCJIOBH3IX, KOTOpbie B RommepqecKoM

OTHomueHmH 6ojiee 6.naronpHnTHLI, meM yCJIOBH3, I{OTOPbIe yqacTHHH rOTOBII

OAHOBpeMeHHO npe;ipo0)KHTb yqacTHHam, HMnOpTHpyIOUIHM caxap co cmO6oxuIoro

pbMHxa, C y'IeTOM HopManBHOA ToproBol IipaRTHRH H TpagxHIH IIX TopronbIX

cormamerfil H nojioneHHH CTaThH 28.
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2) Jho6ofA yqaCTHlI<, MOTOpMAI HMniopTHpyeT caxap Co CBo6OgiHoro pblHxa H

nmeeT OCHOBaHHI nlonaraT,, IITO 3RCHOPTMPyIOUAHn yqaCTHHK He BbIOJIHHJI CBOHX

O6H3aTeJIbCTB rio nyHTy I HaCTO51uefi CTaTbH, MO>KeT HanpaBJI3Tb npeHCTaBJIeHH31

ICHOnIHHTeJILHOMy gxlpeITOpy. EcJiH nocJTe KOHCyJIlTaIHH C 3aHHTepeCOBaHHbIMH

yxaCTHH1<am HClIOIHTejIbHbiA gHpeRTOp CqHTaeT, iTO Heo6xogHMbI gaJIbHefime
mepbI, OH Mo)-ReT npH5ITb iO6bie Mepbi, HOTOpbIe CqHTaeT ieJeiecoo6pa3HbIMH AR31

peineHHn3 Borpoca.

3) HHi-caioe noJIo>xeHHe HaCTomJgefi CTaTbH He ICpefllTCTByeT nipeocTaBIeHHio

iKaxHM-JIH60 3CfliOpTHpyIOH!M yqaCTHHIKOM 6ojiee 6nlaronpHHITHbIX B RomMep-

mecKoM OTHOieHHH yCJIOBHrl pa3BHBalOuI4MCR HMnOpTHpyIOIIHM cTpaHaM.

Cmamb7 32

OBAI3ATEJILCTBA B OTHOIIEHI414 KOHTHHI'EHTOB

1) KamcKgbii 3KcHOpTHpyIOII f4i ylqaCTHHx o6ecneqHBaeT TaHoe ioJIo)HeHe, npH
IOTOpOM ero 3RCflOpT HeTTO Ha CBO6ogHbIf pbi1o B TeqeHHe IOHT14HeHTHOFO roga
He nIpeBbilHaJI ero ge~cTBy3OIIjHI I-OHTHHreHT ro COCTOIHHIO Ha HOHeI 3TOO roa.

C 3TOl IjeJIbIO -H O IHH H3 3RCropTpyiOiRHx ymaCTHHROB He llp4H4MlaeT Ha ce6H
06H3aTeJImCTB HO 3IRClOpTy Ha CBO60AHlIfl PbIHOK Ha gaHHbIIi ROHTHHreHTHbIAl ro
B o67eme, npeBbiaiongem ero MiHHMajlbHbIf o6BeM 3KcnopTa, Ha IKOTOplIR OH

HMeeT ripaBO B COOTBeTCTBHH C UOJIO<eHH51MH IlyHKTa 2 CTaTLH 49, BHJIOTL go
yCTaHOBJIeHHIH HCXOgHbIX 3<CnOpTHbIX I(OHTHHreHTOB Ha 3TOT ROHTHHreHTHbIri rog

B COOTBeTCTBHH C nOIO>iKeH45IMH CTaTihH 45. Epome Toro, 3KCnOpTmpyioIIHe yqaCT-

HHRH np4HHmaOT TaE{e rOIOJIHHTeJILHble mepI, KOTOpbIe COBeT mo>ReT cnelulaYm-
HblM 6OJIBmHHCTBOM rOJIOCOB yCTaHOBI4Tb A o6ecneqem 3cbqeIT14BHOrO npHMe-

HeHHH CHCTeMbI 1OHTHHreHTOB.

2) JIo60f 31RCnOPTHPYiO14i yxiaCTHHIC, 3KCIIOpT HeTTO ROTOpOro npeBbilaeT
ero gerlCTBylOIIAHfI IOHTHHreHT rio COCTOqHHIO Ha xOHeLA ROHTHHIeHTHOrO roga He
6ojmme qeM Ha 10 000 TOHH, HiH 5% ero OCHOBHOrO 3RcnopTHorO ToHHaKa B
3aBmCHMOCTH OT TOrO, xaRoe H3 3TI4X iOJIH4HeCTB MeHme, He CXIHTaeTC51 HapyUIHB-

ImHM nyHRT 1 HaCTORIedi CTaThH.

3) BcHmoe npeBbriHerHe 3<CIIOpTa HeTTO B nipegeiax, yI<a3aHHbIX B niyHIRTe 2
HacTO5iueft CTaTbH, BbItIHTaCTc3 13 H eiCTByIoigero <OHTHHreHTa COOTBeTCTBiyOIIoero

yxiaCTHHia B ciiegyioiuem <OHTHHreHTHOM roy.

4) JhIo6oe neprioe npeBbileHue 3aRcOpTa HeTTO 3a npegCIebI, ycTaHoBjieHHbie B

rlyHTe 2 HaCTOIIgeR CTaTbH, Taxw}e BblIx-4TaeTCR H3 geICTByIOIIeIO I<OHTHHreHTa

COOTBeTCTByOIIero yxiaCTHHi<a B cIyegloieM I<OHTHHreHTHOM rogy, IlpH'eM 3TOT

BbIIeT COBepImaeTcH 6e3 yimep6a gim nIOo>xeHHA CTaTbH 58.

5) Ecrm 3RcnOpTHpyIOUA4i yxaCTHHR BO BTOpOR HJIH cnegyiouii pa3 npeBbi-

wUaeT CBOA IROHTH-IreHT nO COCTORIHHIO Ha ROHeIg IxOHTi4HreHTHOro rogaTO iOJIHCcTBO
caxapa, paBHoe nOmHOhieHHOmy Ha gBa KOjIHxeCTBy, Ha ROTOpOe yqacTHH npeBbICHJI

npegeibi, ycTaHoBJIeHHie B HIHTe 2 HacToBIei cTaTBH, BbIMTaeTc 43 ilgerCTByIO-
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Umero ROHTHHreHTa AaHHoro yiacrmia B ciegyiieM rogy, ecsn TOJnMO COBeT

cneIu~iHbIM 60OJMIUHHCTBOM rOJIOCOB He npHHHMaeT peeHHq o6 yMeHLUeHHH

BbIqeTa. JIio6ol BbIreT B COOTBeTCTBHI4 C HaCTOHI1AHM nyIHKTOM coBepmaeTca 6e3

yugep6a 1im nojioH*eHH CTaTbH 58 Cornamenmi.

6) Kawg fbi 31<CIOPTHpyIOI1il yqacTHHi yBegoMmjeT COBeT 9O 1 anpeim

IIo6oro KOHTHHreHTHOFO roga o o6umeM o6'beMe CBoero 3CfIlOpTa HeTTO Ha CBO60-

HbIIH PbIHOK B upegbigyiueM IKOHTHHreHTHom rogy.

FJIABA IX. IJEHbl

Cmamba 33

BA3HGHHE UEHbI

1) JTsm iAerieI HacToguero CorialueHHn ijeHorl caxapa CqHITaeTcI:

a) apHd4MeTHqecKoe cpegee Me>mIy ileHorl no cgencaM (( cOT )) B COOTBeTCTBHH C

xoHTparroM No 8 Ha caxap EIMo-flopcIoii 6Hp>*M io{4)e H caxapa H 1qeHoi AHH

Ha JIOHAOHCKOM pbiHie caxapa nociie npHBegeHH o6eHx ~enH I1 ieram CILIA
3a o IH aHrJIlIAClRH TOprOBb Il d)yHT, 4)paHI<0-6OpT, HaBaJIOM, B1{JIIO4qa

mTHBKy, IIOpT KapHncRoro 6acceAiHa; Hm

b) eCCIH pa3H41a Mem,(gy gBymq i eHaMH, yHOMI1HyTbIMH Bbiife B frIIyHKTe ((a ),

npeBbHIaeT mecTm ny!icToB, 6onee HH3uaR H3 aTHX AByX 1jeH nJmoC TpH nyHxTa.

2) Bo Bcex cjiyxiaix, xorga B CoriamenmH ynomHHaeTc51 o TOM, qTO npeo6na-
gaiouiaR ixena Bbiiue HMm HHHe xai oi-HH6ygb yiamaoH i iw4npbI, TO aTo ycnolue

C4_HTaeTC5I BbIIIOJIHeHHbim, ecjiH cpeH-IHH geH B TeqeHHe HioCJIe9OBaTeY1LHbIX

cemHaggLaTH pbHOqH]EIX HeA 6bIjia B 3aBHCHMOCTH OT o6CTOqTeILCTB BbItue HAH

Hr>Ke yiaaamofi ir4pbi ipH ycJIoBHH, MTO B riepBbu geim 3Toro nepuoga H He

MeHee gBeHa AaTH gHerl B pamiax aToro nepnoga ijeHa TaK>xe 6b1na B 3aBHCHmOCTH

OT 05CTOqTenJCTB BbiHue HJIH HHre yia3aHHofiW IHpb.

3) B cjiyxiae, iorga xaiaH-jiH6o H3 IAeH, 0 KOTOpbix roBOpHTCq B Ho~nYHRTe

1 (( a )) HacTowmiler CTaTLH, HeH3BeCTHa HIMl He COOTBeTCTByeT ijeHe, no KOTOpOH

npogaeTcl! Ha CBlO6ogHOm pbnmne caxap, 6aanc nOJlMpH3a 96 rpagycoB, TO COBeT

cneHam mhbI 6ojmhuHCTBOM ronoCOB npHHHMaeT pemene BOCnOnT3OBaTLcH

TaXRMH JgpyrHMH4 RpHTepHHmH, XOTopmbe OH C'qHTaeT Heo6xoAHmbimm; TaKne icpx-

TepHH OCHOBbIaaIOTCI Ha KOTHpOBRaX no cgeJMaM ( C(MOT )) Ha nIpH3HaHHbiX 6HpNax

caxapa c ytIeTOM OTHocHTeJIffHorO ofieMa ToproBJTH H Toro, B Kaicofk cTeneHm 3TH

15Hpwn oTpaamT mHponbie i eHbl.

IJIABA X. CrIEIU4AJlhHbIE cOrJIAIIIEHHA

Cmamb.q 34

CrIEUHAJIbHbIE COFJIAIIIEHHRI

1) HH oguo R3 noioHemnfl gpyrnx riiaB Cornaulemm He HapyiuaeT H He

o1paH-IHIHBaeT npaBa H O6H3aHHOCTH yx-acTHmI<OB no cneHajibuw cor-IaimeHHs-m,
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yxa3aHHbIX B CTaTb3ix 35, 36, 37, 38 H 39. CTaTyC 3THX cnleijHaJlMHbIx cornameHHiR

npe~ycmowpeH B 3THX CTaTmx, n1pH YCJIOBHH BbIInHeHH51 rIOnO>KeHmA nyIHRTOB 2-4
HacTofflhIerl CTaTLH.

2) YtJaCTHHHCH IIpH3HaIOT, XITO OCHOBHbIe 3<CflOpTHbie TOHHawIH, onpe~ejieH-

Hbie B CTaTLe 40, OCHOBbIBaIOTCR Ha HeH3MeHHOCTH H CTa6HnJLHOCTH cne4HaJLHbIx

cornameHmii, yiCa3aHHbiX B CTaTwiX 35, 36, 37, 38 m 39. EcJIH B q4jeHcom cocraBe

ogHoro HJH HecHOJILRHX cneLaJm:abix COJIauJeHHIr, yKa3aHHbIX B CTaThHX 35, 36,
37 H 38, npOHCXOAHT xoe-nJH6o H3MeHerne, H 3TO H3MeneHHe 3aTparHBaeT i<aRoFo-

Jim6o yqfaCTHHia, HJIH ecm cyu~eCTBeHHo H3emeeTCH nonoeHme OgHOFO HIH

HecIxOJiRHHX yiaCTHMROB, HB.JI3H10UXCH .lJeHaMH OgHOFO H-IH HecHOJn<HHX H3 3THX

cornameHmir, TO C03bIBaeTCq 3acegaHme CoBeTa Inq paCCMOTpeHHq Bonpoca 0 BHe-
CeHHH COOTBeTCTByIOIIAHX }coMneHCHpy1OIIHX H3MeHeHHHr B OCHOBHbIe 3RClOpTHbIe

TOHHa)mH, onpeejeHH1ie B CTaTbe 40, B COOTBeTCTBHH CO cJiexgpyoneri npolexgypofi:

a) IpH yCJIOBHH BbinojiHeHxm llono)KeHfi 1(OAnyH<TOB (( b )), (( c )) H (( d
HaCToim4ero nyHRTa OCHOBHMie 3I<CnOpTHbIe TOHHaIH COOTBeTCTByIOII4erO yxlaCTHHxa

HJIH COOTBeTCTByIOuHX yxiaCTHHIOB CoKIpaIaioTCH Ha rOJIHbIA 06bem .no6oro
yBeimHqeHHH (HiH yieJIHqHBaIOTCR Ha nouInl of6em mo6oro coxpaIjeHH31 HJIH

ycTaHaBJIHBaioTcH Ha ypoBHe, paBHOM nojHomy 06T emy mo6oro cogpaigeHHi)
roAoBoro o6fema 3RCnOpTa, Ha IHOTOpbIi OHM HmlOT lpaBo nO COOTBeTCTByIOIIey

CnelImaJMHOMy coroianemnio HiH cornameHmam B pe3yLTaTe Bbnueyl<a3aHHbiX
H3meHeHHIk IX '-mHcI<oro COCTaBa HMIIm rIo)oeHH3 yxiacTHHI<OB;

b) B Tex cJIyxaHx, xorga, corilaCHO rognyHITy (( a )) HaCTOiiigero rlyHRTa, B

OCHOBHb , 3I<CflOpTH'ble TOHHaH¢I BHOC31TC31 iHOMneHCmpoIIVe H3meHeHH5i, COBeT
Tavoue npHHimaeT mo6bie Heo6xog Mie npoMeWHyTOx1Hlie mepbl, OXBaTbIBaIOIujne

rog, B KOTOpOM IIpOHCXO IT TaKHe H3MeHeHHI;

C) B Tex cJIyqaqx, xorea npeACMOTpeHHoe B nOgIlyHI<TaX (( a )) H (( b)
naCTomIero IIyHRTa iomnencnpyioutee H3MeHeHHe OCHOBHbIX 31xCnOpTHbIX TOHHa-
xKefi, onpegeueHHbix B CTaTL 40, HeBO3MO>IHO, IlOCIHOJMRY_ ylIOM3IHyTbie BbILue

H3MeHeHHR '4AeHCxOrO COCTaBa HiH n1ojio}xeH ymaCTHMI(OB cneimajamHbIX cora-

LueHml Bjie 1 T 3a co6oi cepbe3Hbie CTpyI<TypHiIe H3MeHeHHMI pbIHI<a caxapa HJIH

cyIIxeCTBeHHOe H3meHeHHe IOIO)(KeHH iaOrO-JIH6o }pynHoro nOCTaBUIIHla HJIH
IKaKmx-jH60 <py',HbIX IIOCTaBIIgHIOB 13 pamax JI1o60ro H3 TaKHx CIIeUInajibHbIX

cOrJlaHueHmfA, COBeT gaeT pexomeHgamIi jorOBapHBaIOUIHMC5i CTOpOHam 06 H3Me-

HeHHH CoriaLneHHq B COOTBeTCTBHH C noAo>Ke~mHimH CTaTbH 71 MHM 0 HemeM eHHom
flpOBegeHHH ieperoBopoB o6 H3meHeHHH OCHOBHbIX 3xcHopTHbIX TOHHa>Kefl. BfLAOTL

go H3MeHeHImR OCHOBHbIX 3IcnOpTHbIX TOHHaH>erl B pe3yJIbTaTe TaIcoro H3MeHeHHH
CorlaiiieHHR HRH TaxHx IleperoBOpOB, H3MeHeHHe HJIH onpegene~me OCHOBHbIX

3RCfIOpTHbIX TOHHa)*eR ocyigeCTiBA5eTCH Ha BpemeHHorl OCHOBe;

d) mo6ofl ymacTHHR HJim ytiacTHRM, KIOTOpbIe He YgOBJeTBOpeHbI pe3yjlbTa-

TaMM nieperoBopoB IpeYCMOTpeHHbIX B nOnyHIKTe (( C )) HacToRnAero nyHKTa,
MoryT BbITH H3 CorIIaUeHHH B COOTBeTCTBHH C HOjOKeHHqMH CTaTbH 67.

3) YqacTHmxH, XOTOpLbe I MnOpTHpyIOT caxap Ha OCHOBaMMM cilnHaibHbIX
cornameHHA, yia3aHHIX B CTaT, X 35, 36, 37 H 38, IpHHHMaIOT Mepbl R TOMy,
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tITO6bI COBeT 6bJI MHciOPMMpoBaH B geTajrnx o6 3THX cornaiueinHlx, o ROJI17leCTBaX

caxapa, 11MHOpTHpyeMoro B COOTBeTCTBMH C TaKHMH CorIalueHHRMH B TexieHHe

iaiqKoro roga gerICTBHH HaCToinuero CoriameHmH, H 0 11060M H3MeHeHHH xapax-
Tepa 3THX conateIUHHI B TeqeHHe 30 gHeri CO AHR Taicoro H3MeHeHHH.

4) YqaCTHHRH .TIo6oro H3 CfeqHajmIJHbIX coriaLIeHHi, yKa3aHHbIX B CTaTb1X

35-39 BKIIJOqHTeJtbHO, BegyT TOplOBJHO caxapoM B paM~ax 3THX cornameHi 6e3
yugep6a gim geieeni CornameHnH. Korga cneHajmHbie corna]tUeHH1 CBI3flHbl C
pe3ICIIOpTOM caxapa Ha CB060AHbIr pbIHOH, yxaCTHHXH, BXo f5II me B Ta~Ke cora-
wHeHH31, ripHHHmaIOT Mepbi, HOTOpble OHM CtlHTaIOT 1ienecoo6pa3HbMH A5I5 o6ecne-
ieHH1 nOJIo>KeHH5, IlpH KOTOpOM B TeX cjiyqaflx, Iorga B COOTBeTCTByIOIffX CTaTL5IX

HaCTOmIjnefi rJIaBbI He yRa3aHbI xHOHpeTHbIe KoJIHxieCTBa, jlo6oe pacmiHpeHHe

ToproBjIH no TaxHHM COrJIameHHloM 3a npegejnbi rogoioro o6beMa ToproBJIH gjo

BCTyflfeHI5 B CHJIy HaCTOfIero CorJiaiueHHH, He rpHBOJHJIO K yBeJI~qeHio

pe3KCnOpTa Ha CBO6OgUbIR pbIHO.

CmambAi 35

3KCIOPT B COOTBETCTBH C COrJlAIIEHH4EM CO,!IPY)KECTBA HAUHII
HO CAXAPY 1951 "OJA

3KCiOpT B CoegHHeHmoe KopoieBCTBo BejnwKo6pMTaHHH H CeBepHol 14piaH-
gH1 no CornatUeHrnO Cogpy;eCTBa HalII4i no caxapy 1951 roga B npegeinax geriCT-

BYIOIL UX KOHTHHreHTOB no coriiacoiaHmOA LjeHe, yCTaHOBJIeHHbIX B COOTBeTCTBHH

C 3THM corJiaUiueHHeM, He BbI!IHTaeTC1 H3 ge~ICTByIOII4HX 3RCEOpTHbIX KOHTHHreHTOB,

ycTaHaBnIBaemblX B COOTBeTCTBHM C rlaBoR XI HaCTorniuero CorJlamemlA.

Cmambq 36

3KCHOPT KYBbI B COUMHAJIHCTMIECKHE CTPAHbI

1) 3RKCOpT Ky6bI B coiHan4CT1'ecIHe CTpaHbI He BbtlIHTaeTCq 113 ee geiCT-

Byiouqero 3KCHOpTHOFO KOHTIHreHTa, ycTaHaBnnIBaemoro cornacno rjIaBe XI, 3a

HCKJIIOleHHHMH, ripegyCMOTpeHHbIMM B HyHKTaX 3 H 4 HaCTomrI~eI CTaTbH.

2) B qHcJIo cTpaH, y17OM51HyTbIX B rlyHCTe 1 HaCTOwigeii CTaTbH, BXOAIT CCCP,

IexocJIoBaICHH, IfIojiuma, Bemrprn, IOrocnaBM15, PyMIIHHni, BoJIrapHn, KHTafi

(KOHTmHeHTaJuMHhIai), CeBepHaq Kopea, BocToqHaA repMaHHI, CeBepHb fl BbeTHami,

AJ16aHHq, MoHrorn-u.

3) flonoxeHrm nyHicra 1 HaCTOmuefi cTaTbH He rrpHAxeHHOTC K 3HcnopTy
Ky6bl B LexoC.ToBaxHio, Bemr-pHio H f-omibwy, ecJIn OH npeBBtiuaeT 250 000 TOHH.

4) Be3 yumep6a gin nyHRTa I HaCTomnlefi CTaTbH B cjyiae, eciu 3KCnOPT
BOCTOqHOI FepMam H KMTa5i (KOHTnHeHTajmHoro) Ha CB16o AHbIi pbIH K B xaxOrl-
J1H6 o HOHTHHreHTHblrl r0 B o6UgeM o6feMe npeBbiulaeT 300 000 TOHH, Taloe

npeBbiueHe BbIqHTaeTC5 H3 geAiCTByioLiero KOHTnHreHTa Ky6bI Ha cJieglyIou-tH

KOHTmHreHTHbIH ro, ycTaHaBJIHBaemoro cornaCHo rmaBe XI CoriameHmn, HO

TOJIbKO B TOM cjiyqae, ecJ1H 3XCnOpT Ky6bI B 3TH CTpaHb B 3TOT We KOHTHHreHTHbIH
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rog rpeBhICHJI 910 000 TOHH H TOJhrMO B npe~ejiax TaI<oro npeBbItueHnH. B TeqeHHe
nepBoro KOHTHHreHTHOro roga gef CmTHi CornameHHH COBeTycTanaBnnBaeT npO-
ilegypy HcqHcieHRR ewerog7ioro 3KcriOpTa BOCTO4HOrI repMaHHn H KHTaHi (i.OHTH-

HeHTaJMHoro) Ha CBO6OgHbIM pbIHOK.

Cmamba 37

3KCfIOPT B COOTBETCTBI4H C AcDPO-MAIAFACMHICKHM
COFJIAImEHHEM nO CAXAPY

3KcnopT, OXBaTbIBaeMbifl AcDpo-MajnaracHrcvmv coriiamueHmem no caxapy, B
npegeiiax XBOTbi no rapaHTHpOBamoi 1eHe, ycTaHoBjieHHOir B cooTBeTcTBHH c 3THm
cormameHHem, He BbIqHTaeTC31 H3 geicTByiougHx 3KCnOpTHbIX RoHTHHreHToB,

ycTaHaBJIHBaeMbIx B COOTBeTCTBHH C rmaBOiR XI HacToqigero Cormamemm.

Cmamui 38

3KCIOPT B COEIIHHEHHbIE IUTATbI AMEPHKH

3RcnopT caxapa B CoeHHeHHbie IUiTaTbI AmepHKH gim noTpe6jleHrH1 B npe-
gejnax cTpaHbI He BbIqHTaeTCH H3 geriCTByIoHmX 3HCIOpTHbIX I<OHTHHreHTOB,

yCTaHaBJIHBaeMbIX B COOTBeTCTBHH C rmlaBOfi XI HacToSIgero Cornamem~m. He3a-
BHCHMO OT JIIo06ro pyroro IIOJIOi>eHHH CornameHHH, fpHMeH4MOrO i< HMnOpTH-
pyouHm yxacTHHam, o653aTeymc-Ba CoegHHeHHbIX iIITaTOB no aHHOMy Corname-
HHIO yTpaxHBaIOT CHJIy noc.Ie 1971 roga H opraH'-qHBaIOTCH TeMH H3 npeyCMOTpeH-

HbIX B HaCTOqIILeM CornauieHmn O6I3aTeJIbCTB, ROTOpbie He npOTHBOpeqaT BHyTpeH-
HIM 3aKoHaM CoeAHHeHHbIX IITaTOB.

CmambR 39

CTATYC 14 3KCIOPT COIO3A COBETCKI4X COIHAJI4CT4IECK4X PECHIYBJIUIK

1) Be3 ymep6a .iam noJIomeHHH CTaTH 36 yq'mIBaeTcH Bec, mriIOnT CoIo3OM

COBeTCIHX COilHaiICTH1eCI<HX Pecny6nK iio6oro npoHcxo>xgeHH5i H, TanmH
o6pa3oM, CCCP npe9ocTaBjmeTCq CTaTyc HMnOPTHpyiomero yqacTHKla HaCToIMero
CorTaueHHq.

2) Be3 yuep6a inm CBoero CTaTyca, ycTaHOBjieHHorO B IyHI<Te 1 HacToIMeRi

CTaTbH, CCCP, CTaB yqaCTHHKOM CorIauieHH, O653yeTC3I orpaHHqHTh O6 IUHAI

o6-bem cBoero 31CnOpTa caxapa Ha CB060AHMIi pbHOX B 1969 rogy AO 1,1 MAJIH. TOHH.
K XOHtAY 1969 roga H X XOHIAy 1970 rosa COBeT onpegennT COOTBeTCTByioime xOjIH-
MeCTBa Ha 1970 rog H 1971 rog, COOTBeTCTBeHHO, ROTOp Ibe AOJRKHbI 6UITh He

meHbuie 1,1 MTIH. TOHH H He 6oJIMue 1,25 MJI. TOHH B xawgom H3 y~aaaHHbiX JeT.

3) B iOjH'-leCTBa, y<a3aHHbie B nyHRTe 2 HaCToJMefl CTaTbH Ha 1969 rog, H B
TOHHamH, XOTOpbIe 6ygyT BnocflegCTBHH yCTaHOBjieHblI Ha 1970 rog H 1971 rog B
COOTBeTCTBHH C 3THM nyHrTOM, He BX09HT JHIO60f 3R CnOpT CCCP B Te CTpaHbI,

KOTOprie yHOM5IHyTbi B rlyHKTe 2 CTaTbH 36.
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4) 3XIcnOpT CCCP, ocyuieCTBjIeMbdIk B COOTBeTCTBHH CrnonoweHamH

nyHKTa 2 HacToRnefi CTaTH, He H0iogie)KHT aKc-Jmno coxpatUeHIMM B COOTBeTCT-

BHH C rmaBoR XI HacTOmutero Cornamemm.

5) CCCP OCBo6o>gaeTcH OT BbiloAHeHHM nonoHemHf nyHHTa 2 HacTO freui
CTaTIE B Teqeme mno6oro nepHoga, Korga cornacHo nognymry 2 ( d c CTaTbH 48
HOHTHHreHT I He HmelOT CHJIbi.

FJIABA XI. PEFYJIHPOBAHI4E 3KCIIOPTA

CmambA 40

OCHOBHbIE 3KCnfOPTHbIE TOHHAXI(t

1) a) anH gitener HaCTomieRi riiaBbi 1 B Teem e IIepBbIX Tpex JIeT gefiCTBHH

CornaneHmm 3xcnOpTHpyIOIHIM cTpaHaM Him rpyinnam 3KcnOpTHPYIoluiX cTpaH

BbIgemmIIOTCH caegymitte OCHOBHbIe 3xcnopTHb Ie TOHHaMH:

FpagSa I
( cmpau)

ApreHTHHa ............
ABCTpaIm ............
BOJMHIR .. .. .. .. .

Bpa3HtarU ........
BpHrraHcxffi rorgypac . . .
KHmarI (TafRBam) .....
KoJnyM6HS1 ... .........
Kom'o (Epa33aBIm) ....
Ky6a . . . . . . . . . .
I:exoCJIoBaRHHi ..........

,AoimmialcKan Pecny6.rmKa
3mBagop ... ..........
0-Ba cI)pDcKI ..........
FaHTH ... ...........

Bem-pm ... ..........
HmA ... ...........
MagaracKap .......
O-B MaBpmam. .........
Mexcma ... ..........
nIaHama .........
'IaparBafi ........
Iepy . . . . . . . . . .
Hormta .. ...........
PyMbIH. ..........
IO>iHan A4bprma .....
CBa3Hne-u .. ........
Ta~namg. .a. ..........
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Fpag&a II rpag5a III
(moiaowu e mucjiax mouu ) (mowuuacu e mu uc=' x moun)

25
1 100

500
22

630
164
41

2 150
270

41
75

155

51
250

41
175
96

50
370
46

625
55
36

. . . . . . . . 10

. .... . . . 10

. . . . . . . . 10

. . . . . . . . 10

. . . . . . . . 10
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Fpag~a I rpcgia II Fpag5a III
(cmpaubs) (mowuua3cu 6 muacsaax mowi) (moumaxcu e mucquax moirn)

TypH. .................. ... 60
YraHga ... ............. . 39
BeHecyaaa .......... ........................ . 17
fIyn IjeHTpaJIIHoaMepHKaHCIOrO

o61gero pblHica
(FBaTeMana, FoHgypac,
KocTa-PHxa, HHxaparya,
CariBagrop) ......... ...................... . 55

EBponeficKoe 3KOHOMHiecKoe

coo6mecrBo
(BeimrH5I, IHlTaJIHq, JIoceM6ypr,
HHJRepjIaHgbi, (IegepaTHBHa
Pecny6imua repMaHHH, cIpamni) 300

BecT-HHgnH
(AHTImrya, Bap6agoc, rBHaHa,
CeHT-Krrc-HeBHc-AHrmJq,
TpHHHag H To6aro, 5_marfia) ... 200

b) HeCMOTpq Ha noAow(eHH3 rIOgflyHKTa (( a )) nacrosmero 1IyHRTa, yRa3aHHbie

HH)e cTpaHblI HMeOT Ha 1970 rog H 1971 rog ciegymime OCHOBHLIe 3xClIOpTHbIe

TOHHa>IH:
1970 1971

(mowiaic'u a mucqiax mouw)

ApreHTHHa ....... .................... . 555 55
IoMHmmaHcKa Pecny6jH.a ... ............ .. 140 186
IIepy ....... ...................... .. 75 100

2) rIpH ipoBegeHHH o63opa, ynOMBHyTorO B nyHRTe 2 CTaTbH 70, CoBeT cne-
lIHaJflbHbIM 60JIbIJHHCTBOM rOJIOCOB ycTaHaBJIHiaeT OCHOBHbie 3RcnOpTHbie TOHHaIHH

Ha qeTBepTbIli H nIfTbIr ro bi geicTBHH CormiameHHH. B ciytxae ecirn COBeT He
HpHHHMaeT HHRaxoro pemeHmz, TO OCTaIOTCH B cHne OCHOBHbIe 3RCfOpTHbie TOH-

Ha>KH, BiRJIIoieHHbie HJIH Ct4HTaOiIHueci BKJuOmeHHbIMH B IyHKT 1 HaCTORILI~efi
CTaTbH, HO COCTORIHHIO Ha TpeTHI4 rog.

3) B Tex cjIyqxaqx, Korga OCHOBHbIe 31ClIOpTHbIe TOHHaHWH B nyHRTe- HacTOH-
Meil CTaThH BbIeImIOTCHI rpynnam cTpaH, mo6aH HeHHcroJIL3OBaHHaH qaCTb TOHHa>Ia
rno6ol H3 CTpaH B pamxcax aTOgi rpynni nepepacnpegeiieTca me>wgy gpyrh4mH
tqJieHamH 3TOR rpynnbi.

4) RLAq generi pacnpegeneHna LX OCHOBHOo 3HCIOpTHorO TOHHaH<a H nepe-
pacripegeieHi HeHCriOJ,3OBaHHOH macTH KOHTHHreHTOB, IlpegyCMOTpeHHbIX B

HyHKTe 3 HaCTo0Iuefi CTaTbH H B CTaTe 47, CTpaHbI, BXOR5H1He B flyjI IeHTpaJibHO-

amepH<aHcKOrO o6fero pblima, C4HTaOTCH o6iagomigHMH paBHbIMH 9OJI5MH

o6uero OCHOBHOrO 3IHCnOpTHOrO TOHHa>Ka nyjIa.

5) 3x)cnopT Yra~gi B npegenax BocTouoaqpixaHcKoro coo6ulecTBa, ecJim

OH B LxejiOM He ripeBbIriaeT 10 000 TOHH, He BbIqHTaeTCq H3 ee ericTBymoMero
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I1OHTIHHreHTa; 3TO KOJIHtieCTBO He H0iogieHHT HHIxaRHM H3MeHeHH3M cornaCHO
HacTosmieri rinaBe. Ec.nH KeHH51 H TaH3aHHZ CTaHOB5ITC3I 3xCfOpTHpyIO1HMH

yT-aCTHHKaMH, TO fOJIO)*eHHH iyHKTa 3 HacTornierl CTaTbH iprHMeHIIOTC3I K 3TI4M

TpeM CTpaHaM BoCTOtIHoabpKaHcxOro C006IUeCTBa riO HX npocb6e.

6) HeCMOTp3I Ha noJIo)HeHHe CTaTbH 36, Bec, HMIOpT xlexocjiOBaiHH, BeHrpHH

H fIOjbmUH, He3aBHCHMO OT CTpaHbI npoHcXO>KgeHHM1, BbNqHTaeTC3I K3 o6mUero
o6T'eMa mcrlOpTa 3THX CTpaH rpH HC4lHcjieHHH o6,eMa i4x 3RCfiOpTa HeTTO Ha

CBO65OgHbIfl pbIHOX.

7) TOT *aET, 'qTO OgHa H3 pa3BHBaIOumXCHi CTpaH, He RHeMmOUHX BbiXOga x
Moplo, C OCHOBHbIM 31<CUIOpTHbIM TOHHa>KeM B 10 000 TOHH He HCIIOnlb3OBaIa CBOIH

9eriCTByIOIHHl ICOHTHHFeHT H3H CBOIO AOJIIO B pe3yihTaTe HepepacripegeyieHHq

HeHCnOJIM3OBaHHOIi xiaCTH KOHTHHreHTOB B TeqeHHe ogaoro roafl HrIH HeCmOJIKHX

JIeT geACTBH3H HacTomIlero COrnameHH31, He 31BJImeTC31 OCHOBaHHeM ALM Toro,

MT06bI C4HTaTb ee He BbIIIOJIHHBIuefl CBOmX O6H3aTeJMJCTB no Cor1aLueHI-nn H nor-
iie>aeli JIHLHeHHIO OCHOBHOFO TOHHaICa ripH riocneymitmx nepecMoTpax HaCTOMi-

ii~eiq CTaTbH.

CmambR 41

MAKCHMAJIbHbIfl OB'bEM 1KCrIOPTA HETTO

1) O6"LeM 3lCriOpTa He'iro, Ha ROTOpI HMeeT npaBo HH-iOHe3H1, cocTaBJlIeT

He 6ojiee 81 000 TOHH B J1160M ROHTHHreHTHOM roy geAiCTBH1 Cormamemu. 3TOT

06TeM He IOJIe>IKT HHImai{HM H3MeHeHH3M B COOTBeTCTBHH C roJio>KeHI4IMH

HacTOqIl4ef rlaBbI.

2) O6-beM 3RCnlOpTa HeTTo, Ha ROTOpbli HMelOT lpaiBo (Ii1mnlmHlHbi, COCTaBn5eT

He 6o31ee 60 000 TOHH B JIIO6OM KOHTHHreHTHOM rogy, orga COBOI<ynHbIti o6-beM

gefICTBylOIUHgX XOHTHHFeHTOB npeBbliuaeT 100% o6fei CyMMb OCHOBHbIX 3i<cnOpT-

HLIX TOHHaxer. 3TOT o6,beM He foiIJie>KHT HHIKHm H3MeHeHlqM B COOTBeTCTBHH C

nonoweHmitm HaCToAigeri rJIaBbI.

CmambA 42

HIPOMHIl aOnYCTHMbIf4 :KCrIOPT HETTO

Pa3BHBaIoIiuigcz yqacTHHx, KOTOpbIi 3IBJiIeTCI itmriOpTripymltoim yxlaCTHH-

ROM, MOMIeT, Ha2AeHaIUXHm o6pa30M yBegOMHB COBeT o Haqaia IOHTHHreHTHOrO

roga, 3KCIOpTHpOBaTb caxap B xOJIHxteCTBax, npeBbinaiouax o6bem ero HIIOpTa,

HPH yCJIOBHH, MTO K KoHI-y gaHHoro IOHTHHreHTHOrO roga ero 3ICriOpT HeTTO He

ripeBbluiaeT 10 000 TOHH. 3TO iKojimecTBO He paccmaTplBaeTc3 I~aK OCHOBHO

3RCnOpTHbIIl TOHHa-K He HeriOXneHT HHIKaKHM H3MeHeHHM B COOTBeTCTBH4H C

riOJIOI<eHHHMH HaCTOmileii rJIaBbI.

OxuIaxco COOTBeTCTByIOu4e yqacTim4m HOVM-HHHIOTCZ Timm yCJIOBHHIM,
KOTOpbIe MOIST 6bITh yCTaHOBjIeHbI COBeTOM B OTHOI1HeHHH 3KCriOpTa 3KCniOpTHpylo-

u= yxlacTmmOB.
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Cmamb.q 43

BE3BO3ME3AJHbIE HOCTABKH CAXAPA

1) 06eM 6eCBo3Me3gHbIx rOCTaBOI caxapa xaRHM -H6o a1cnopTMpymmI

ytaCTHHxOM, He npegyCMOTpeIHbIX B IHKTax 2 H 3 HacToamelt cTaTH, BbIqHTaeTcH

H3 gerICTByoiero ROHTHiireHTa nocTaBJunqouero ytiacTrmHla H peryjnmpyeTc3 HOJIO-

)](eHHIMH CornameHn l OTHOCI4TeJ1bHO orpaHHqeHHH 3xcnOpTa Ha CBO6O XHbII

pbIHoI.

2) O&bem 6e3Bo3Me3gvbIx noCTaBOR caxapa xaKHM-J160 31<CIIOPTHPYIoIWHM
yqaCTIHROM xepe3 nporpaMMvi rIOMOII1H OpraHH3aWiH O6-egHHeHHbIx HatrHi m 13

.no6oro H3 ee cnelXHajIH3HpoBaHHbIX yxipe>KgeHHrl He BbItIHTaeTcq H3 ertCTByIO-

igero KOHTHHreHTa nOCTaBJIsiojgero yxiacTHrIna, ecIH COBeT He npiRlMaeT HHOrO

peleHH5I.

3) COBeT yCTaHaBTIIBaeT yCTIOBH5I, Ha ROTOpbIX 6e3BO3Me3gHbie nOCTaBICH

caxapa Rayi4M-Jm6O 31<cnopTHpyIOIUM ytacTHHmoM, He OXBaxeHHBIe riyHRTOM 2

HaCTOHIIeri CTaThH, He BbItIHTaIOTC31 H3 geriCTByiOigero xOHTHHeHTa rIOcTaBJILqO-

uxero yxacTHHxa. 3TH yCJIOBHq npegycMaTpHBaioT, B 4aCTHOCTH, rpegBapHTensHyo
ROHcyjiLTanWo H COOTBeTCTBylOWiHe rapaHTmi coxpaHeHH3I HOpMamHOM CTpyITypbl

TOproBJIH. HHcaHorl caxap, 6e3BO3Me3gHo nocTaBi5emiHr Taxi(m o6pa3OM, He nog-

nagaeT nog gerICTBne rlonoeHmrti HacToauero nyHRTa 0 coxpaHeHHH 6e3 H3MCHeHIHA

gericTByioIiero }OHTHHreHTa, ecJIH OH He ipegia3HaxaeTcq HCKArIIOxTei3THO gJnJ1I

BHyTpeHmero noTpe6JIemm B noJiyaIounx CTpaHax.

4) 06o Bcex 6e3Bo3Me3gWbIX fIOCTaBKaX caxapa 31KCIIOPTHPYIOIIM yxiacTHH{OM

IOCTaBIHIOIIHjI yxiaCTHHI1( HemegJieHHo yBegomJHeT COBeT. Be3 yigep6a gi
IlyHITOB 2 H 3 HacToqlmeri CTaTbH B no6om cjiyqae, xorga Raorol-m6o yqaCTHHX
cxlHTaeT, qTO KaxaH-JIH6o H3 6e3BO3Me3AHbIX nOCTaBOH HaHOCHT i431H MO R T HaHeCTH

yigep6 ero HHTepecam, OH MowfeT o6paTHTCq B COBeT C npocb6ofl paccmoTpeTb 3TOT

Boripoc. COBeT Ha OCHOBflHHH 3TO nipocI6bi paccMaTpObBaeT 3TOT BOnpOC H gaeT

Taluie pexomeHgaI4HH, KaKHe OH CXIHTaeT Heo6xogHMbIMH.

5) B CBfit em<erO a rfi goxna COBeT B1CTIIOxaeT coo6MeHme o Ho31o<eHHH c

6e3BO3me3gHbIMH IIOCTaBi<aMH caxapa.

Cmambl 44

(IOHII riOMOIM4 HA CJIYqAfl BEaCTBEHHoro HOJIO)IEHH

1) COBeT yxipe>waeT Ha Rai<gb KOHTHHreHTHbif rog cieiXHajiLHbifi cIoH

nOMOIIn Ha cjiyqafi 6egCTBeHHorO nojio>KeHH31 B pamepe go 150 000 Tom xLM
HCrIOJ1b3OBaHH3H no yCMOTpeHHI1O COBeTa B OC06bIX cjiyxia1x BO3HHRHOBemHi 6egcT-

BeHHor0 no oexHH B pa3BBaioi4HxcR yqaCTHHI-ax, KOTOpbIe pacnoJiaralOT

caxapom, nipegHa3HaqeHHbIM Ha 3RCnOpT, B KOJIHqecTBe, npeBBbuaioiwem pa3pe-

meHHbxI4 HM no CoriameHrno ypOBeHb 3xcnopTa.

2) B nepByIO oqepegb 3TOT I OH HcnOJl3yeTCH gq nOMOUM He6oiMuHm

pa3BHBaIOI/IMCH yqaCTHIRam, 3ICrOpTHa BbipytIRa OTOphIX 3aBHCHT rJIaBHbIM
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o6pa30M OT 3XCIIOpTa caxapa. Oco6o YqHTbIBaIOTCR TaKo>e 3afiBIH TeX ymacTHHKOB,

3KOHOMHca KOTOpbIX BO Bce 5ohmmefl cTeneHH oa3bIBaeTcH B 3aBHCHMOCTH OT

ToproBjIH caxapoM, BRJIIOTaR yqacTHHiOB, KOTOpble B nlpOMJIOM He BbIXOAHM Ha

CB060Hbli pbiHox. BHHmaHIe Taxwfe ygeniieTc3i HyHgaM HeiOTOpbix yxiacTHHxOB,

y ICOTOpI IX HO Bpememi 3aniIomeH-H CornalueHml cormHJIcL qpe3MepHnbe 3alaCbI.

3) COBeT ympe>f(gaeT KOMHTeT nIO oa3aHmio noMoU1H Ha ciiymarl 6eACTBeHHoro
nono)emH gim paccMoTpemHH 3aHBOH, nipegCTaBJieHHbIX B COOTBeTCTBHH C

HipwTamH I H 2 HaCTouAlefl CTaTbH, H gl5I ga'qH COBeTy peKoMeHgaiHfi no TaxUm

3aIBIxam. KOMiTeT, xaI< rrpaBHJIo, y'tHTbIBaeT npeo6.iagaioqyio KoHAWbOHIRTYPY

pbiHIa, OAHaRO OH Mow*eT peKOMeHgoBaTL oiaame nOMOULM B OTeJeImbIx cnyiaqx

BO3HMKHOBeHHM 6egCTBeHforo noj1o2e*HHH He3aBCimo OT IoHIOHXTypbI pbma.

PexoMeHgagii KOMHTeTa BCTyHaIOT B CHJIy no yTBep>HXeHHH HX COBeTOM, XOTopbIH

Mo(eT CneII/ HJihM 6OJUIHIHCTBOM rOjiOCOB BHeCTH B HHX H3MeHeHHH.

4) KOMHTeT COCTOHT H3 He3aBHCHMoro npegcegaTeim H He 6onee inecam "LeHOB,

KOTOpbie BbICTylaioT B CBOeM IHmHom RaqeCTBe H He noJIyaxlOT HHCTpYKILWA OT

yaRiax-jm6o iipaBHTeJILCTB. flpn Bbl6ope mUieHOB KOMIHTeTa COBeT o6ecne'mBaeT,

MTO6bI OHH He npegcTaBnimimH HMamix HHTepeCOB, XOTOpIe moryT oa3aTCRI
3aTpoHyTwlmH peuneiHem CoBeTa o6 oia3amm nOMOUIH 3a cqeT (I)oHga.

5) flOMOIAI 3a cqeT 4DoHIa nomouM Ha cjnyqai 6egcTBemoro IojioIeHHHq He

C'IH4TaeTCH yBeJimemem OCHOBHOrO 31CnIpTa TOHHa)a COOTBeTCTByIOIIgero yqflCT-

H14a, H ee o6LeM He r0lOne>nHT HmaRHM H3MeHeHHiM cornacHo HacTOmIIefl mariie.

OgRnaKo ona JOJ IIHa CoCTaBJaTb macrm geticTByioiero KOHTHrea 3TOrO ymacTHna

Aim ae efl CTaTH 32.

Cmambq 45

YCTAHOBJIEHHE HCXOAHbIX 9KCHOPTHbLX KOHTHHTEHTOB

1) flo HpagHefl mepe 3a TpH~tqaTL gwefl go Hamaria I<OHTHHreHTHOrO roga

COBeT:

a) CoCTaBJIeT oIxeHRy noTpe6HocTerl B IMHIpTe Ha CBO(oL0HOM p~bHKe Ha 3TOT

rog; H

b) B cBrTe 3rlo ogeHm H Bcex 4baKTOpOB, BJMIfOUUX Ha CnpOC Ha caxap H ero

npenomweHme, BKJO'qaI icoJmqeCTBa, OTOpblie MOryT 6blTL 3xcnopTHpOBaHblI
Ha cBo6oHbifi pmHo cTpaHaAMH, He HBJliOInIumcHi ymacTuaMnH Cornamemq,
ycTanawiilaaeT HCXOgHbIIe 3KCHOTH/Ie KOHTHtIfeHTbrI Ha 3TOT roA xvim Bcex

3KcrnopTHpymoI1Ux ylaCTHHKOB, KaK 3TO IpeXyCMOTpeHO B CTambe 49.
2) Ha CBoefi nepBOri omepegHorl ceCCHM B xaacgom xoHTHrHvHTHom ro;y COBeT

genaeT 0630p oixeHOK, yllOM5 IrThIX B HyHICTe I HacToAieRi CTaTEH, H peLuaeT BOfrpOC

o Heo6xogHmocTH, B CBeTe 9Toro 063opa, xaxoro-j16o H3meHeHHH o6fero ypoBHRM

geflCTByIOx:X iHoHTHHIreHTOB. OgHoBpemeHHo COBeT gejlaeT 0 6 30p BO3MO2HHbIX

nocTaBOK B pamxax geicTByomuHx xOHTHHreHTOB OTgeJIHIIx ytIaCTHROB H, ecJIH
OH H aXAHT 3ro 1genecoo6pa3HLM, HcnORL3yeT CBOH HOJIHOMOtHR B COOTBeCTBHm c

IyHRTom 2 CTaTLH 47.
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3) HCIOJHTeJnbHbIl* gIpe]KTOp yBegomjieT Bcex yqaCTHHKOB o6 HCXOAHbIX

3KCIOpTHbIX KOHTHHreHTaX 3KCHOPTHPYIO UHX ytaCTHHROB B COOTBeTCTBHH C

nyIrTmm I HAm 2 HaCTOHIIuert CTaTLH H 0 lO06bX nocJeI1OIuIHx H3MeHeHHRIX 3THX

KOHTHHreHTOB B COOTBeTCTBHH c miO6bim nonoeHweiM CornauieHsi.

CmambA 46

YBEaOMJIEH14E 0 HEIIOJIHOM HCnOIII3OBAHI4I4 KOHTHHrEHTOB
H I-IPHHHMAEMbIE B CBAI3H C 3THM MEPbI

1) KamifAl 3XcnoprTpyTouf4l yqaCTHII.( HH43OpMMpYeT COBeT 0 TOM, npegno-
ylaraeT JIm OH lOJIHoCTmO HCnIOjrIL3OBaTh CBOH geACTByIOIIAIA IKOHTHHreHT, H eCIIH HeT,

TO Halai acmb 3TOrO IOHTHHIeHTa He 6ygeT, no ero npegnono>KeHnto, HcnoJnh-

3oBaHa. B 3THX ilenzx xabxfil 31XCnopTHpyIOIUpii yqaCTHIK HanpaBnmeT COBeTy

no KpaflHefi mepe gBa ciepyiougx yBegoMjieHHH: nepBoe, no BO3MO)KHOCTH, B
KpaTqailumnH cpox nocne pacnpegeneHH5_ HCXOHbIX 3KCIOpTHbIX XOHTHHreHTOB B

COOTBeTCTBHH CO c'rakei 45, HO He no3gHee 15 maR, H BTOpOe - no BO3MO>xHocrH
B IpaTxafumHA cpoi nocie 15 MaR, HO He no3gnee 30 ceHT6pq.

2) Ecm 31<cnIOpTHpy1OIuIfi ytlacTma He HanpaBmeT COBeTy nepBoe yBegom-
jienne go 15 MaR, xax 3TO npegyCMOTpeHO B IyHRTe 1 acoamerl CTaTbH, OH
numaeTcH npaBa ronoca Ha ocTmabmHo qaCTb KOHTHHreHTHOro roga.

3) Ecnmn 31RCnOpTHpyIOI4Hfl ymacTm( He HanpaeBneT COBeTy BTOpOe yBe'0oM-
nenme go 30 ceHT6pi, xam 3TO npegycmOTpeHO B nyHRTe 1 HaCTOAMerl CTaTbH, OH

jMIuaeTCA npaBa Ha goino npH rno6om gaimHeiHem nepepacnpegeneHHH HeHcnonb-
3oBaHHoji 'qacTH XOHTHHreHTOB B gaHHOM XOHTHHreHTHom rosy B COOTBeTCTBHH CO

cTaTbei 47.

-4) EcJnI B TetmHe xaxoro-jn6o i<OHTmHreHTHOrO roga 3RcnopT Herro xaxoro-
jI6o 3xcnopTnpyomero ymacTmma Ha CBo6oHbIfl phIHOIx He gocTHraeT o6 bema ero
geAcTByionuero {OHTHHreHTa no COCTORHMIO Ha 1 ORT5I6pH Toro I<OHTHHreHTHOrO
roga, 3a BbIxeTOM mno6oro xonwieCTBa HeTTo, Ha XOTOpOe 6ygeT BHocJ1egCTBHM
coxpameH 1OHTHHreHT B pe3yjnTaTe np eHenHH CTaTbm 48, TO npH co6JnIoeHRH

yCJIOBHri, ripegycmoTpeHHbix nyHxTamH 5 H 6 HacToaugeft CTaTLH, pa3HHjIa BbIMH-
TaeTcR H3 o61gero iconimeCTBa caxapa, KOTopoe B nIpOTHBHOM cnyyqae 6blJIO 6iI
BbIgeJIeHO 3TOMy ytaCTHHny B cnegy1OUieM KOHTHHreHTHOM rogy B pe3yJlhTaTe

riepepacHpegeieHH 5 HemHcOJb3OBaHHBIx qacTerl KOHTHHreHTOB B COOTBeTCTBHH C

nIoiI>KeHH1MH CTaTIH 47.

5) BbmeTI cornacHo IIyHKTy 4 HacTOxerI CTaTbH HIpOH3BOg5fTCq TOJmIbXO B Tex
npegenax, B XaKRHX yCTaHOBJIeHaH B COOTBeTCTBHH C 3THM IyHTOM pa3HHIqa uipe-
BbIIluaeT 6oJiILLyIO 13 cnegyminx BYX BeJiHqlH: 10 000 TOHH HJiH 5% OCHOBHOO

3RCnOpTHOrO TOHHa>ma COOTBeTCTByioiimero ymacTHmHa.

6) OXHalco COBeT MowceT ITpHRm peiueHme He npHMeHITB nooxeHHq
nIyHHTOB 2-4 HaCToH1IIerl cTaTLH, ecJ]H OH InpH3HaeT o6oCHOBaHHLIM 3aABAeHHe
COOTBeTCTByIOIero yqacTHHa 0 TOM, MTO OH He BbIHOJTHHJI CBOHX O65i3aTeACTB no
HpH'qHHam 4)opc-ma>Hopa.
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Cmambz 47

HEHCrIOJIb3OBAHHbIE I4ACTH KOHTHHrEHTOB
H MX rIEPEPACIHPEAEJIEHHE

1) Ecm I axoii-jm6o 3RCIOpTHpyIOUMH yqaCTHHR HanlpaBwnsleT yBegoNiLieHHe o

TOM, xITO OH He ipegnoJiaraeT HOJIHOCThtO HCIIOJIb3OBaTb CBOH AeriCTByIOuHI4i ROHTHH-

reHT, RaI 3TO npe yCMOTpeHO B IIyHRTe 1 CTaTbH 46, ero geriCTByIOImii XOHTHHreHT

HeMegJIeHHO compaiaeTcH Ha TO OJIHqecTBo, ROTOpoe MO>KeT 6bITb yRa3aHO B

yBegoMjleHHH. fIOCJIe 3TOrO H B TeqeHHe OCTaJIHOH qaCTH ROHTHHreHTHOrO roga Ha
TaXoro ymaCTHHKa He pacnpoCTpaHHIOTCH HHcaKHe yBejiHeHHH HOHTHHreHTOB

cornlaCHO fOJIOH<eHHHM HacTOjrnel riIaBbl, eCJIm OH He yBeIOMHT COBeT o TOM, MTO

rOTOB corJacHTbC1A Ha yBejHxieHHe cBoero eficTBymoilero KOHTHireHTfa.

2) COBeT MO>KeT B ROHCyJILTaIlHH C 3RCIIOpTHpyIIHHVM yqacTHHoM yCTaHOBHTL,

XITO TaxOr y4aCTHHR He B COCTOHHHH HCIOJI3OBaTb Becb CBOil geicTByIOImIjfi KOH-

THHreHT HAIH xiacTh ero. Taxoe 3aximoenme CoBeTa He BjieqeT 3a co6ot compaIgeHmH

geRCTByiouero KOHTHHreHTa COOTBeTCTByIOUero yxiacTHHa H He nHmaeT 3TOrO
yxiaCTHHKa ipaBa HCHOJIh3OBaTJ, 3TOT ROHTHHIeHT B HOJIHOM o6ee HO3gHee B

TeT'eHHe g aHoro IOHTHHreHTHOrO roga. BbiHeceHle COBeTOM 3amIOIqeHHH B COOT-
BeTCTBHH C HaCTOHLHM IIyHRTOM He OCBo6O>KxaeT COOTBeTCTByIOigero yxaCTHHxa HH
OT ero o6H3aTenBCTB B COOTBeTCTBHH C HyHlRTOM I CTaThH 46, HH OT mep, yxa3aHHbIX

B IIyHKTfX 2-4 HacToJmeri CTaTLH.

3) COBeT yxIHTbIBaeT BJIH5IHHe Ha Te~yuee nonlo>KeHme co cnpocom H npegno-
xKeHHeM yBegomjieHmii, npegcTaBjneHHbIX cornacHo CTaTbe 46, H jno6oro cHoero
3aiIIOqeHH51 COPiiaCHO IIyHI<Ty 2 HacTozngeri CTaT/H H IlpH YCJIOBHH BbIHOJIleHHH

COOTBeTCTBYIOIHX noImOHeHHAi flyHRTa 2 CTaTLH 48 IplHHHMaeT peineHie o geneco-
o6pa3HOCTH rIOJIHOr0 HJIH qaCTHx-HOFO nepepacnipegeeHH5 TaiOMr HeHCIIOJIJh3OBaHHO

xiaCTH IOHTHHreHTOB. B TaCHX cJiyqa5ix, morga o6uIAHi ypoBeH gericThyIO m KOH-

THHreHTOB gOj>xeH 6bTT fOBbIueH corIaCHo rIyHi<Ty 2 CTaThH 48, mno6bie HaiOInHB-

umeCH H HepacnpegenieHHbie HeHCIIOJIl3OBaHHbIe TiaCTH KOHTHHIeHTOB nepepac-

npegeMIOT¢C B nepByio oxiepegb B COOTBeTCTBHH C nOIIOH(eHHHM1H nIyHXTOB 4 H 5

HaCTowulei CTaTbH B Heo6xofHMbIx pa3mepax.

4) COBeT MOHIeT onpegeJHTb yCJIOBH3, IIpH HOTOpbIX nepepacnpegeiieHHe
HeHCHOJIL>3OBaHHbIX 'facTeri I<OHTHHreHTOB He npOH3BOgHTCI OgHaiKO B JIO6oM

cjiyxiae HeHcnOJlb3OBaHHbIe xiaCTm KOHTHHreHTOB He nepepacnpegen mircz B
nepHogbi, xorga npeo6iaraiouiaA LeHa HH)xe ypOBHH, yxa3aHHOrO B IIO9-

nyHxTe 2 <( i )> CTaTbH 48, 3a HCJIIOxieHH5tmH, rIpegycmoTpeHHImH B nyjHRTe 6
HaCToai eM CTaTbH. HeHcnOJM3OBaHHbIe qacTH KOHTHHreHTOB nepepacnpegenmlOTCq

TOJnbHO MeWC*fy TemH 3RCHOpTHpyIOUIAHMH yiacmHxamm, ROTOpbIe rOTOBbI corjIa-

CHTLC3I Ha yBenHqeHHe Hx grefiCTByoigHX I<OHTHHreHTOB. Korga Kaiofi-nm6o

yxiaCTHHI< He B COCTOIHHH HCnOJT3OBaTb BeCb o6-em yBeJeIH4qHH5i ero HOHTHHreHTa

B pe3yjmTaTe nepepacnpegeneHH3 HJIH qaCTL Taxoro o6ema, OH HemegYeHHO

yBegOMiLmeT o6 3TOM COBeT; Te iJH'onqeCTBa, I{OTOpbIe OH He POTOB HCnOJIb3OBaTb,
BHOBL nepepampegeJiRIOTC3x B COOTBeTCTBHH C IIyHRTOM 5 HacToHUefl CTaTLH.
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5) LipH YCJOBHH co6mJoeHHsi nojio>eHmfA nyHHTOB 3 H 4 CTaTbH 46, a xame
nymcra 6 HacToiuqeA CTaTH, BO BCeX ciiyxafix nepepacnpegeieHMnI HeHcHojI/3OBaH-
HbIX qacTeH ROHTHHFeHTOB npIHMemqiOTCI caiegymigie fpHHIlnl:

a) HeHCHOJIL3OBaHHbIe qacTH XOHTHHreHTOB nepepacnpegeumoTc1 B nepByio
oqepegh nIpOnIOp4HOHp oJHO MeAY BcemH 3RCnOpTHpyIoIUMH yxiacTHH-

iuamH, geAicTByouHe HOHTHHreHTbI XOTOpbIX COCTaBJLqIOT eHee 100% Hx
OCHOBH/IX 3HCIIOpTHBIX TOHHa)Refl, H lpOIOpI!HOHfjIbHO HX OCHOBHbIM
31(CHOpTHLIM TOHHa)KaM AO Tex nop, nOma HX geficTByiuoiHe ROHTHHreHTbI

He gOCTHrHyT 3Toro ypOBH31; H

b) 3aTeM 20% mIo6or noiiewagerl nepepacnpegeieHHnO HeHCIloJmh3oBaHHOrl

qaCTH IXOHTHHreHTa BbIgeIfiOTCH HCJIIOXIHTeJIbHO ALI pa3BHBaoIlOuxcHi

31CIIOpTHpyIOUgHX yxiaCTHHOB nlponOPiAHOHayJHO HX OCHOBHbIM 3RCnOpT-
HbIM TOHHa>xaM, a ocTaimmlie 80% BHOBb pacnpegemUoTCq meWAy Bce m
3IKCHOpTHpyIoIHMH yxiacTHHxamH npOHOpI.HOHaMbHO HX OCHOBHbIM 3HC-

HOpTHLIM TOHHa)HaM.

6) HecMoTpH Ha nonoweHHi FIyHKTa 4 HacTosmgeri CTaTLH, HeHCHIOJIL3OBaHHbIe
,IaCTH xOHTHHreHTOB BOJIHBHH, 3RBagopa, IaHTH, I-aHaMbIl, IaparBaq H BeHecyaJil

aBTomaTHeCFH flnepepacnpegeLMHOTCH me>xpy 3THMH yxiaCTHHicaMH riponopwOHajILHO

HX OCHOBHbIM 3HCIIOpTHbIM TOHHa>aM. Ha Te HeHCnOJnL3OBaHHbIe laCTH IOHTHH-

reHTOB, ICOTOpbIe 3TH yxaCTHHRH, B3ZITbIe BmecTe, He MOryT OCBOHTb, pacnpocTpa-
HRIOTCH nojio~xe{m IyHHTOB 3, 4 H 5 HacTomleRi CTaTmH.

Cmambz 48

YCTAHOBJIEHHE H PErYJ1HPOBAHHE YPOBHEIl KOHTHHrEHTOB

1) COBeT Ha6mogaeT 3a ]oH-LOHKTypofl pbiHRa co6HpaeTcq, xorga 3Toro

Tpe6ylOT o6cTonReimCTBa.

2) COBeT no CBoemy ycmoTpeHHo ycTaaaBBaeT ypOBeHL HCXOHbIX aiciopT-
HbIX KOHTHHreHTOB H riOBbiiiaeT HJIH noHH>xaeT ypoBeHI geriCTByIOIgHX ROHTHH-

reHTOB npH yCJIOBHH co6muoeHHs IIyHRTa 2 CTaTBH 49 H cjnegyouax nono>ennfl:

a) ecim COBeT He ipHHHmaeT HHoro peienHH, TO o6uf1i ypOBeHb HCXOgHIX
3RCHOpTHbIX HOHTHHreHTOB yCTaHaBJIHBaeTCH Ha ypOBHe COBORyIHOrO o6lema
geflcTBymougx ROHTHHreHTOB no COCTOIHHIO Ha MOMeHT IHpHHHTH5I COBeTOM mep B
COOTBeTCTBHH C IHHRTOM I CTaT/.H 45;

b) xorga npeo6agamigai ijeHa Bbiwe 4,00 ineHTOB 3a 4)yHT, COBOIcyIHbIi o6bem
gefiCTBylOUIlIX OHTHHreHTOB He ycTaHaB miaeTcq Ha ypOBHHqX HH>Ke o6igero

o6-bema OCHOBH/LIX 3iCflOpTHbIX ToHHa>Kefi, eCJIH COBeT cneJHaJIbHbIM 60 IuIHHCT-
BOM rOJIoCOB He pHHHmvaeT nHOo peueHHni;

c) eciH npeo6iiamigasn reHa, HaXOAHBtuamc paHee Ha 6ojiee HH3KHX ypOBHRX,
oXa3blBaeTc BbiIe 4,50 LteHTa 3a 4byHT, COBoxynbiL o6-em geAfCTByIOnLX ROH-

THHreHTOB He YcTaHaBJIBaeTCR Ha yPOBHX Hmxe 110% o6ugero o6ema OCHOBHbIX
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31KCHOpTbIMX TomHawel, eciu COBeT cneiiajlHHbIM 6OJmIUiHCTBOM ronIocoB He

IpHHHMaeT HHoro pemeHmH;

d) ecJm H IInoa npeo6iia mioa ieHa npeBbluiaeT 5,25 ileHTa 3a 4byHT, Bce
KOHTHHreHTbI yTpaxmBaIOT CHAy;

e) ecnm npeo6niaaIUaH geHa, npeBbmama paiee 5,25 t~eHTa 3a qbyHT,

oxa3biBaeTca miHie 5,00 IleHTOB 3a 4qyHT, getcTByIoulHe KOHTHHreHTII ycTaaBJM-

BaOTCR Ha ypOBH3X, KOTOpbie B Iejiom He rrpeBbIaOT 115% ofutero o6bema

OCHOBHbIX ICnOpTHbIX ToHHa>Rerl, ecjm COBeT He ipmiHMaeT HHoro peineHHq;

f) iorga npeo6naaxouaa ixeHa, HaxogHBmacH paHee Ha 6onee BbICOCHX

ypOBHRX, Oxa3bIBaeTCH miHe 4,50 iUeHTa 3a (yDHT, gericTByloigHe I<OHTHHreHThI

OTgeJI/HbIX yqTaCTHHROB coxpajIaiOTCA Ha 5% HX OCHOBHbIX 3KCIIOpTHbIX ToHHacel,

ecJIH COBeT He nipTimaeT mioro peueHHH;

g) ecnm npeo6nasaIouiaA IxeHa, HaxogHBmaqcCH paHee Ha 6onee BbICOKHX

ypOBHAX, oxa3bIBaercH HH>ce 4,00 IeHTOB 3a qHbyT, geAcTBylOuHe IHOHTHHreirrbi

OTgeJIJHbIX yxiaCTHHOB coIpagHaOTCi Ha 5% HX OCHOBHhIX 3KCfIOpTHIIX TOHHa.,Ier4,

ecim COBeT He llpHmmaeT HHOrO pememm;

h) ecni npeo6jiaaiouqa ixeHa, HaxogHBiuaac5 paHee Ha 6onee BbICOHX

ypOBHaX, oiasblBaemTc imwe 3,75 igelrra 3a 4byHT, COBORylIrL o6fem AeAicTBylo-

uIx KOHTHHreHTOB He npem iuaeT 95% o6mgero o6-,ema OCHOBlIX aiRcnopTHLIX

ToHHai<ei, ecjlm COBeT He HipHHHmaeT HHoro peineHHH;

i) ecnm npeo6ia aimoI a igeHa paBHa mm Hm>Ke 3,50 IxeHTa 3a 4byHT, geflcT-

ByIoIIHe XOHTHHreHTbI OT~eJIJHbIX yqtaCTHHROB yCTaHaBJIHBalOTCH Ha MHHHmajIbHOM

ypOBHe, COBMeCTHmOM C nOJIO><eHHHMH HOglyHITOB 2 (( a )) H (( b )) CTaTbH 49, eCJIH

COBeT cIIeuIHaJILHMIM 60OIIJLIIHHCTBOM FOJIOCOB He peluaeT yCTaHOBHTb HX Ha 6onee

BICOIKOM ypoBie;

j) ecnm npeolna5jiagoiUani qeHa, panee Haxo0HBmacHC Ha 6onee BbICOXHX

ypOBH3IX, cHHxaeTCH go 3,25 IqeHTa 3a 4byHT, COBeT HpHmeIeT II0nOX<eHHq niog-

nyHITa 2 (( e )) CTaTm 49;

k) HHRaHe coxpaujeHm ypOBH5I geACTBy1OIHWX I<OHTHHreHTOB He npOHi3BO-

AIHTCH B TeeHHe nociieHmIX 45 ianreHgapHbIX gHerl HOHTHHreHTHOrO roga.

3) PeryjmpoBaHJe ypOBHeAk gefCTByIOUpX I<OHTHHreHTOB, XOTOpoe mo>ReT

oIa3aTBCH HeO6XOgHMbIM B COOTBeTCTBHH c Tpe6oBaHHRMH InyHTa 2 HaCTOiuter

CTaTbH, OcyIgeCTBJImeTCH, lRaiH TOJI,<O ypoBeHL IteHbI COOTBeTCTByeT yCAOBHRM,

npegycmoTpeHHLI B 3TOM nyHICTe, H nIpOgOJD aeTCH BInOTL 90 npmHHTaH COBeTOM

Tamx wanmHeumx mep no peryIHpoBaHHio, XOTOpIIe MOryT 6brnb onpegtebei ero

peeHHem Ha oCHoBaMM nonoweHHi aToro niyHKTa.

4) 1IpM HpOBegeimH o63opa, yioMH¢yrorO B nyHRTe 2 cTaTH 70, CoBeT cne-

IlHaiHbiM 6OJIuiHHCTBOM rojioCOB ycTaHaBJmmaeT Ha qeTBepTbl H rTblX rOgbI

gefiCTBII Cornamemm ypoBHH gem jmu ilenerl HacTomHheM CTaTbH H CTaTLH 30.

Ecini COBeT He inpHmlmaeT xaloro-nH6o pemeHHK no 3TOMy BonpOCy, ypoBHH ijeH,

orrpegeneHInie B yia3aHHbIX CTaTL5X, OCTaIOTCi 6e3 H3MeHeHHAl.
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Cmambq 49

PACrIPETEJIEHHE HCXOAHBIX 3KCHOPTHBIX KOHT4HIEHTOB
H PACIIPOCTPAHEHHE PEFYJIHPOBAHH1I YPOBHA KOHTHHFEHTOB

HA OT,/aEJIbHbIX Y4ACTHHKOB

1) PacnpegeneHe Hcxogribix 3HCnOpTHbIX IROHTHHreHTOB coriiaCHo cTaTbe 45
H H3MeHeHHH COBOHynHooo o6 eMa geXCTBylOIIlX ]KOHTHHreHTOB corniacHo cTaTbe 48
B JI1O60M ROHTHHreHTHOM rogy HpOH3BOHTC31 B OTHOiueHHH oTeJiLHbIx 3]cnOpTH-
pyoHuX y'iaCTHHHOB nlpOIOIAHOHaMHO HX OCHOBHBIM 3-CHOpTHbIM TOHHa)-KaM, 3a

HCIUmOqeHHIMH, oCo6o Ilpe;IyCMOTpeHHbIMH B IryHTe 2 HacToimuei cTaTbH.

2) PacnpegeeHHe HCXOAHbIX 3RCIOpTHbIX XOHTHnFeHTOB coriiacHo cTaTe 45
H peryjimpoame AeACT3yIOUAM l(OHTHHteHTOB B pe3yJiBTaTe npHmeHeHnH CTaThH 48
ocyJ1mecTBjnqeTC31 Ha OCHOBe cCge yiouHx nojioHxeHmfl:

a) geiRCTBy1OlMA KOHTHHreHT mo6oro yqacTHmHa, OCHOBHOi 3XHcnOpTHbfl

TOHHa iK XOTOpOro yaaH B rpabe II RyHRTa 1 CTaTbH 40, yCTaHaBJIHBaeTcH nepBo-

HataJILHO Ha ypOBHe He HH>Ke 90% ero OCHOBHO 3RCnIOpTHO TOHHa>Ma, H He
coxpaulaeca BIIOCJ1egCTBHH HH)Ke Toro ypoBH5, 3a HcIJxOmeHHeM Tex cJymaeB,

Korga Heo6xogHMo npOBecTH coxpagemne Him cgenaT, BbIqeT corniacHo CTaTbqM 32
H 47, HJIH 3a HCliioeHHeM Tex cnyxiaeB, morga npmHHmaIOTC3I mIO6bie MepbI B COOT-

BeTCTBHH C IOXIHy-HITOM (( e ) HaCTO3irnero rHyHcTa;

b) gecTByuIA H 1 OHTHHreHT mo6oro yxiacTHHa, OCHOBHOi 3RcnOpTHbIi

Toma( KOTOpOro yKa3aH B rpaqbe III nyHXTa I CTaThH 40, He iOgae)KHT HHmxaOMy

peryanpoBaHM1 B pe3yibTaTe ipIMeHeHH5l IIOJIO>KeHHA nyHRTa 2 CTaTbH 48;

c) }COJmI~teCTBO, XOTOpOe xaoi-31H6o 3XCnOpTHpylO1HA ymaCTHHR 3aHBjireT
IXaI HeHCIOJI63OBaHHOe coriiaCHo nyHRTy 1 CTaTH 46, BbIMHTaeTcI H3 TOrO ]KOJIH-

qecTBa, Ha KOTOpOe 6bIrI 6bi B rIpOTHBHOM cjiyxae compaigeH geACTBylOU'Hrl I OHTHH-

reHT AaHHOrO ymacTHHia B 3TOM XOHTHHreHTHOM rogy;

d) B Tex cJIya5Ix, xorga coIpaigeHme I<OHTHHreHTa He MoHxeT 6blIT IIOJIHOCTMO

np eHeHO x geAICTByoJieMy ROHTHHreHTy xaxoro-jim6o 3XCnopTHpyiero
yxiacTHHIa B cHJiy TOrO, XITO B MOMeHT oCyiUeCTBJIeHHH 3TOFO coxpamm gXaHHbirl

yiacToi< ye 3RCrIOpTHpOBaJI HiH npOgaJ Becb o6-beM HJIH qacTb o6TeMa TaRoro

CoKpaiUeHHH, COOTBeTCTByIOILee xOJIHxeCTBO BbI4HTaeTc5i H3 gefcTBy1oigero ROH-
THHreHTa aToro yxiaCTHHHa B cnIeyIoiigem IOHTHHreHTHOM rogy;

e) ecIn KOHbiOHKTypa p~bHa Tpe6yeT gonOJIH1TeJMHbIX mep g1 gOCTHeCeHHH

ypOBHefR I~eH, npegyCMaTpHBaemBIX CoriaiueHneM, COBeT MoMweT ClieLiHaJhHbIM

5OJIBIIHHCTBOM rOJIOCOB ycTaHOBHTh geAICTByIOUIHe I<OHTHHreHTbI Ha ypOBHe HHMKe

MMHHMaJIhHOA npogeHTHOI maCTH OCHOBHbIX 3}CCIIOpTHbIX TOHHa)KeH, }OTOpbIe

AOIYCTHMlI B COOTBeTCTBHH C nOgnyHHTOM (( a )) HaCTOmLuIero IyHKTa, HIm compa-

THT HX H>mKe 3TOrO ypOBHR flpm yCjIOBHH, MTO HI B IOeM cJaymae ypOBH4 XgeACTByIO-

UOHX xoHTHHreHTOB, yCTaHOBJIeHHbIX B COOTBeTCTBHH C HaCTOIgHM InOgIIyHTOM,

He oiRa3bBaIOTC HHHe ypOBHeri, MOTopbie r OfyCTHMbI B COOTBeTCTBHH C nOg-

IIyHITOM (( a ) HaCToal~lero nyHKTa, 6oiee meM Ha 5% OCHOBHbIX 3<CnIOpTHbIX

TOHHaH<eri COOTBeTCTBYIOIII4X yqaCTHHi<OB.
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FJIABA XII. MEPbI HO IO)LUEPX<AHHtO rIPOH3BOaCTBA
H CBbITA H OCTYrI HA PbIHKH

CmambR 50

MEPbI HO JIOJIUEP)KAHHIO HPOH3BORUCTBA H CBITA

1) YqacTHrnHn npH3HalOT, XITO cy6cIHH gim ipOH3BOgCTBa H c6brra caxapa,

KOTOpbie npHMO HJIH KOCBeHHO CnOco0CTByIOT yBeJIHneHHIO 3IKCnOpTa caxapa HuH

coxpaImennIo HMnOpTa caxapa, MOryT CO3gaTb yrpo3y gJIH Bb IIOJIHeHHH "eneHl

CoriiauieHH3i.

2) EcJIH aKorI-JI6o yqaCTHHi. npegocTaBiuueT imi npogojnDaeT npego-

CTaBnmTb mo6yo H3 TaKm Cy6CH HA, BI(JioaqaH mo6yo 4opMy nogepwaHwi

goxoga HJIH geH, TO OH B TexeHme Xa>KJoro IOHTHHreHTHOrO roga gOJiH(eH flHC/-

meHHO yBegOMnTL Co3eT o pa3mepax H xapaRTepe cy6ClAHpOBaHHq H o6 o6cToI-

TeJIIMCTBaX, o6yCJIOBHBIIHX HeofxognmocTb Taxoro cy6cHAHpOBaHmq. YBegoMJleHHe,

ynOMHHYToe B HacTOILe/m nyHKTe, HaiipaBTimeTci HO 3anpocy COBeTa, npHqeM
Taxorl 3anpoc geJiaeTc3i, Ho xpahiHef Mepe, OAHH pa3 B RaH8gOM KOHTHHreHTHOM rogy

B TaKoR 4opMe H B Taxoe BpemH, Ka{ 3TO nIpegycMaTpHBaeTCH iipaBHiaMn npole-

gypbi COBeTa.

3) B IHo6om cjiyqae, xorga Raxoi-H6o yxaCTHH( cxIHTaeT, XITO TaIoe cy6cH-

gHpOBaHHe HfHOCHT HJIH yrpo>KaeT HaHeCTH cepLe3Hbdii yInep6 ero HHTepecaM B

pamKax HacTo IIero CoraimueHn, ripegocTaBIqkOlii Cy6CHgHto yqacTH4r, no

COOTBeTCTByIOIuei npocb6e, o6cyncgaeT c gpyrrt 3aHHTepecoBarm yqaCTHHKOM

Himl c gpyrHM 3aHHTepeCoBaHCIOB lMH yxlaCTHHxaMH Him )Ke C COBeTOM BO3MO>KHOCTb

orpaHH'-eHH5I aToro cy6cHAinpOBaHHH. B mo6om cJyqae, morga 3TOT BOHpOC BbIHO-

CHTC3 Ha pacCMOTpenHe COBeTa, COBeT Mo)*eT H43yxHTL ero COBMeCTHO C 3aHHTepeco-

BaHHLIMH yxjacTHHxamH H 9aTb TaRHe pexomeHaimH, KaRHe OH C4HTaeT Heo6xogJH-

gimH IMH C yxeTOM oco6bix 06CTOqTeJiCTB yxiacTHHja, npegocTaBJIHIOuero cy6-

CH9HH.

Cmambu 51

OCOBbIE OBA3ATEJIlCTBA PA3BI4TbIX HMIOPTHPYIOIIXHX YqACTHHKOB

1) Ka bIfl pa3BHTbrIl HmHOpTHpyIOUWHH yqaCTHHY o6ecne'iH3aeT AOCTyII Ha

CBOrM PibHOI gJq HMiiOpT H3a 3KcniOpTHpyIOgHX yxiaCTHHHOB, IaR 3TO ipeIycmo-

TpeHO 13 npIo-eHHm A.

2) Ka>ujig yqacTHHx, nepexmcJieHHbti B nipHJIoemm A, npmumvaeT TaRe

mepbl, HOTOpbIe OH CqHTaeT COOTBeTCTByIOIUHMH CBOHM BHyTpeHHnM yCJIOBH1M, B

ileIEX BbiloJIHeHH CBOHX 06.q3aTeJIbCTB no IIyHKTy 1 HaCTOumel cTaTbH.

3) YCJIOBHq, HOTOpIe gonjicmbI 6bIT, ycTaHOBjieHbI COBeTOm c cormacHm npa-

BHTeJMhCTBa pa3BHTOR1 HMHOpTnpyiOHer CTpaHbI, weiaonei npHcoemHHHTbci R
Coruamem-IO B CooT1eTCTBHH CO cTaTei 64, BJImOxialOT yamae Ha mepbi, npmi-

MaeMbie 3THM npaBH3TeJILCTBOM B CBH3H c gOCTynioM Ha pbIHOI ero cTpaHbI.
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FJIABA XIII. 3AHIACLI

CmambR 52

MAKCHMAJIbHbIE 3AACbI

1) KaKgjbiri 3KciOPTHPYIOI4r yxacTmI 05H3yeTCH peryiHpOBaTb cBoe npo-

H3BOgCTBO TaRIM o6pa3oM, qTO6bI:

a) o61gjnA o6eM 3aIIaCOB Ha cxiiagax aTOrO yqacTHnma He npeBbIIIaJI Ha

yCTaHOBj1eHHyIO gaTy HelI0cpegCTBeHHO nepeg Hamaiom c6opa HOBOrO

ypo>Rai (aTa gaTa gOJUfCHa 6bITb cor~iacoBaHa c COBeTOM) ROJmmecTBa,

paBHoro 20% ero npOH3BOgCTBa 3a HenocpeC CTBeHHo npegmecTByOI1Hfi

malieHgapHbIA rog; JmIH

b) IOjHtHeCTBO caxapa Ha cxjnagax Toro yqaCTHHMHa cBepx ypOBHal 3anacoB,

HeO6XOAHMbIX 9JI BHyTpeHHeO rIoTpe6jieHHrt, He ipeBbIaJIo Ha yCTaHOB-

neHHy1I gaTy HenocpegCTBeHHO nepeg Hat-anoM c~opa HOBoro ypowa(i (aTa

gaTa AOJDKHa 6blT cornacoBaHa c COBeTOM) xomxiecTBa, paBHoro 20%
OCHOBHOrO o6-eMa mcriopTa, ROTOpbIA BbI, IeneH yqaCTHH<y.

2) CTaB yqaCTHi<OM CornameHH ia>Kgbi 3KCnOpT14pylouHA yxiaCTmiK

yBeoMjieT COBeT 0 TOM, KaRorl H3 AByX BapiaHTOB, cogepwaaulxca B nyHiTe 1,
OH npHHHmaeT gJn pacnpocTpaHeHH5 Ha CBOH 3arlacbi.

3) IIo npocb6e nmo6oro KcnopTnpyiuero y'iacTHHxa COBeT MOeT, ecJII OH

C'HTaeT TaRy1o mepy onpaBgaHHOfi oco6bmH O6CTOHTejmcTBamH, pa3pemTi 3TOMy

yxiacTmH-y tmeT, 3anacbi, o6-heM KOTOpbIX npeBbImuaeT ypOBHH, ycTaHOBjieHHbIe B

nyHITe I HaCTomerli CTaThH.

CmambA 53

MHH4MAJIbHbIE 3AI1ACbI

1) Aim ixenerl HacTouger cTaTbH MIHMaJrLHbIMH 3anacamm C4qHTaeTCq TO

xOjiHxeCTBO caxapa, B OTHOHieHHH IOTOpOro He rIpHHHTO HmI<aI-x Iommepxiecmix

06513aTeJlCTB H XOTOpOe xpaHHTC5I Ha civagax xaxoro-JI6o 3XCnOpTHpyilOUero
ytqaCTHiKa (HJm OT ero HmeHI Ha ciciagax ixaoro- J6o gpyroro yqacTH-na c

coriacHi COBeTa) B gonoj1HeHHe H JIIO6bIM 3anacaM, Heo6xogiiMbim nIm ygOBiIeT-

BopeHHH Hy -iy BHyTpeHHero nOTpe6ieHHq H BbinOJIHeHHq JIO6bIX 06513aTeJIbCTB no

cHelHnanJHbIM corJiameHHHM, }(OTOpbie yxa3aHbI B rJiaBe X.

2) YcTaHaBIHIBaloTCq caegymulne ypOBHH MHHHMaJhHbIX 3aiiacOB, xpaH4MIX

B COOTBeTCTBHH C HacTolweml CTaTbeli:

a) gim pa3BHTIIX 3xcnopTHpyI0uHX yxaCTHRHOB - 15% m HIHHBHgyaJIlbHbIX
OCHOBHbIX 31CnOpTHb]X Toma>Rei;

b) gi pa3BHBatOIIHXCHi 3CnOpTHpyIOUIHx yxiaCTHHHOB - 10% HX HHXHBH-

gyJlHbIX OCHOBHbIX 3RCnOpTHbIX TOHHaHferi; 3TOT ripoiteHT MO>ReT 6bITb B

OTSeJlhHbIX cnytaax yBecimxeH 90 12,5% C cornacHx COOTBeTCTByoigero

a31cnopTHpymioero yxacTHHRa.
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3) Caxap 13 mimmanbHbIx 3anacoB, xpaHlrluw x KaKmgb 3]cnOpTHpy0n4HM

ymaCTHHROM, BbigeieTc5i gJU Ipoga>KH B COOTBeTCTBHH C nOjio>KeHHmM CTaTbH 30.

OgHaxco iRpH OC06blX O6CTO5ITeJImCTBaX COBeT MO>teT cne1wajLHbIM 6OJIbMHHCTBOM

rOJIOCOB pa3peilmTb OTXeJIbHbIM 31cIOPTHpyIOUI HM yqaCTHHI{aM BbIeJIHTL gJI5I

flpOga>H qaCTb caxapa H3 MMHHMaI bHbIX 3afacOB He TORThRO B cHTyaIgm, onpege-

neHirof& B nymHTe 2 CTaTbH 30, HO H B Apyrnx ciytiaax.

4) EcnH B CHJIy oC06brx o6.q3aTeJBCTB Raxori-jmH6o 3cnopTrpymIj yqacTmm

CHTaeT, MTO OH He MO)*(eT B TeqeHHe AaHHoro roga o6ecneqHT ypOBeHL MHHHmanIb-

HbIX 3afaCOB, yCTaHOBJIeHHbIrl B Hacmonuefi CTaTbe, OH coo614aeT o6 3TOM COBeTy,

XOTOpbIR Moner cneiajaLmHbUW 6oJIblUHHCTBOM rojiocoB H3MeHHTh Ha onpegeneHHEtrl

nepHno ypOBeHb MHH MaJIBHbIX 3afaCOB, ROTOpbIe gommeH RMeT COOTBeTCTByIOIIH

yqacmrIm.

5) COBeT yTBep>*,raeT npoIegypbi Co3AaHHH, xpaHeHH5i H nonojiHeHHI mHHH-

MaJIbHbIX 3anaCOB. H YCTanaBJIHBaeT nopgox o6ecneqemJiI Toro, q'TO6bI o631a-

TeJILCTBa IO HacTO muerl CTaTBe BbIHOIH JCb.

FJIABA XIV. E)KEFOaHIIf OB3OP H MEPI no HOOIlPEHHIO

POCTA IIOTPEBJIEHH

CmambA 54

E)KErO aHbII OB3OP

1) CoBeT, no mepe Bo3moH(HOCTH, B i aX(om KOHTHHreHTHOM rogy geiiaeT
o63op BbInoJiHeHHA CornameHnR B CBeTe ileiiefl, H3KWIoeHHbiX B CTaTe 1, H BJMA-

mR Cornalemm Ha pbuiox, a Taxowe Ha aKOHOMHKy oTgejibHbix cTpaH, H B oco6eH-

HOCTH paaBBaHtioutxcA cTpaH, 3a npegbIJyuMA KOHTHHreHTHbdA rog. 3aTeM COBeT

pa3pa6aTiBaeT pexomeHgagm ytiacTmnam OTHOCwjimHO nyTeAi H cpegcTB CoBep-

iLeHCTBOBaHH.q Bb IIOJIHeHHI CornamelmH.

2) Ao ¢iag o xaxcom e>,eroguom o63ope ny65AKyeTcR B TaOH 4Dopme H B

Tal(OM lOpRgme, KOTOpbIe moryT 6bIrb ycTaHOBnTeHbi COBeTOm.

CmambA 55

MEPbI nO IIOOIWIPEHHIO POCTA IIOTPEBJIEHH

1) C yqeTOM COOTBeTCTByiOulHX txeiiefl, HocTaBjeHHbix B 3anmotmTemom aycre

nepBoAk ceccnH IOHKTA1, xaACKbIrk yqaCTHH< nIHHpmaeT TaHe mepbl, iCam OH

cqHTaeT jiecoo6pa3HIaiMM, no pocTy noTpe6iem caxapa H no ycrpaHeHHio jmo6bix
npenrTCTBHR, orpaHmmoBaIonupx pOCT noTpe611eHRA caxapa. rIpH 3TOM xa*gIA

ytqacTmHx yxmmimaeT Bini~me, KOTopoe oi~a3bIBaiOT Ha noTpe6iieHne caxapa Tamo-

(eHHbie HOUIJHHLI, BHyTpeHHHe HalIorH H (1)HCXaJIbHbIe c6opbI, a TaxwKe xOJm-

xiCTBeHH Hi mm HHOft OHTpOJIb, H Bce gpyrHe Ba)fHbie cbaXTOpbl, KOTOpbIe npH-

HHmaIOTCH BO BHnMaHHe gla oIlemm nionoweHmI.
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2) KawJbl yqaCTHHI( nepHoAHqec HH H4opmHpyeT COBeT 0 Mepax, npHHITbIX
HM B COOTBeTCTBHH C flyHTOM I HaCTOqIIxei CTaTLM, H o6 mx 3cjieKTHBHOCTH.

3) COBeT yqpexKaeT KOMHTeT Ho BOnpOcam nOTpe6eHHq caxapa, cOcTOamfHH

Rax H3 3RCnOpTHpyIoILX, TaK m H3 HMnOpTHpyfOII4HX yqaCTHHI<OB.

4) KOMHTeT H3yqaeT TaI{He BOnpOCbI, cai<:

a) BJlH IHHe Ha noTpe6leHHe caxapa IlpHMeHeHHH J1IO6bIX BHROB 3aMeHHTejieA

caxapa, BxJInoqa HC}yCCTBeHHbIe IOACJlalHBaIOiHe BeI1~eCTBa;

b) cpaBHHTeJIbHbIA HajOIrOBblH pemCHM AJ~I caxapa H HCXyCCTBeHHbIX IOX-

cJiwgHBaIOiHX BelieCTB;

C) BJIHJHHe i) HaJIoroo6jioHmeHH5 H orpaHHqtITejlbHbix mep; ii) 3ICOHOMH-

qecRHx yCJIOBHr H, B qaCTHOCTH, 3aTpygHeHHA C nimaTewHbiM 6aIaHCOM

H iii) HJIHMaTHqeci{x H ApyrHX yCAOBHAi Ha nOTpe6JIeHHe caxapa B pa3-

.IHqHbIX CTpaHax;

d) cpegcTBa noowpeHHH pocTa nOTpe6jieHHH caxapa, Oco6eHHO B CTpaHax C

HH3RHM YPOBHem IIOTpe6JIeIH Ha Aymy HacejieHHq;

e) COTpygHHqeCTBO C OpraHH3aIuHRMH, 3aHHmaloI0HMHCH BoflpoCaMH pacmuHpe-
HH5 ioTpe6IeHHA caxapa H gpyrHx CB3aHHIIX C HHM IHIleBbIx fpO;XyRTOB;

f) HayxlHRie Hcc3iegOBaHHM c 1leJmlO H3bIcxaHH HOBbIX o6nacTel HcnOjlb3OBa-

HHJ1 caxapa, ero no6oqbix npogyKTOB H paCTeHHr4, H3 XOTOpbIX OH fIpO-

H3BO HTC531

H IpegCTaBJmeT COBeTy pexomeHgagHH OTHOCHTeJbH0 Mep, ROTOpLIe, no ero

MHeHHio, cAegoBanAo 6bi pHIHHTb yxiaCTHHIcaM HA COBeTy.

FJIABA XV. OCBOBO)KLJEHHE OT OBAI3ATEJIbCTB IIPH
HCKJIIOtIHTEJIbHLIX OBCTOITEJIbCTBAX

CmambR 56

OCBOBO>KLIEHHE OT OB3I3ATEJIbCTB

1) B TeX ciyqaHx, xorga 3TO BbI3bIBaeTC3M HCRJIIOq4HTejiHbIMH HIMH qpe3BblI-

qaimHbIMH 06CTO5ITeJILCTBaMH HAIH cbopc-Ma>KopoM, XOHCpeTHO He flpegyCMOTpeH-

HbIMH B CormalmeHHH, COBeT MO)IeT CneIxHajrIHbIM 6OJMhIIHHCTBom rOJIOCOB OCBO-

6O0glTI, yqaCTHHI<a OT xaRoro-AH6o o6Ja3aTe-mCTBa no Cor~iaiueimIO, eCJIH Ha

OCHOBaHHH 06RCHeHHH COOTBeTCTByouIUero yqaCTHHxa OH y6euiTCaq B TOM, XITO

BbIrIOJIHeHHe Taxoro o63I3aTeJiICTBa CBq3aHO C cepbe3HbIMH Tpy9HOCT31MH gJ131
TaIoro yxaCTHHxa Him CTaBHT er0 B HepaBHOe iiOO*CeHHe C gpyrrH yxIacTHHI<amH.

2) COBeT, OCBO6OHcjaM yqaCTHHxa OT o6i3aTeCJlCTBa B COOTBeTCTBHH C IIOjiO-
w1eHmJIMH IIyHRITa I HaCTOmI1Ierl CTaThH, ROH1CpeTHO yRa3b iBaeT yCAOBHq, Ha <OTOpbIX

gaHIIair yqaCTHHI< ocBo6o>)RaeTcR OT Taxoro o6313aTeJihcTBa, cpoR gecTBH5 3TOFO

OCBOlOHJgeHHR H IlpHqIHHbI, nIo KOTOpbIM OHO flpegoCTaBJIeHO.

3) HanixIme Ha TeppHTOpHH yqacTHi4~a B TeqeHiHe OgzHOrO roga HA HeCIxOJM iX

jieT npHrogHoro IK 3ICnOpTy caxapa cBepx OCHOBHOrO o6LeMa 3RCIOpTa, BbIxejieH-
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Horo 3TOMy y-iaCTHHIy, nOcre Toro xax 6bljIH o6ecneeHbi Hy>KgbI BHyTpeHHero

tiOTpe6IeHHI H C03aHbI Heo6xoJgHMbIe 3anacbi, He MO>HeT CJIy)KHTB eg14HCTBeHHbYIM

OCHOBaHHeM grm HanpaBJieHHR CoBeTy 3aBJIeHm o6 OCBo6o>geHtiH OT o6H3a-
TeJIBCTB O I(OHTHreHTaM.

FJIABA XVI. ML1OPBI H )KAJIOBLI

Cmamb.9 57

CHOPbI

1) Jio6ok CHOp B CB13H C TOJIUOBaHHeM Him np4meneHneM HaCTo51flerO

CornameHlH, I<OTOpblrI He 6bIA yperyjipOBaH 3aHHTepeCOBaHHbIMH CTOpOHaMH,

nepegaeTcH no Tpe6oBaHHio mo6og M3 CTOpOH B COBeT gJIm npHHqT4a pemeHnq.

2) B 1io6om cxiyqae nepegami cnopa B COBeT, corJacHo nyniTy 1 HacToauqjeji

cTaThH, 60_IUHHCTBO yqaCTHHI<OB, pacnomaraimnx He meHee qem O9HOR TpeTIO

o6igero qHcjia rOJIOCoB, mo)*(eT nOTpe6OBaTh, 'lTOIIaI COBeT nociie o6cy>xgeHum
cnopa H go BbIHeCeHm4i c~oero pemeHHH 3anpocI4i MHeHIe no 3TOMy BOIIpOCy

KOHCyRLTaTHBHOrl rpynnbl, Co3gaBaemOA B COOTBeTCTBHH C nyIIKTOm 3 HaCToqIulerl

CTaThLH.

3) a) Ecim COBeT He npHnHmaeT egHHorjiacno 14HOrO penleHH5i, KOHCyJhTa-

THBHaa rpynna COCTO14T 143:

i) gBYX JIHIJ, Ha3Haqaembix 3KCnopTpylOu14MH yqacTH~i4aM1, nptiqeM OXAHO H3

HHx JOJmHO o6J1agaTL 6oImHM OIIbITOM B Boflpocax, aHaJnortiHbiX CIOPHOMy

Bonpocy, a gpyroe AOJ1 Ho 6blTh aBTOpHTeTHbim H OfbITHbIM IOpHCTOM;

ii) AByX J1144, Ha3Haqaembix HmnopTHpy4OIgHMH yqaCTHHRaMH H OTBex-aiouIX

aHajiOrHqHbIM Tpe6oBaiH-m;

iii) npegcegaTeim, egHHoriacHo H36Hpaemoro lieTbIPMH j iamJ4, KOTOpbIe Ha3ma-

qaIOTC q coraiacio norInyH<Tam (( i )) H (( ii )), HflH, ecJflH oHu He nIp4XO931T K

cornameHmo, 1136Hpaemoro npegcegaTeiiem COBeTa.

b) B COCTaB KOHCy.TMTaTHBHOri rpynn I MOryT BXOAMTb inia H3 Bcex CTpaH,

yxiaCTByIHX B CoriamenHH.

c) JhIa, Ha3HaqaeMbie B COCTaB I<OHcyYITaTHBHOfI rpynifbI, BbICTynaIOT B

CBOeM JIHXIHOM icaxecTBe H He noJiyqalOT IHCTpyK LAi OT IRaHOrO 6b TO HH 6bIjiO

npaBHTeJIbCTBa.

d) PacxogbI ROHCyzmTaTnBnori rpynnbi oflJTaxHBaOTCI OpraHnau-ieii.

4) 3aKmco,-eHne I<OHCyJTTaTHBHOii rpynnbl H MOTHB1pOBita 3TOFO 3axIKoxeHmi5

HaripanwBOTCH CoBeTy, H COBeT, paccmoTpeB BCIO OTHOCqUIIOCH K clOnpy 1HH1opma-

IAHio, crie"Ha14ibIM 60 nLuHHCTBOm rOJIOCOB BbIHOCHT peUieHHe no 3TOMY cuopy.
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Cmamba 58

MEPBI, rIPHHHMAEMBIE COBETOM B CBA3H C KAJIOBAMH H B CJIYxIAE
HEBbIHOJIHEHHIZ YtIACTHHKAMH CBOHX OBAI3ATEJIICTB

1) JIio6aI waio6a 0 TOM, XITO yxIaCTHH He BbIfiOJIHReT CBJOHX O6H3aTeJ_/CTB no
CoriaweHHIO, no npocL6e yqacTmuHa, nogaimuero *ajio6y, HaIrpaBmneTc5 CoBeTy,
IKOTOpbIi npH YCJIOBH npoBegeHHn npegBapHTeJhHbIX KOHCyJbTalui C 3aHHTepeco-

BaHHIMIVH ytaCTHH HaMH BbIHOCHT peiue-He no 3TOMy BonpOCy.
2) JIo6oe pemeiHne CoBeTa 0 TOM, 'qTO ymaCTHH< HapymaeT CBOH O65I3aTejmhCTBa

no CornameHmo npmHHMaeTC5I momBexcHbim npoCTbIM 60JhIU.HHCTBOM rojioCOB c
ya3aHHeM xapaRTepa HapyueHHz.

3) Bo Bcex ciytaRx, morga COBeT B CB53H C nocTyruieHnem >anO6bl HIH B
HHOM nopigie ycTaHaBymBaeT, 'ITO yxiacTHmx coiepUmnI Hapyine~me CorinameHi,
OH momceT 6e3 yugep6a unm gpyrx mep, oco6o npegycMoTpeHHbIX B gpyrmx CTaTiX
CorrIamueHHH, cneruiajMmu i 6OJIIIHHCTBOM rOJIOCOB:

i) BpemeHHO JMHIIIHT 3TO'O yxiacTHHIa ero npaBa ronoca B COBeTe H Ilcnonm-
TeJILHOM ROMI4TeTe H, eCJIH OH Cx-1HTaeT 3TO Heo6xogHMbIM,

ii) BpeMeHHO .iIfmHI4Tub 3TOFO yiacTnmca Taloce H xacnx-m6o gpyrix npaB, BsIO-
maR npaBo BbICTaBJIqT/, CBOIO xaHgqgaTypy H BXOgHTb B COCTfB CoBeTa HJi

.-Io6oro H3 ero ROMHTeTOB go Tex hop, iOfa OH He BbIIHOJIHHT CBOH O6.I3aTeJlb-

CTBa; HJIH, eCJIH Taioe HapyueHme Cepbe3HO 3aTpygHeT 3B mojieHme Corna-
UmeHmH

iii) plmHHThepMbI B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 68.

FJIABA XVII. 3AKJItOTIHTEJIbHbIE HIOCTAHOBJIEHH4A

CmambR, 59

HOnHCAHHE

HacTonmee CornameHne OTI<{bIBaeTCq AIH HognHcaHHH B IUeHTpamHbIX
yxipe>igeHmx OpraIHn3aUqH O6 egHnemmix HaIfiH BHJIOTE, go 24 geRa6pq 1968
roga BI<JIIOqHTeJMhHO npalBTeCJiCTBOm nm6o CTpaHb, npHTrnaeHHOrl nIpHH3Tb
yqacTme B KoHdbepeH14H OpranH3awim O6i-elHHeHHbix Haifl no caxapy 1968 roga.

CmambA 60

PATHIHKALHSAI

HacToaqmee Cornamerme nlogjieH<HT paTHc1HIUiHH, npHHHTHIO Wvm ogo6pemuo
rOirIHCaBUMH ero IpaBHTemI CTBaMH B COOTBeTCTBHH C HX I<OHCTHTyLWIOHHbIMH

npolegypamHi. 3a Hcmino'emem cjiyxiaeB, n peByCoTpeHHbrX B CTaTbe 61, paTm4)n-
xai]HOHHbie FpaMOTbl m aRTbI 0 nIpHH3THH HJiH ogo6peHHH cgaIOTCI Ha xpaHeHe
reHepaimHomy cempeTapio OpraH3auaainmi O6 elHnemuix HanuIft He no3Hee
31 gexa6pq 1968 roga.
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CmambA 61

YBEgOMJIEHHE CO CTOPOHM rIPABHTEJIbCTB

1) Ecin nogrmcaBmee CornameieHe rrpaBTejsLCTo He B cocTrHHm yAoBneT-

BOPHTL Tpe6oBaHHR, npeyCMOTpeHHbie cTaTefi 60, B TeqeHme epoxa, yla3aHHoro B

TOrl CTaTbe, OHO mo)*eT yBegomHTb reHepaibnoro cexpeTapq Opram3aim O67e-
gHHeHmbrx Ha A 0 TOM, IqTO OHO o6HayercH c~enaTb Bce Heo6xormoe giu o6ec-

netieHR paTHcbixaipm, npHHATITHI Hnr ogo6peirm CornamemiH B COOTBeTCTBHH C

Heo6xotrHMbIma HOHCTHTyIHOHHMbMH npotlegypaa no Bo3MO>iHocTH B KpaTqafuimHi

CpOX H B nIo6om cjiyqae He noiee 1 HOJM5 1969 roga. JIo6oe npaBHTeJUhCBO, gj a

KoToporo yCJIOBH1 npHcoe mHeHnHH onpegenebmx CoBeTOm no cor~iacoBaHmio c 3THM

npaBHTeJCTBOM, MOACeT TaK2Ke yBegoMHTB FeHepaJimHoro ceRpeTapH OpramaaH

O67iegxmembix Hat4HA 0 TOM, 'iTO OHO o6a53yeTCR BLiIioJfimT, KOHCT4TyIAHOHHbie

npoixegypbi, Heo6XOAHMbie gJni npcoegHHeHH x Cori-namemio, no BO3MOWHOCTH

B xpaTtiaflmufi cpox H no ixpaAHefR mepe B Teieme 6 MecHIeB c momeHTa onpele-

3ieHLH3 Tamix yCJIOBtdi.

2) JIo6omy nogmcaBuemy Cornamenme npaBHTejihcTBy, Xoropoe HanpaBnIuO

yBegomjnemae B COOTBeTCTBHH C IIyHRTOM I HacTorn1eii CTaTLH, Mo>xeT 6bITL paa-

peueHo, ecsm COBeT y6eHzC5 B TOM, 'qTO OHO He mo*(eT cXgaTb Ha xpanemie cHoio

paTH4)HxaIA oHHyio rpamoTy Him aXT O IpHHqTHH uim oxo6peHHH i( 1 HIOjLq

1969 roga, cgaTL Taxyo rpamoTy HJIH TaIoR aRT Ha xpaHeHHe no HcTeqemH 3Toro

cpoxa, HO BO BC3IKOM cjiymae He noaiiee 31 gexa6pq 1969 roga. Jho6oe Tahoe

lnpaBHTeIbCTBO HmeeT CTaTyC Ha61nogaTeim 9o Tex flop, noKa OHO He yBegomjbeT,

WITO 6ygeT rpimeHT], Cornamemie Ha BpemeHHoli OCHOBe.

Cmambi 62

YBEIOMJIEH14E 0 HPHMEHEHHH COrJIAIIIEHH5I HA BPEMEHHOPl OCHOBE

1) Jho6oe npaBHTeJILCTBO, IKOTOpOe HanpaBameT B COOTBeTCTBHH CO craTberi 61

yBegoMneHIe, MoH(eT TaoKe yia3aTb B cBOeM yBegomjieHHH HJIH no3gHee B mo6oe

BpemH, 'qTO OHO 6ygeT npmeH TL CornamueHue Ha BpemeHHOA OCHOBe.

2) B Temerme mo6oro nepnoga geXCTBHR CornaiuemaH icaR Ha BpemeHHofA, Tax

h Ha oxoHqaTejnHo OCHOBe H gO cga'qH Ha xpaHeHHe CBOeti pabmaiHxiomoA

rpaMOTbi Him cBoero aKTa o HpHHRTH I, ogo6pemm Hsm upicoegmemaH Hi go

alHyJ1POBaMHH cBoero yBe~omnem4a, npaBHTeJiCTBO, coo6uamigee, 'no oo 6ygeT

BpemeHHo npnmeHHTL gaHoe Cornamerme, BJIMeTCq BpemeHHbim yqacTHHROm

CornamemaH go HcTeqemm cpoxa, yxa3aHuoro B yBegomJIeHHH, npegcTaBjieHmoM B

CooTBeTCTBHH CO CTaTbeAk 61. Ecni, ograo, COBeTy iipegcTaBjieH I y6egHTeJIbHble

goia3aTeimcTBa TOrO, 'qTO npaBHTeibCTBO gaHHofi CTpaHbI He cgauo Ha xpa~eHue

CBOIO paTH)HxaIwIpHOIHY rpamOTy no rp'qiuHe 3aTpy HeHItt, CBH3aHHbIX C BbInOJI-

HeRmem HOHCTHTytHOHHMb rrpoixe/yp, CoBeT moHeT rpomJIHTr 3Tomy npaBHTeimCTBy

CTaTyc BpemeHmoro ytiacTicma go xaxoro-Jm6o 6oniee no3grero moHpeTHoro cpoa.
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3) BpeMemrbil yxacrmm CornaUeHHn go paTHDHi-agHH, lpHH3iTH3 HrIH

YTBepmgeHHi Cornamelmi CXIHTaeTcH JIorOBapHBa ogeic CTOpOHOt1 CoruaueHm*.

Cmambjz 63

BCTYrITIEHHE B CHJIY

1) CorriameHHe oxoHqaTejmHo BCTyIaeT B CHy 1 3IHBapR 1969 roga HAH B

JIIO6OA geHb B TetjeHHe cJiegyIouHx HueCTH MecIAueB, eciH x 3TOH AaTe rpaBH-
TeRLcTBa, pacnonaramoume 60% rOJIOCOB 3RicnOpTHpyOMHX cTpaH H 50% rojioCOB

HMHOpTHpy101HX CTpaH B COOTBeTCTBHH c pacnpe eem rO.iOCOB, yCTaHOBJIeH-
HbIM B npHJIOm<eHHH B, cgaOT Ha xpaHe~me reHepa-MHOMy cexpeTapio OpraHHMU3aLMi

O6i-eg1!HeHHbIx HaUHni CBOH paT4)Hb<auiHOHHbie rpamOTlI Him aITbI 0 IIpHHqTHH
Him ogo6peHHH. ECIH Cor-aweHHe BBegeHO B gerICTBHe Ha BpeMeHHOr OCHOBe, TO
OHO TaRHwe OxOHxiaTeJMHO BCTyniaeT B CHAiy B JHo6oe BpeMH, xorga 3TH Tpe6oBaHHq
OTHOCHTeJILHO nponeHTa rOjiOCOB ygOBjeTBOpeHbI B pe3yJITaTe cgaqH Ha xpaHeHHe
paTH4MqbaIUHOHHbLX rpaMOT HI al<TOB 0 npHH3THH, ogo6peimH Him npHcoe HHeIHIH.

2) HacTonAmee CornameHme BcTynaeT BpeMeHHO B CHJIy 1 HBapq 1969 roga
HiH B AIO6Oi AeH a B Te'eHme cnegpouIHX iLeCTH MecqiAeB, ecAH K 3TOMy gHIO

npaBHTeJ bCTBa, pacnonaraiouHe IOIHmqeCTBOM rOjiOCOB, KOTOpOe Tpe6yeTCH B COOT-
BeTCTBHH C IIyHRTOM 1 HaCTOHigeri CTaTLH, cgaIOT Ha xpaHeHHe CBOH paTHj)HIcaLqHOH-
HIIe rpaMOTbI Him aXTbI 0 npHH31THH Him Ogo6peHHH HAim yBegOMjIqIOT, ITO OHH

6ygyT IIpHMeHITb CormameHme Ha BpeMeHHOri OCHOBe. B TeieHme nepHoga ereicTBH3I

CoriaineHni Ha BpeMeHHOfi OCHOBe npaBHTelhCTBa, IOTOplbie CJIH Ha xpaHeHHe
paTH4cm4xalHOHHbIe rpaMOTbI HAI a<TlI 0 npHHTITHH, Ogo6peHH1 HJIH rlpHCOeH-
HeHmH, a Taioxe flpaBHTeJIbCTBa, KOTOpbIe yBegoMHAM, tqTO OHm 6yAyT npHmeHHTb
CornameHne Ha BpeMeHHOr OCHOBe, qBJIqIOTC3 BpeMeHHbIMH ytaCTHHKaMH ComjIa-
rIeHmi-.

3) 1 qHBapq 1969 roga HJIM B AmIO6 xpyrori geHL B TexieHe nociegyoumx
gBeHaglmaTH MecaineB H B xOHUe xa>ugoro nociegyiouero uleCTHMeCqtHoro nepHoga,
B Te4eHHe XOTOpOFO CornameHie npHMeHqeTCA Ha BpeMeHHO OCHOBe, IpaBH-
TeJIbCTBa J1O60IA H3 CTpaH, I<OTOpbe CgaAH Ha xpaHeHHe paTHqb)nagmOHHbie IpaMOTbI
Him al<Tbli 0 npIH4THH, Ogo6peHHH HAm npHcoeAHHeHHH, MOI'yT rlpHHHTh pemueHme
o6 OROHqaTeJibHOM BBegeHHH B gerICTBme COrmameHH, HOjAOCTbIO HJIH laCTHqHO
MewKEy 3THMH CTpaHaMH. 3TH IIpaBHTejiBCTBa MOryT Tax<)e HpHHHTb peueHHe o
BBegeHHH B gerICTBHe MIH nipogoHxeHHH npHMeHeHHH5 gaHHOFO Cor.iaweHHq Ha

BpeMeHHOIi OCHOBe Him 0 pepaieHHH ero geICTBH3I.

CmambR 64

rIPHCOEaIHHEHHE

1) fIpaBHTejmCTBO Am6o cTpaHbI, npmrmameHHOri IpHHRTb ytaCTHe B KOH-
cpepenH Opramn3aamH O6beMH~eHHbIx Haimi no caxapy 1968 roga, H npaBH-
TenhCTBa AIO6blX ;pyrHx rocygapCTB-qlAeHOB OpraHH3amM O6i eIHHemibix Hati~ar
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HJIH J16oro H3 ee cneI.jHa3n3HpOBaHHbIX yqpe>KgeHifi AloryT npncoe4HHTbCH1 K

CornaIeHHIO Ha yCJIOBHX, KOTOpbIe yCTaHaBrHnBalOTCsl COBeTOM nO Cor.riaCOBaHHIo

C COOTBeTCTByIOIUH1M HpaBHTejibCTBOM. HIpHcoegU4HeHHe BCTyniaeT B CHJ1y nociie

cgaqH Ha xpaHeHne FeHepaHbOMy ceipeTapio OpraH3aIgm1 O6megmHeHHbix Hatumii

aRTa o npiicoegXHHeHmi.

2) COBeT MoweT, yCTaHaBHBaq yCJIOBHH, O KOTOpbIX rOBOpHTCH B npegblgy-

IIeM flyHIRTe, CneIjaJIbHbIM 6OYIIbIHHCTBOM 1OjIOCOB BbIgeJI11Tb OCHOBHOIi 3KCIlOpT-

HLII TOHHa>IK, C4HTaIOLInrI4Ci BR.IIOxieHHbIM B CTaTbIO 40:

a) A1JD1 CTpaHbI, KOTopai He noHmeHOBaHa B yKa3aHHOI cTaTbe;

b) HI CTpaHbI, KOTOpaq B 3TOIi CTaTbe rIoHMeHoBaHa, HO He flpHCoeAHH4JIaCb K

CorinatueHHiO B TexieHHe XgBeHaiAaTI4 MecueB CO AH31 BCTyIIieHHH Corma-

IeHH31 B CHJIy; flpH yCJIOBHH, OHaIO, XITO, eciul TaIasi cTpaHa nOHMeHOBaHa

B CTaTbe 40 1 rpHC oegHweTCR X CorlauieHnio B Temenme gBeHagiLaTH
Mec5ijeB co AHR BCTyI31eHHSI ComnameHiff B CIMy, TO K TaKOi CTpaHe flpH-

MeHIIeTC COOTBeTCTByIOlIHi rHoKa3aTeijb TOHHa>Ka, yCTaHOBJIeHHbIi B 3TOiR

CTaTbe.

Cmambq 65

orOBOPKH

1) HIKaKx 0OBOpOK K IIOjiO>IeHHHM CornameHmi, 3a HCK3IOmeHHeM OrOBO-

pox, yrOMHiHyTbIX B IuyIRTe 2 HaCTo53ueii CTaTbH, He gonycmaeTC3H.

2) a) Jho6oe nIpaBnTeniCTBO, KOTopoe Ha 31 gieja6pq 1968 roga qB3IMJIOCb

CTOpOHOrl MeHgyHapOgHorO cornamenmn no caxapy 1968 roga HRH mo6oro no-

caeymolero npoToKoJIa, cgejiaB K HHM OgHy H13114 HeciOJKO OroBopoKR, mOHeT RpH

nogriHcaHH, paTqjnHaIHH, IIpHHT1H 131 Ogo6peHH1I CormamenH H n11 rlpH-

coeAHHeHHH K Hemy Cge.iaTb OrOBOpRH, KOTOpbIe aHlaJIOrHqHbI no ()oPMY31H1poBKe

14JI14 CMbICJIy paHee BblgBHHyTLIM oroBopKam.

b) J.Io(oe npaBITejmCTBO, I<OTOpoe H-weeT rpaBo CTaTb yqacTHmHom Cornaue-

HIMI, m0.KeT HpH nogrHCaHHi, paTH4)HRa-411, TIpHI-I1THH Hi1 ogo6peHHm Comname-

HHi Him ripmcoeAIHeHH K HeMy cge3iaTb orOBOpRI4, KOTOpbIe He B.THIIOT Ha

3ROHOMH1qecKme acrelKTbI geriCTBmi1 CornameHm5. Jho6oi cnop OTHOCHTeJ3IHO COOT-

BeTCTBH1I KaKoHi-160 I OHIpeTHoRh OFOBOpKH Tpe6OBaHHqM HacTosgIIero nIoUIyHKITa

yperyjI1pyeTC31 B COOTBeTCTBHH C npolegypoAi, npegyCMOTpeHHOR B CTaTbe 57.

c) B mo60m gpyrom cjiyqae BbIgBH1IeHHHi OrOBOpO COBeT H3yxiaeT HX H

pemaeT cnei1aj3THmM 6omnu mHCTBOI rojiocoB, npHeM.ie bI 31 o1, H ec31H npHeM-

JIeMbI, TO Ha xaIK1X yCJIOBHSIX. Taiue OrOBOpKH BCTyHaIOT B CHJIy TOJmIKO nOC3e
IIpHHTI1n COBeTOM peimeHmH nio 3TOMy BOHpOCy.

Cmamba 66

TEPPHTOPHAJILHOE IIPHMEHEHHE

1) Jlho6oe rpaBI1TeJMCTBO mowKeT ipH niogimca~mH CoramemL 1114im IlpH

cgaqe Ha xpaHeHHe paTq4)Ha[HoHHOji rpaMOTbI Hi3m aKTa 0 IIp1HIT1HH, Ogo6peH1H1
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HjiH IpHcoegHHeHHH, HJI1 B rIo6oe BpeM noc~ie 3TOFO 3aIBHTL, HalnpaBHB yBegOM-

JIeHHe Ha HMMI FeHepaAmHoro ceKpeTapi OprmH3aU4H 06iejHHegmbix Haiwfl, XITO

gefiCTBHe CornameHHa pacnpocTpaHqeTcH Ha Jmlo6bie H3 TeppHTOpHrl, 3a Me>KxJy-

HapOgHbie OTHOHieHHq ROTOpbIX OHO B HaCTOlIgee BpeM51 HeceT B HOHeT4HOM HTore

OTBeTCTBeHHOCTb, H xgeIACTBHe CoriiaiueHHH pacnpoCTpaHqeT Ha yica3aHHbIe B

yBegoMJIeHH1 TeppH4TOpHH, Haq44Ha1 OT g[aTbI Taxoro yBegoMJIeHHH HJI1 OT gaTbI

BcTyrneHH3I B CHJiy CormIaneHif gJI3I aHHoro npaB1HTeJihCTBa, B 3fBHC14'MOCTH OT

TOrO, Kaaai H3 3THX gaT 6ojnee no3AH31.

2) Korga TeppHTOpHH, Ha ROTOPyIO pacnpocTpaHeHo geirCTBHe CorIameHni
cor3iaCHo nyHI<Ty I HaCTo5meii CTaTbH, npHo~peTaeT BnocJiegCTBIIH He3aBHCHMOCTh,

TO nipaBHTebCTBO 3TOfi TeppTOp14H moHeT B TeeHm4e 90 gHeri noc.ie gocTH>1ReHmi

He3aBHCH4MOCTH 3a IBHTb B yBegxom3eHH Ha mMi reHepanLHoro cei<peTapH OpraHn-

3aI1 064Me lHHeHHbliX Haanii, MTO OHO npm4HMaeT Ha ce63i npasa H 06q3aHHOCTH

AUOroBapHBaioujeici CTOpOHbI CornameHHq. HaqnHaa OT XgaTbl Taxoro yBegoM.le-

HH5, OHO CTaHOBHTC3I CTOpOHOA Corriamemi. ECJIH Taxa1 CTOpOHa 3IBjIeTC3I

3<ClOpTIpyIoujei CTpaHol M He iOHMeHOBaHa B CTaTe 40, TO CoBeT B I<OHCy3ThTa-

IM H C 3TOfl CTOpOHOI yCTaHaBimBaeT gJq Hee cnejHajriHbim 60JIBIMHHCTBOM roJIOCOB

OCHOBHOR 3{CIIOpTHbIrl TOHHa)I{, IOTOpbIII 6ygeT C'.HTaTBC3I BRjuO'ieHHbIM B

CTaTiIO 40. EcJMI TaIxa-i CTOpOHa no1MeHOBaHa B cTaTe 40, COOTBeTCTBylOlU14H

yCTaHOBJIeHHbIf4 B Heii OCHOBHOR 31<CfIOpTHbIii TOHHa>x 5iBJI5IeTC3I OCHOBHLIM

3XCIIOpTHbIM TOHHa>xeM JAq gaHHOii CTOpOHbI.

3) JIIo6ai UoroBapMBaio afIcq CTOpOHa, IOTOpaA >KeYIaeT BOCflOH33OBaTI, C

CBOHM/H IIpaBaM4 B COOTBeTCTBHH CO CTaTLerl 4 B OTHOUIeHH no6uix TeppHTOpHIR,

3a me14KgyHapOgHble OTHOuIeHHI I(OTOpbIX OHf B HacToAllee BpeM3M HeCeT B IoHexIHOM

HTOre OTBeTCTBeHHOCTh, MOIeT cgenaTb 3TO, HlIIpfBHB COOTBeTCTByOLuee yBegOM-

JieHHe IeaepamiLHomy ceixpeTapio OpraHn43alH1 O6iegHembix Haj4r .TH6o J1pH
cgaqe Ha xpaHeHme CBOerl paTHqbDlialHOHHIo rpamOTbI 1.iI1 atRTa o npHH3ITHH,

OgO6peH14H1 43 npHcoeg14HeHn, 1.I14 B mo6oe BpeMq BIoCJIeCTBHH. EclrrI TeppH-

TOp4II, XOTOpaII cTaHOBHTCII OTe.bII,HbIM yqaCTHHI<OM, 3lB.IIIeTC3I 3RCHOpTepoM H He

I1o1MeHOBaHa B CTaTbe 40, TO COBeT B KOHCy.IbTTaHH C 3TOl CTpaHo yCTaHaBrIMBaeT

J.3IgI Hee ClIeJHajILHbIM 60JmtIuHHCTBOM FOJIOCOB OCHOBHOA 31CflOpTHbIii TOHHa>K,

I-OTOpb Ii 6ygeT C'l4TaTbC3I BI-.I1O'qeHHbiM B CTaTO 40. Ecim >ie Tali~i TeppHTOpHII

IIOHMeHOBaHa B CTaTe 40, TO COOTBeTCTBylOIIIlfif yCTaHOB31eHHbIli B HeH OCHOBHOR

3<CnOpTHbli TOHHa>x 3IBJIleTC3I OCHOBHbIM 3i<CliOpTHbIM TOHHa>KeM miI gaHHOrl

TeppHTOpHH.

4) Jho6aIarOoBapMBaIO1igaIICII CTOpOHa, IOTOpaI cgemala 3aIBjieHHe cor3iaCHO
lyHIHTy I HaCTOII~eA CTaTLH, Mo)HeT B 3m6oe BpeMA BFIOC31eACTBHH 3aIBmTb, Ha-

npaB4B yBegom31eHHe Ha RMMI reHepanbHoro cexpemapq OpraHI3aLIWH O6-egHHeH-

HbIi Haijmft, 'ITO gerlCTBHe Cor1ameHHR BnpegL He pacipocTpaieTCm Ha Teppm-
TOpHIO, yxa3aHHyO B 3TOM yBegOMneHmH, 1, HatqMHa$I OT gaTbI TaRoro yBegoMneHmn,

geACTBHe CornameHHiI 6onee He pacnpocTpaHieTC31 Ha yi<a3aHHyIO TeppHTOpHIO.

N- 9369



220 United Nations - Treaty Series 1969

Cmamb.q 67

I;OBPOBOJI6HbIfl BbIXOa

EcJni xaxofi-niH6o y4aCTHnmi< CqHTaeT, MTO B pe3yI1TaTe plHmeneHH Corjia-
mUeHHI3 HjIH no IaIoi-JnH6o gpyroi rIpHlB4He ero HHTepecaM HaHOCHTC5I cepbC3HbllH

yimjep6, OH MO>*eT 3anBHiTb 06 3TOM COBeTy H COBeT B TeqeIHHe 30 AHeR paccmaTpH-
BaeT 3TOT BoIpOC. Ecjim 3TOT yqacTHHI< cliTaeT, qTO, HeCMOTpH Ha npHH1TbIe

COBeTOM Mepbi, ero MHTepecaM nO-npeKHeMy HaHOC14TC31 cepbe3Hbirl yugep6, OH

Mo)*eT BBITH H3 CoCTaBa yqacTHIi<OB CornaineHHA B rno6oe Bpema nocie OXOH-

MaHH31 nepBoro ICOHTHHreHTHoro roa, HaiipaBHB IIHCbMeHHOe yBegomjiexie 0 CBOeM
Bbixoge Ha Hmq reHepaLbHoro cexpeTapa OpraHI3aHn O6be ARHeHHbix HaIAHR.

BbIXOA 143 CornatuemHR BCTanaeT B cmJ1y qepe3 90 AneRi nocue nony'emm Jene-
paJMHbIM ce~peTapem OpraH3aium 06egHeHnmix Hagl14t aToro yBegoMjieHH.

CmambR 68

4CKJIIOMEHHE YtIACTHHKOB

Ecim CoBeT HaxOAHT, 'ITO iaKoft-jH6o ytiacTI-IH HapyiaeT CBOH o6a3aTe.JMCTBa

no HaCTOqiijemy CorlaLuieHIO H ycTaHaBJIBaeT ganee, 'qTO TaIKOe HeBbIIIOJIHeHHe

06.q3aTeJIbCTB cepLe3HO 3aTpyAHieT BbIIIOJiHeHme Coriamein-I, OH MowKeT cne-

iHIMHblIM 60JIIIIHHCTBOM rOJIOCOB HCxJIIO'lHTb gaHmoro yqacTH a. 143 OpraHH-
3aAHH. 0 IIO(6oM TaioM peeHHH COBeT HeMegneHHo yBegoMJIHeT reHepalblioro

cexpeTapai OpraHH3aanH O6begnlHeHmbix Haiti. HIo mcrexeHHH 90 gnefi co gHR
BbiHeceHHA COBeTOM cBoero pewUeJHH 3TOT y'xacTmK nepecraeT 6bim yxacTHR1Om
OpraHn3aiwm, a ecim gaHmmii yxacTHi-c qBji5ieTCA AoroBapHBaojUeflcj CTOpoHo4,

TO H CTopOHoRi CornalueHmH.

Cmamb.q 69

rIOPAAJIOK PACIETOB C BbIXOUIIMHMH 143 COFJIAIIIEH45
4JHI4 MCKJIIOMAEMbIMH YIACTHIHKAMM

1) flopaqoi pacqeTOB C BEIXOgqU I4MH 13 CornIalueHaI Hi-m HCxjIIoIaeMLImH
y'iacTHmHamH onpeeJimeTca CoBeTOM. OpraHiuaim ygepRinBaeT lio6bie CyMmbl,

ynxe BbiuJiaqeHHbie BbIXOA5IH14M H3 CornIaLueH IIH1 HIHiHcKioxiaeMbIM yqacTHioM,

H Taxor yxaCTHHI ocTaeTcqI o65I3aHHLIM yrLIIaTHdTb jUo~bie cymmbi, npl4xTaioU ec1

c Hero OpraHMaim Ha MoMeHT BCTyHIieHHq B Ci-ry ero Bb lxoga H3 CoruiaweHHa
H111 HCHJuOqeHHai; npe ycmaTpHBaeTCfl, OgHaKIO, MTO B cJpyqae, Horga gorOBapH-

BaIOHlIaC1Ci CTOpOHa He MOIeT Cor IaCHTCH c Kaofl-JIH6o lOnpaBKOi K CoruamueHHIo

H fO3ToMy JM60 BbIXO I4T 143 CoraifeHHH, mi6o npexpau aeT CBoe yqaCTHe B HeM

B COOTBeTCTBHH C HoJIOReHHImH IyHKTa 2 CTaTbH 71, COBeT Mo>KeT yCTaHOBHTL

Ino6oi nopigoiK paCleTOB, KOTOpbffl OH ln43HaeT crpaBeAWB4BbIM.

2) YxiacTHH, KOTOphIlI BbIuie HJIH HCKTjIOlqeH 113 cocTaBa yqacTHHHOB Cora-

meHR 14H ImOTOpbIA IpecqpaTJI cBoe yqacTme B CornameH xaHM-nn60 HHbIM

o6pa3oM, He HmeeT llpaBa i1 Ha xaxyio RoJno JunuBH~agHoHHoro Hmy1iecTBa 1i11
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uaXHX-.nH60 gpyrnx aRTHBOB OpraHH3alHH H iHa Hero He Bo311araeTcq HHxaKa5
maCTL 3agoJIfceHHOCTH OpraHH3alVH, ecjiH TaxoBaA HMeeTC3I, nocne npeKpaueHHR

geficTBH CoriraiueHHq.

Cmamb.i 70

CPOK ,aEfICTBI4I H OB3OP BbIrIOJIHEHH5I COrJIAIEHSI

1) HacTouAnee CorJiameHHe ocTaeTC51 B cHJIe B TemeHHe UiHTH JIeT C HalaJia

I<OHTHHreHTHorO roga, B HOTOpOM OHO BnepBbie BCTyriaeT B CHJIy Ha BpeMeHHOl H.rIH
OROHxiaTeibHOi OCHOBe, ecrnH COBeT He coxpatuaeT cpoK ero Xgei4CTBHqI B COOTBeTCT-

BHH C ryHRTOM 3 HaCTo51u4eil CTaTbH.

2) COBeT no HCTeteHHH TpeTbero I<OHTHHreHTHOrO roga enaeT o 6 3op BbIlIOJI-
HeHHHq CorriameHniz H peiomeHgyeT CTOpOHaM CoriameHHq nonpaBRy JIH nO-
npaBRni I Cormameimo, ecJi oH CXIHTaeT 1X Heo6xOgHMbIMH, H1imI HpHHHMaeT mepbl

gJI5I fpOBegeHHH neperoBopoB 0 3aHotICOeHHH HOBOrO corJiawleHHq.

3) COBeT B mO6oe BpeMH MoxfeT CnegHaJlbHbIM 60JILIHHCTBOM rOJIOCOB
rpmHHTB peLueHHe 0 npe~paiuleHHH geACTBHR CornaueHHq, HaqHHaH OT TaKoIr gaTbI
H Ha TaRHX yCJIOBH51X, HajRHe OH Mo)KeT OIpegeJIHTb. B no6oM TaxOM cjnyqae COBeT

npogo iaeT cbyHRItHOHHpOBaTb B TemeHHe TaI-oro BpemeHH, IcOTOpoe MOH<eT no-
Tpe6OBaTLCI 9JIAI AHHaHgAHH OpraHH3aqH, H o631agaeT TaHMH H1OJIHOMOxH51MH H
BbiriOJIHReT TaRHce djyHKILHH, KaKHe MOryT oi-a3aTbCI HeO6OxAHMbIMH AJ5I1 3TMX

reJieft.

Cmamb~z 71

H3MEHEHHE COIJIAIIIEHH1Z

1) CoieT Mo)*eT cnelmaJLHbiM roJIoCOBaHeM pei<omeH OBaTb AOrOBapmBaIO-

IIMC31 CTOpOHaM nonpaBx3y x HaCTOmHIeMy CoriaweHnO. COBeT MO)*CeT yCTaHOBHTh
CpoK, no HCTexeHHH KOTOpOro Raxga jLorOBapHBaoiLaqcq CTOpOHa yBeloMJiieT

FeHepanmoro cempeTapi OpraH3ain O6,egHHeHibix Hamifl o npHHTHH eio
aTOll nonpaB(H. rfonpaB~a BCTyHaCT B c3iay qepe3 100 XgHei nocne no.JygeHHq

reHepaihHbIM cexpeTapem Opra-maanH O6beHHeHHbLx HanUi yBegoMjeHH51 o ee
npHHTMH OT aorOBapHBao4Mxcq CTOpOH, ROTOpbIe nipegCTaBJI11T He meHee
75% wKcfiOPTHPYI1UHX yqaCTHHI<OB, o6Aagaoumx He meHee 85 % ronocoB aICnOpTM-

pylIAnHX yxiaCTHHROB, H OT jTorOBapHBaionIHxcR CTOpOH, KOTOp~bI npegcTaBJI1OmT
He meHee 75% HmrlOpTHpyIOUHX ytIaCTHMXOB, oJilagaOIMHx He meHee 80% rOJIOCOB

HmnOpTHpyIOMHX yxiaCTHHiCoB, HJM B TaxOri 6oniee no3HHi cpoi, xOTOpbIri mo>HeT
6bi T yCTaHOBjIeH COBeTOM cneimanbHbIM 60JIHIlHHCTBOM roJIOCOB. COBeT MoHKeT
yCTaHOBHTL cpOC, B npegeiax XOTOpOrO xaHC ja ,LOrOBapHBaIOIua5ic51 CTOpOHa
yBegom151eT reHepaibHoro cexpeTapq OpramM3aimu O6-begHHeHHbix HaLwiAf o

InpHH5THH eio oripaBXH, H ec3iH R XOHIQy Tai-coro cpoi-ca nrionpaBa He BCTyIaeT B
CH3I1y, OHa CXIHTaeTC31 CHRTOR. COBeT npegocTaBjIeT reHepaJimHoMy ceipeTapio
CBe~eHHai, Heo6xOrHMbIe .im orpegeeHHq TOrO, 5IBJ.IIOTCH JIM nojiyieHI,ie

yBeomjIeHHH o IpHHHTHH flOflpam nH OCTaTOtHbIMH gRH BcTyreI-M ee B CHJIY.
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2) JIo6oft yxlaCTHIH, OT HoTbporo He noCTyIMJ1O yBegoMneHHH 0 I1pHHATHH

IOfipaBY-H x gaTe BcTylJeHHA nionpaB m B CHJy, MO>eT, HanIpaBHB IlHCMeHHoe

yBegomjieHme reHepaMHoMy ceKpeTapio OpraHH3atum O6segmeMHbix HauLiW,
BbIATH 113 CornameHms B H<oie Temyuero I{OHT11HreHTHOO roga Hm B TalI0i 6oinee

paHHHA cpo{, IHOTOpbIr MO>)eT 6bITL ycTaHOBjieH COBeTOM, oguIaIo 3TO He OCBO-

6o>aeT ero OT o6.q3aTeJihCTB, BbITexwoaIOm4X 113 CorameiH 3a nepmog go ero

BbIxoga. Ha mro6oro TaKoro yiacTHHRa, BbIXog5IUierO H3 Coriiamemi, He pac-

npOCTpaHIOTC flnoJIO>HeHHB nofpaBXH, XOTOpaI nociiy-xvna nplqHH0 ero BbIxoga

H3 Cor iaemm.

CmambB 72

YBEIOMJIEHME FOCYJJIAPCTB rEHEPAJIIHbIM CERPETAPEM
OPFAHH3AIIHH OBlE)IH4HEHHbIX HAUI

FeHepaTmHbdi ceRpeTap OpraHH3aAHH O6-,eARHeHIbix Hagnfi yBegOMjI5eT sce

rocygapcTBa-,-meHbi Opra3aiwmH O6reAHeHHhLx Haif lm mlo6oro 13 ee cne-

I1aJIa3HpoBalHbIx yqpewgeHII 0 cgaxe Ha xpaHeHme HaHigofi paTHqHxal1oHHOi

rpaMoTbI H a>Rgoro aura 0 IIpHHflTHH, ogo5peHHH um npmcoegHHem H o cgane

Ha xpaHeHHe Ka>Xo0ro yBegom.eHm B COOTBeTCTBHH CO cambef 6 1, a Talowe o gHe
BCTylIleHHH CorJaleHmHl B CHJTy Ha BpeMeHHoi Him OKOHtaTeJnbHofl ocHoBe.

FeHepanlHbIi ceipeTapb OpraHn3aiamn O6egHHeHmbix Harlfi coo6u1iaeT BCeM

LIroBapHBaloiuHMcH CTOpOHam o xa)*gOM yBegomjieHHH coriacHo cTaTe 66, o

Kam)*oM yBegomjIeHmH o BbiXOe H3 CoruaneHH3i cornacHo cTaTe 67, o xawA*(om
HCHiJOxeHHH H3 cocraBa yqTaCTHH]OB corTacHo craTbe 68, o gaTe BcTyneIeHrnI B

CHJIy IIOpaBRH Him 0 gaTe, C ROTOpOi OHa CtIHTaeTC31 CHITOR, CoruiaCHO nyHICTy 1
CTaTh14 71, H 0 BbIxoge 113 cocTaBa yxiaCTHHIOB corIaCHo nyHTy 2 cTaTmi 71.

B YaOCTOBEPEHHE HtEFO HmrxenogniCaBm11ecai, Hage~xanr o6pa3oM
ylIOJIHOMOmeHHbie Ha 3TO CBOnmm HpaBHTeJILCTBaMH, nIIO1I4CaImH HacTonigee Cornia-

merme, H 1aTlI IiogRHcaHHi yxa3aHbI pamgoA1 c Hx ngIHCAMH.

TeRcrmI HacToHuiero Coramemm Ha aHljiiCKOM, HcIIaHCxOM, KHTaricuOm,
pyccIHOM H qpaHIy3CI-OM 3bIaX qBJLIOTCq B paBHOi mepe ayTeHTHqHbIAIH. rIOg-
.mHHnmiK cgalOTCq Ha xpaHeHne B apXHB OpraHH3airum O6IegimeMmblx HalmHi, H
reHepaHbIfi cei<peTapb Opra-3ai O6-egHHeHHbix Hagtrl HanpammaeT HX

3aBepeHmbie i<onmH Ka>KRoMy norUicasmeMy HacTomgee Corname-mie Him npH-

cOegHHBHUeMycq X HeMy npaBHTeJILCTBy.
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lPHJ'IO)KEHHE A

OCOBblE OB5I3ATE.IbCTBA PA3BI4TbX HMrIOPTHPYIOIIUHX YMACTHHKOB
B COOTBETCTBHH CO CTATbEFI 51

B COOTBeTCTBHH Co 'TaTbe 51 nepeqHcjieHHble Hn4IKe pa3BHTbie HrIOpTHpyo-
IHe CTpaHbI lpHHHMa1OT Ha ce6H cnegyioujme o6H3aTeimcTBa:

Kanaaa 6ygeT IlpOBOAHTb CBOIO BHyTpeHH1OIO IIOJIHTHRy TamHm o6pa3OM, '-lTO6bI He
CTHMYJIHpOBaTh IIpIOH3BOgCTBa caxapa Bbliue ypoBH5a, cocTaBamioigero 20%
BHYTpeHHero HoTpe6ieHHiI.

PuPnA.nau. He 6ygeT yBejmqI IaTh rmogag ei nog caxapHoi CBeKTIO 3a npegeimi
25 000 ra.

Hnouun 6ygeT cTpeMHTcR HMIIOpTHpOBaTh ewerogHo He meHee 1 500 000 TOH H,
KpoMe TOrO, KOJIHqeCTBO caxapa, 3KBHBaIeHTHoe 35% 6ygyulero npHpocTa
cBoero BHyTpeHHerO rIOTpe6IeHHH cBepx 2 100 000 TOHH.

Ho6a.i 3eAauuA 6ygeT, igai npeyCMaTpHBaeTcfi, Ho-nipe>KHeMy HKMOpTHpOBaTb
Bech caxap, KOTOpbIAI Heo6xo~g-M )Jm Hy~tc ee BiryTpeHmero noTpe6JIeHHH.

JIeaetuR 6ygeT ripOgOJIh<aTb CBOIO rIOJ1HTHIgy opaHHqeHH IIpOH3BOACTBa caxapHOri
CBeKJIbl H O65I3yeTCH He yBeIHHBaTh nAoullagei Iiog caxapHyio CBeIIy cBepx
Toro ypoBH3I, O KOTOpOro OHH 6bIJIH HegaBHO coxpaleHblI, T.e. 3a npegenmi
40 000 ra B oipyrieHHbIX ilHdpax.

Illeilapun 6ygeT cTpeMHThCq o6ecnemTL, 1qT061I He meHee 70% ee Bmyrpemero
nOTpe6IeHHI caxapa ripHXOXHROCb Ha HMIOpT.

Coebunemnoe KopoAeecmeo 6ygeT eweroAHo HmiOpTHpOBaTE, He meiee 1 800 000 TOHH

caxapa.

Hpumevuue: HopBerHH HMflOpTHpyeT Bech caxap, Heo6xogHmbia nxm Iy>r ee BniyrpeHnero
nioTpe6JieHIH.
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niPHJIO)KEHHE B

PACHPEAEJIEHHE rOJIOCOB .1115 IJEIEIfl CTATBH 63

FoAoca umnopmepoe

Cmpana

Beper CnoHoBoii Koc'r. .........
BonrapHm ....... .....
BbeTHam (IOmifi) ...........
Faia ....................
HpJIaHAH. .................
VIcnaHnz . . . . . . . . . . . .
KamepyH . . . . . . . . . . . .
Kaiaia ...................
KeHHH . . . . . . . . . . . . .
JIH6epHa . . . . . . . . . . . .
5IHBaH . . . . . . . . . . . . .
MaiaBH ..... ..............
Maiafi3Hz. .................
Mapomxo .... .............
H rtepHa . . . . . . . . . . ..

HoBaa 3enawum ............
HopBerHm. ..................
IIopTyrainia.. ................
Clipim . . . . . . . . . . . . .

CoeAnHeHHoe Kopo.eBCTBO . ...

CILIA ..................
CCCP .... .............
TyHHC . . . . . . . . . . . . .
(EHHJMIHgjH.. ... ...........

IIeHTpaJmHoaqcprci<acKaai Pecny6mma
'q ag . . . . . . . . . . . . . .

IfIBeflijapHa.. ... .............
IUBeu4hI . . . . . . . . . . . .

34monq ..................
AnoHH31 .... ..............

I4Toro:
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'o.aoca

5
6

17
5
7

13
5

74
5
5
5
5

18
25
7

12
15
5
5

153
200
200

7
16
5
5

22
10
5

138

1 000
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Fo.aoca 3Kcnopmepo6

Cmpaua Fo.oca

ABcTpaiiH... ........ ....................... ... 109
ApreHTHHa ............ ....................... 9
BOJIHBH.q. ............ ........................ 5
Bpa3HJnH5. ........ ........................ ... 70
BpHTaHCHHA FoHmypac ......... .................. 5
BeHrpHsx .. ................ .... . ............. 9
BeHecyaa ............ ........................ 5
BecT-14HAH3. ........ ....................... .... 45

AHTHrya (5)
Bap6agoc (5)
FBHaHa (11)
CeHT-KHTTc-HeBHc-AHrHsmq (5)
TpHHHgag H To6aro (6)
3Imarixa (13)

FaHTH ............. .......................... 5
I'BaTemajia .......... ..... ... ............. 5
FoH:iypac ...... ...... ........................ 5
1IaHH5. ............. ......................... 5
AOMHHHI4aHcxaH Pecny6nuua ..... ................ ... 20
E3C ......... .......................... .... 62
4HHH.. ......... ......................... .... 38
HHgOHe3HA ....... ....................... ... 10
KHTaIl (TafisaHb) ...... ..................... ... 55
KojlyM6H.. ........ ........................ ... 16
Kom'o (Epa33aBwm) .......... ................... 5
KoCTa-PHKa ......... .. ....................... 5
Ky6a ....... ... .......................... . 200
MaBpHRHri. ........ ....................... ... 23
MagaracKap ........ ......................... 5
MeKcmxa ........ ........................ ... 28
HHiaparya ............ ....................... 5
rIaHaMa ............. ......................... 5
flaparBafi. ............ ........................ 5
fIepy ......... .......................... ... 14
IfIomma.. ......... ......................... .... 41
PYMbIHH3. .... ........ ........................ 7
CajibBagop ............ ....................... 5
CBa3HiveHg ............ ........................ 6
TaH ima . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5
TyplM. ........ ......................... ... 10
YraHga ............ ......................... 5
(H HA>H ........... ......................... 16
(I HJIHnlnHHbI ....... ...................... ... 28
MexocJnoBaxH5i . ...... ...................... ... 39
3xBagop ............ ........................ 5
10>Ho-A4bpHiaHciaH Pecny6imma .. ............. ... 60

HTOFO: 1 000
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERNACIONAL DEL AZUCAR DE 1968

CAPITULO I

OBJETIVOS

Articulo 1

OBJETIVOS

Los objetivos de este Convenio Internacional del Aziicar (en adelante
denominado el Convenio) tienen en cuenta las recomendaciones contenidas
en el Acta Final del primer periodo de sesiones de la Conferencia de las
Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo (en adelante denominada
la UNCTAD) y son los siguientes :

a) aumentar el volumen del comercio internacional del azilcar, especial-
mente con miras a incrementar los ingresos por concepto de expor-
taci6n de los paises en desarrollo exportadores;

b) mantener un precio estable para el aziicar que sea suficientemente
remunerador para los productores, pero que no fomente una mayor
expansi6n de la producci6n en los paises desarrollados;

c) ofrecer disponibilidades de azficar suficientes para atender las
necesidades de los paises importadores a precios equitativos y
razonables;

d) aumentar el consumo de azidcar y, en especial, promover la adopci6n
de medidas encaminadas a fomentar el consumo en los paises en
que el consumo per capita es bajo;

e) lograr un mayor equilibrio entre la producci6n y el consumo mun-
diales de azficar;

f) facilitar la coordinaci6n de las politicas de comercializaci6n del
azdcar y la organizaci6n del mercado;

g) asegurar una participaci6n adecuada a los mercados de los paises
desarrollados, y un acceso creciente a los mismos, para el azflcar
proveniente de los paises en desarrollo;

h) seguir de cerca la situaci6n por lo que respecta al empleo de cualquier
tipo de suced~neos del azicar, entre ellos los ciclamatos y otros
edulcorantes artificiales; e

i) fomentar la cooperaci6n internacional en las cuestiones azucareras.
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CAPITULO II

DEFINICIONES

Articulo 2

DEFINICIONES

A los efectos del presente Convenio :

1) (( Organizaci6n )) significa la Organizaci6n Internacional del Azicar
establecida por el articulo 3;

2) (( Consejo )) significa el Consejo Internacional del Azlcar establecido
por el articulo 3;

3) (( miembro )) significa una Parte Contratante en el Convenio o un
territorio o grupo de territorios con respecto a los cuales se haya hecho una
notificaci6n, segfin el pdrrafo 3 del articulo 66;

4) ( miembro en desarrollo)) significa cualquier miembro de Amdrica
Latina, de Africa, a excepci6n de Suddfrica, de Asia, a excepci6n del Jap6n,
y de Oceania a excepci6n de Australia y Nueva Zelandia, y comprende
Espahia, Grecia, Portugal, Turquia y Yugoslavia;

5) (( miembro desarrollado )) significa cualquier miembro que no sea
un ((miembro en desarrollo ));

6) (( miembro exportador )) significa un miembro que es un exportador
neto de azficar;

7) (( miembro importador) significa un miembro que es un importador
neto de azdlcar;

8) (( miembro que importa azucar)) significa cualquier miembro que
importa aziicar, ya sea un importador neto o un exportador neto de azicar;

9) (( votaci6n especial )) significa una mayoria de los tercios de los
votos emitidos por los miembros exportadores presentes y votantes y una
mayoria de dos tercios de los votos emitidos por los miembros importadores
presentes y votantes, contados separadamente;
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10) (( mayoria de dos tercios distribuida )) significa una mayoria de
los miembros que representen dos tercios del total de los votos de los miem-
bros exportadores y una mayoria de los miembros que representen dos tercios
del total de los votos de los miembros importadores, contados separadamente;

11) (( mayoria simple distribuida ,) significa una mayoria de los votos
emitidos por una mayoria de los miembros exportadores presentes y.votantes
y una mayoria de los votos emitidos por una mayoria de los miembros
importadores presentes y votantes, contados separadamente;

12) ejercicio econ6mico )) significa el afio-cuota;

13) afio-cuota )) significa el periodo del 1.0 de enero al 31 de diciembre,
inclusive;

14) (( tonelada )) significa una tonelada mdtrica, o sea 1.000 kg; (( libra
significa libra avoirdupois. Las cantidades de azicar especificadas en este
Convenio se expresan en valor crudo, peso neto (valor crudo de cualquier
cantidad de aziicar significa su equivalente en t~rminos de azfIcar crudo
de 96 grados de polarizaci6n);

15) (( azcar )) significa el azficar en cualquiera de sus formas comer-
ciales reconocidas, derivadas de la caria de azficar o de la remolacha azucarera,
incluidas las melazas comestibles y finas, jarabes y cualquier otra forma
de azficar liquido utilizado para el consumo humano, teniendo en cuenta
que :

a) (( azficar )), con arreglo a la definici6n precedente, no incluirA las melazas
finales ni las clases de azficar no centrifugo de baja calidad producido
por mdtodos primitivos, ni, excepto en el anexo A, el azficar destinado
a usos que no sean el consumo humano como alimento. El Consejo podr6.
determinar las condiciones en que el azficar se considerari destinado
a usos que no sean el consumo humano como alimento;

b) si el Consejo decide que el aumento en la utilizaci6n de mezclas de azicar
constituye un peligro para los objetivos del Convenio, tales mezclas se
considerar~n como azlcar en lo que respecta a su contenido de azicar;
el aumento en la cantidad exportada de tales mezclas sobre la cantidad
exportada antes de la entrada en vigor del Convenio se imputarA, en
lo que respecta a su contenido de azficar, a la cuota de exportaci6n del
miembro exportador interesado;

16) (( mercado libre )) significa el total de las importaciones netas del
mercado mundial con excepci6n de aquellas a que se refieren los articulos 35
a 38 inclusive y el p~rrafo 3 del articulo 39;

17) (( importaciones netas )) significa el total de las importaciones de
azcar despuds de deducir el total de las exportaciones de azicar;
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18) (( exportaciones netas )) significa el total de exportaciones de azi'car
(sin incluir el azficar para suministros de a bordo de las naves que se avi-
tuallan en puertos nacionales) despu~s de deducir el total de las importa-
ciones de azficar;

19) (( tonelaje bAsico de exportaci6n significa la cantidad especificada
en el articulo 40;

20) (( cuota inicial de exportaci6n significa la cantidad de azaicar
asignada a un miembro exportador conforme al pdrrafo 1 del articulo 45
y al apartado a del pdrrafo 2 del articulo 48;

21) (( cuota vigente )) significa la cuota inicial de exportaci6n, modificada
por los ajustes que se hayan hecho conforme al capitulo XI en el momento
a que se hace referencia en las disposiciones del Convenio en que se utiliza
esta expresi6n;

22) a los efectos del apartado b del pArrafo 1 del articulo 52, ovolumen
bAsico de exportaci6n)) significa, para cada miembro exportador, la suma
total de su tonelaje bAsico de exportaci6n conforme al articulo 40 o de su
volumen miximo de exportaciones netas conforme al articulo 41 y, cuando
sea pertinente, de la asignaci6n bsica que le corresponda en el aflo-cuota
inmediatamente anterior en virtud de los acuerdos especiales a que se
hace referencia en los articulos 35 a 38 inclusive;

23) ((expedici6n)) y (( transporte maritimo )), en el contexto del arti-
culo 30, incluyen el .transporte de azicar por tierra, cualquiera que sea el
medio de transporte utilizado;

24) ((precio prevaleciente )) es el calculado de conformidad con el par-
rafo 2 del articulo 33;

25) por ((entrada en vigor)) se entenderd, salvo disposici6n en contrario,
la fecha en que el presente Convenio entre en vigor provisional o defini-
tivamente;

26) toda referencia que se haga en el Convenio a un ((gobierno invitado
a la Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Aziicar, 1968 )), se consi-
derari aplicable a la Comunidad Econ6mica Europea (en adelante denomi-
nada la CEE). Por consiguiente, se considerarA que toda referencia que
se haga en el Convenio a (( firma del Convenio o a (( dep6sito de un instru-
mento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n )) por un gobierno,
comprende, en el caso de la CEE, la firma en nombre de la CEE por su auto-
ridad competente y el dep6sito del instrumento que, con arreglo a los pro-
cedimientos institucionales de la CEE, deba 6sta depositar para la conclusi6n
de un convenio internacional.
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CAPfTULO III

LA ORGANIZACION INTERNACIONAL DEL AZCJCAR,

SUS MIEMBROS Y ADMINISTRACION

Articulo 3

ESTABLECIMIENTO, SEDE Y ESTRUCTURA

DE LA ORGANIZACI6N INTERNACIONAL DEL AZ6CAR

1) En virtud del presente Convenio se establece la Organizaci6n Inter-
nacional del Azicar, encargada de poner en pr~ctica las disposiciones de
este Convenio y de fiscalizar su aplicaci6n. La Organizaci6n sucederA al
Consejo Internacional del Azdcar que funcionaba con arreglo al Convenio
Internacional del Azficar de 1958.

2) La Organizaci6n tendrA su sede en Londres, a menos que el Consejo
decida otra cosa por votaci6n especial.

3) La Organizaci6n funcionari a travds del Consejo Internacional del
Azdcar, su Comit6 Ejecutivo, su Director Ejecutivo y su personal.

Articulo 4

MIEMBROS DE LA ORGANIZACI6N

1) Cada Parte Contratante constituir un solo miembro de la Organi-
zaci6n, salvo lo dispuesto en el pArrafo 2 de este articulo.

2) Si una Parte Contratante, incluidos los territorios de cuyas relaciones
internacionales tenga por el momento la responsabilidad Altima y a los
que sea aplicable el Convenio de conformidad con el pdrrafo 1 del articulo 66,
consta de uno o varios componentes que separadamente constituirian un
miembro exportador y de uno o varios componentes que separadamente
constituirian un miembro importador podrA haber una representaci6n comfin
de la Parte Contratante y de dichos territorios, o bien, cuando la Parte
haya cursado una notificaci6n al efecto en virtud del pArrafo 3 del articulo 66,
una representaci6n aparte, individual, conjuntamente o por grupos, para
los territorios que separadamente constituirian un miembro exportador
y una representaci6n aparte para los territorios que separadamente consti-
tuirfan un miembro importador.
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Articulo 5

CoMPosIcI6N DEL CONSEJO INTERNACIONAL DEL AZOCAR

1) La autoridad suprema de la Organizaci6n serd el Consejo Inter-
nacional del Azficar, que estari integrado por todos los miembros de aqu~lla.

2) Cada miembro estarA representado por un representante y, si asi
lo desea, por uno o m~s suplentes. Cada miembro podrA ademds nombrar
uno o m~s asesores de su representante o suplentes.

Articulo 6

ATRIBUCIONES Y FUNCIONES DEL CONSEJO

1) El Consejo ejercerA todas las atribuciones y desempefiari, o hard.
que se desempefien, todas las funciones que sean necesarias para dar cumpli-
miento a las disposiciones expresas del Convenio.

2) El Consejo aprobarA por votaci6n especial las normas y reglamentos
que sean necesarios para aplicar las disposiciones del Convenio y que sean
compatibles con 6ste, entre ellos el reglamento del Consejo y el de sus comit~s,
asi como el reglamento financiero de la Organizaci6n y el del personal de
6sta. El Consejo podri prever en su reglamento un procedimiento para
decidir determinadas cuestiones sin necesidad de reunirse.

3) El Consejo llevard los registros necesarios para desempefiar las
funciones que le confiere el Convenio, asi como cualquier otro registro que
considere apropiado.

4) El Consejo publicarA un informe anual y cualquier otra informaci6n
que considere apropiada.

Articulo 7

PRESIDENTE Y VICEPRESIDENTE DEL CONSEJO

1) Para cada afio-cuota, el Consejo elegirA entre las delegaciones un
Presidente y un Vicepresidente que no serAn remunerados por la Organi-
zaci6n.

2) El Presidente y el Vicepresidente serAn elegidos, uno entre las
delegaciones de los miembros importadores y el otro entre las delegaciones
de los miembros exportadores. Como norma general, cada uno de estos
cargos se alternarA cada afio-cuota entre las dos categorias de miembros,
lo cual no impedird, sin embargo, que el Presidente, el Vicepresidente o
ambos puedan ser reelegidos en circunstancias excepcionales, cuando el
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Consejo asi lo decida por votaci6n especial. En el caso de que uno de los
dos fuese reelegido, continuarA aplicAndose la norma establecida en la primera
parte de este p6rrafo.

3) En caso de ausencia temporal tanto del Presidente como del Vice-
presidente, o en caso de ausencia permanente de uno de ellos o de ambos,
el Consejo podrA elegir entre los miembros de las delegaciones un nuevo
Presidente y un nuevo Vicepresidente, con carActer temporal o permanente
segfin el caso, teniendo en cuenta el principio de la representaci6n alterna
establecido en el pdrrafo 2 del presente articulo.

4) Ni el Presidente ni ningfin otro miembro de la Mesa que presida
las sesiones del Consejo tendrA derecho a voto. PodrA, sin embargo, designar
otra persona para que ejerza el derecho de voto del miembro que representa.

Articulo 8

REUNIONES DEL CONSEJO

1) Como norma general, el Consejo celebrarA una reuni6n ordinaria
cada semestre del afio-cuota.

2) El Consejo, ademis de reunirse en las demos circunstancias previstas
expresamente en el Convenio, celebrarA tambi6n reuniones extraordinarias
si asi lo decide o a petici6n de :

i) cinco miembros cualesquiera; o
ii) miembros que representen por lo menos 250 votos; o

iii) el Comit6 Ejecutivo.

3) La convocatoria de las reuniones tendrA que notificarse a los miembros
por lo menos con 30 dias laborables de anticipaci6n, excepto en casos de
emergencia, en los que se tendrA que hacer la notificaci6n por lo menos
con 10 dias de anticipaci6n, o en aquellos en que las disposiciones del Convenio
establezcan otro plazo.

4) Las reuniones se celebrarin en la sede de la Organizaci6n, a menos
que el Consejo decida otra cosa por votaci6n especial. Si un miembro invita
al consejo a reunirse en un lugar que no sea el de su sede, dicho miembro
sufragari los gastos adicionales que ello suponga.

Articulo 9

VOTOS

1) Los miembros exportadores tendrin en total 1.000 votos y los miem-
bros importadores tendrAn en total 1.000 votos.
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2) El Consejo establecerA en su reglamento las f6rmulas que se utili-
zarfn para la distribuci6n de los votos entre los miembros exportadores
e importadores. Esas f6rmulas estar.n sujetas a las siguientes condiciones

a) no habrA votos fraccionarios;

b) ningfin miembro tendr6 mis de 200 votos ni menos de 5 votos.

3) Al comienzo de cada afto-cuota el Consejo, sobre la base de las
f6rmulas a que se hace referencia en el p6.rrafo 2 de este articulo, establecerA
dentro de cada categoria de miembros la distribuci6n de votos que perma-
necerA en vigor durante ese afio-cuota, salvo lo dispuesto en el pArrafo 4
del presente articulo.

4) Cada vez que cambie la lista de los miembros del Convenio o que
un miembro sea suspendido en su derecho de voto o recobre ese derecho
en virtud de una disposici6n del Convenio, el Consejo redistribuirA los
votos totales dentro de cada categorla de miembros sobre la base de las
f6rmulas a que se hace referencia en el pirrafo 2 de este articulo.

Articulo 10

PROCEDIMIENTO DE VOTACI6N DEL CONSEJO

1) Cada miembro tendrA derecho a emitir el nimero de votos que le
haya sido asignado y no podrA dividirlos. Sin embargo, los votos que est6
autorizado a emitir en virtud del pirrafo 2 de este articulo podrA emitirlos
de modo diferente al de sus propios votos.

2) Siempre que informe de ello al Presidente por escrito, todo miembro
exportador podr6 autorizar a cualquier otro miembro exportador - y
todo miembro importador podrA autorizar a otro miembro importador -
para que represente sus intereses y emita sus votos en cualquier sesi6n
o sesiones del Consejo. El Comit6 de Verificaci6n de Poderes que pueda
crearse conforme al reglamento del Consejo procederA a examinar un ejem-
plar de esas autorizaciones.

Articulo 11

DECISIONES DEL CONSEJO

1) El Consejo tomarA todas sus decisiones y formularA todas sus reco-
mendaciones por una mayoria simple distribuida de los votos emitidos
por los miembros, a menos que el Convenio exija una votaci6n especial.

2) Al calcular los votos necesarios para adoptar cualquier decisi6n
del Consejo, las abstenciones no se contarin como votos.
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3) Los miembros se comprometen a aceptar como obligatorias todas
las decisiones que tome el Consejo en virtud de las disposiciones del Convenio.

Articulo 12

COOPERACI6N CON OTRAS ORGANIZACIONES

1) El Consejo tomard las medidas adecuadas para celebrar consultas
y cooperar con las Naciones Unidas y sus 6rganos, en particular la UNCTAD,
y con la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la
Alimentaci6n y los demos organismos especializados de las Naciones Unidas
y organizaciones intergubernamentales que sea oportuno.

2) El Consejo, teniendo presente la funci6n especial de la UNCTAD
en el comercio internacional de productos b~sicos, mantendrd informada
en su caso a la UNCTAD de sus actividades y programas de trabajo.

3) El Consejo podrA tomar asimismo las medidas adecuadas para
mantener un contacto eficaz con las organizaciones internacionales de
productores, comerciantes y fabricantes de aziicar.

Articulo 13

ADMIsI6N DE OBSERVADORES

1) El Consejo podrA invitar a cualquier pais no miembro que sea Miem-
bro de las Naciones Unidas o de cualquiera de sus organismos especializados
a que asista a cualquiera de sus sesiones en calidad de observador.

2) El Consejo tambi6n podr. invitar a cualquiera de las organizaciones
mencionadas en el pirrafo 1 del articulo 12 a que asista a sus sesiones en
calidad de observador.

Articulo 14

CoMPosIcI6N DEL COMITf EJECUTIVO

1) El Comit6 Ejecutivo se compondri de ocho miembros exportadores
y ocho miembros importadores, que se elegirAn para cada afio-cuota de
conformidad con el articulo 15 y podr~n ser reelegidos.

2) Cada miembro del Comit6 Ejecutivo designarA un representante
y podrA designar adem6s uno o m6.s suplentes y asesores.

3) El Comit6 Ejecutivo designard para cada afio-cuota, un Presidente
que no tendrd derecho a voto; este Presidente podri ser reelegido.
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4) El Comitd Ejecutivo se reunir6 en la sede de la Organizaci6n a
menos que decida otra cosa. Si un miembro invita al Comitd Ejecutivo a
reunirse en un lugar que no sea el de la sede de la Organizaci6n, dicho miembro
sufragard los gastos adicionales que ello suponga.

Articulo 15

ELECCI6N DEL COMIT]t EJECUTIVO

1) Los miembros exportadores y los miembros importadores del
Comit6 Ejecutivo serdn elegidos en el Consejo por los miembros exportadores
y los miembros importadores de la Organizaci6n respectivamente. La
elecci6n dentro de cada categoria se efectuari de conformidad con lo dis-
puesto en los pdrrafos siguientes de este articulo.

2) Cada miembro emitirA en favor de un solo candidato todos los votos
a que tenga derecho conforme al articulo 9. Un miembro podrd emitir en
favor de otro candidato los votos que le correspondan con arreglo al pdrrafo 2
del articulo 10.

3) Ser~n elegidos los ocho candidatos que obtengan el mayor nidmero
de votos; sin embargo, ningiffn candidato seri elegido en primera votaci6n
si no obtiene por lo menos 70 votos.

4) En caso de que resulten elegidos menos de ocho candidatos en
primera votaci6n, se celebrarn nuevas votaciones en las que s6lo tendrdn
derecho a voto los miembros que no hubiesen votado por ninguno de los
candidatos elegidos. En cada nueva votaci6n el nfimero minimo de votos
requerido para la elecci6n irA disminuyendo sucesivamente en cinco uni-
dades hasta que queden elegidos ocho candidatos.

5) Todo miembro que no haya votado por ninguno de los miembros
elegidos podri asignar sus votos a uno de ellos, con arreglo a lo previsto
en los pirrafos 6) y 7) del presente articulo.

6) Se considerarA que un miembro ha recibido el nfimero de votos
emitidos a su favor cuando fue elegido y, ademds, el nfimero de votos que
le hubieran sido asignados, siempre que el nilmero total de votos no sea
superior a 299 para ningfin miembro elegido.

7) Si el nimero de votos que se consideran recibidos por un miembro
elegido fuese superior a 299, los miembros que votaron a favor de dicho
miembro elegido, o le asignaron sus votos, se pondrAn de acuerdo a fin
de que uno o mis de ellos retire sus votos a dicho miembro y los asigne o
reasigne a otro miembro elegido, de manera que el nimero de votos recibido
por cada miembro elegido no sea superior al limite de 299.
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Articulo 16

DELEGACI6N DE ATRIBUCIONES DEL CONSEJO AL COMITA EJECUTIVO

1) El Consejo, por votaci6n especial, podrA delegar en el Comit Eje-
cutivo el ejercicio de todas o de algunas de sus atribuciones, con excepci6n
de las siguientes :

a) aprobaci6n del presupuesto administrativo y determinaci6n de las contri-
buciones;

b) determinaci6n de las cuotas de exportaci6n iniciales conforme al apar-
tado b del pArrafo 1 del articulo 45; adopci6n de medidas segfin lo dis-
puesto en el apartado e del p6rrafo 2 del articulo 49 y decisi6n prevista
en el pfrrafo 2 del artfculo 40;

c) suspensi6n del derecho de voto y otros derechos de un miembro segfin
lo dispuesto en el p~rrafo 3 del articulo 58;

d) exenci6n de obligaciones segdn lo dispuesto en el articulo 56;

e) decisi6n sobre controversias segtin lo dispuesto en el articulo 57;

f) exclusi6n del Convenio de un miembro segdn lo dispuesto en el articulo 68;

g) terminaci6n del Convenio segfin lo dispuesto en el articulo 70;

h) recomendaciones sobre modificaciones segtin lo dispuesto en el articulo 71;

i) revisi6n de los niveles de precios de conformidad con el pArrafo 4 del
artfculo 48.

2) El Consejo podrA, en todo momento, revocar cualquiera de las
atribuciones delegadas en el Comit6 Ejecutivo.

Articulo 17

PROCEDIMIENTO DE VOTACI6N Y DECISIONES DEL COMITt EJECUTIVO

1) Cada miernbro del Comit6 Ejecutivo tendri derecho a emitir el
nfimero de votos que haya recibido conforme a las disposiciones del arti-
culo 15 y no podri dividirlos.

2) Sin perjuicio de las disposiciones del pirrafo 1 de este articulo y
comunic~ndolo por escrito al Presidente, todo miembro exportador o impor-
tador que no sea miembro del Comit6 Ejecutivo y que no haya asignado
sus votos con arreglo al pArrafo 5 del articulo 15, podri, a reserva de lo
dispuesto en el pirrafo 6 del articulo 15, autorizar a cualquier miembro
exportador o importador del Comit6 Ejecutivo, segiin el caso, a que repre-
sente sus intereses y emita sus votos en el Comit6 Ejecutivo.
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3) Cualquier decisi6n adoptada por el Comit6 Ejecutivo requerirA la
misma mayoria que hubiese requerido para ser adoptada por el Consejo.

4) Todo miembro tendrA derecho a recurrir ante el Consejo, en las
condiciones que 6ste establezca en su reglamento, contra cualquier decisi6n
del Comit6 Ejecutivo.

Articulo 18

QU6RUM PARA LAS SESIONES DEL CONSEJO Y DEL COMITft EJECUTIVO

1) Constituiri qu6rum para todas las sesiones del Consejo la presencia
de una mayoria de los miembros que representen una mayoria distribuida
de dos tercios del total de los votos. Si no hay qu6rum en el dia fijado para
la apertura de una reuni6n del Consejo, o si durante cualquier reuni6n del
Consejo no hay qu6rum en tres sesiones sucesivas, se convocarA al Consejo
para siete dias despu~s; a partir de entonces, y durante el resto de dicha
reuni6n, el qu6rum estarA constituido por la presencia de una mayoria
de los miembros que representen una mayoria simple distribuida de los
votos. Se considerardn presentes los miembros representados de confor-
midad con lo dispuesto en el p~rrafo 2 del articulo 10.

2) Constituiri qu6rum para todas las sesiones del Comit6 Ejecutivo
la presencia de una mayorfa de los miembros que representen una mayoria
distribuida de dos tercios del total de los votos.

A rticulo 19

EL DIRECTOR EJECUTIVO Y EL PERSONAL

1) El Consejo, despu6s de consultar al Comitd Ejecutivo, nombrarA
por votaci6n especial al Director Ejecutivo. El Comit6 fijarA las condiciones
de empleo del Director Ejecutivo teniendo en cuenta las que se aplican
a los funcionarios de igual categoria de organizaciones intergubernamentales
similares.

2) El Director Ejecutivo serA el funcionario administrativo superior
de la Organizaci6n y seri responsable de la ejecuci6n de todas las funciones
que le incumban en la aplicaci6n de este Convenio.

3) El Director Ejecutivo nombrarA al personal de conformidad con
el reglamento establecido por el Consejo. Al establecer ese reglamento, el
Consejo deberd tener en cuenta las normas que se aplican a los funcionarios
de organizaciones intergubernamentales similares.
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4) Ni el Director Ejecutivo ni ningn miembro del personal podrin
tener ningin inter6s financiero en la industria o el comercio del azdcar.

5) El Director Ejecutivo y el personal no solicitarAn ni recibirAn ins-
trucciones, con respecto a las funciones que les incumben en virtud del
Convenio, de ning' n miembro ni de ninguna autoridad ajena a la Organi-
zaci6n. Se abstendr~n de actuar en forma alguna que sea incompatible
con su condici6n de funcionarios internacionales responsables 6nicamente
ante la Organizaci6n. Cada uno de los miembros respetard el carActer exclu-
sivamente internacional de las funciones del Director Ejecutivo y del per-
sonal, y no tratari de influir en ellos en el desempefio de las mismas.

CAPITULO IV

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 20

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1) La Organizaci6n tendrA personalidad juridica. En particular, tendrA
capacidad para contraer, adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles
y para litigar.

2) Lo antes posible despu6s de la entrada en vigor del Convenio, el
pais miembro en cuyo territorio radique la sede de la Organizaci6n (desi-
gnado en adelante el ( pais miembro hu6sped ) concertarA con la Orga-
nizaci6n un acuerdo, que habrA de ser aprobado por el Consejo, relativo a
la condici6n juridica, los privilegios y las inmunidades de la Organizaci6n,
de su Director Ejecutivo y de su personal y expertos, asi como de los repre-
sentantes de los miembros mientras se encuentren en el territorio del pais
miembro hudsped con el fin de ejercer sus funciones.

3) El acuerdo a que se refiere el pirrafo 2 de este articulo serA inde-
pendiente del Convenio y en 61 se fijar6n las condiciones para su propia
terminaci6n.

4) A menos que se adopten otras disposiciones fiscales en el acuerdo
a que se refiere el pirrafo 2 de este articulo, el pals miembro hudsped :
a) otorgarA exenci6n de impuestos sobre las remuneraciones pagadas por

la Organizaci6n a sus funcionarios, con la salvedad de que dicha exenci6n
no se aplicard necesariamente a sus nacionales; y
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b) otorgard exenci6n de impuestos sobre los haberes, ingresos y demds
bienes de la Organizaci6n.

CAPiTULO V

DISPOSICIONES FINANCIERAS

Articulo 21

DISPOSICIONES FINANCIERAS

1) Los gastos de las delegaciones ante el Consejo y de los representantes
en el Comit6 Ejecutivo y en cualquiera de los comitds del Consejo o del
Comit6 Ejecutivo serdn sufragados por los miembros interesados.

2) Los gastos necesarios para la aplicaci6n del Convenio se sufragarAn
mediante contribuciones anuales de los miembros, determinadas de confor-
midad con las disposiciones del articulo 22. Sin embargo, si un miembro
solicita servicios especiales, el Consejo podrA exigirle el pago de esos servicios.

3) Se llevar. una contabilidad adecuada para la aplicaci6n del Convenio.

4) El ejercicio econ6mico de la Organizaci6n coincidirfi con el afio-cuota.

Articulo 22

APROBACI6N DEL PRESUPUESTO ADMINISTRATIVO Y DETERMINACI6N

DE LAS CONTRIBUCIONES

1) Durante el segundo semestre de cada ejercicio econ6mico, el Consejo
aprobarA el presupuesto administrativo de la Organizaci6n para el ejercicio
siguiente y determinarA el importe de la contribuci6n de cada miembro a
dicho presupuesto.

2) La contribuci6n de cada miembro al presupuesto administrativo
para cada ejercicio econ6mico serd proporcional a la relaci6n que exista,
en el momento de aprobarse el presupuesto administrativo correspondiente
a ese ejercicio, entre el nimero de votos de ese miembro y la suma de votos
de todos los miembros. Al determinar las contribuciones, los votos de cada
miembro se calcularAn sin tener en cuenta la posible suspensi6n del derecho
de voto de un miembro ni la redistribuci6n de votos que resulte de ello.
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3) La contribuci6n inicial de todo miembro que ingrese en la Organi-
zaci6n despu~s de la entrada en vigor del Convenio serA determinada por
el Consejo atendiendo al nimero de votos que se le asigne y al periodo que
reste del ejercicio econ6mico en curso, pero en ningin caso se modificarin
las contribuciones asignadas a los demos miembros para el ejercicio econ6-
mico de que se trate.

4) Si el Convenio entra en vigor faltando mis de ocho meses para el
comienzo del primer ejercicio econ6mico completo de la Organizaci6n,
el Consejo aprobarA en su primera reuni6n un presupuesto administrativo
para el periodo pendiente hasta el comienzo del primer ejercicio econ6mico
completo. En caso contrario, el presupuesto administrativo abarcari tanto
el periodo inicial como el primer ejercicio econ6mico completo.

Articulo 23

PAGO DE LAS CONTRIBUCIONES

1) Las contribuciones al presupuesto administrativo de cada ejercicio
econ6mico se abonar~n en moneda libremente convertible y serAn exigibles
el primer dia de ese ejercicio.

2) Si un miembro no ha pagado integramente su contribuci6n al pre-
supuesto administrativo en un plazo de cinco meses contado a partir del
comienzo del ejercicio econ6mico, el Director Ejecutivo le requerirA a que
efectie el pago lo m~s pronto posible. Si en el plazo de dos meses, a contar
de la fecha de ese requerimiento, el miembro no ha pagado su contribuci6n,
quedard suspendido su derecho de voto en el Consejo y en el Comit6 Eje-
cutivo hasta que haya abonado integramente su contribuci6n.

3) El miembro cuyos derechos de voto hayan sido suspendidos en
virtud de lo dispuesto en el p~rrafo 2 del presente articulo no sera privado
de ninguno de sus otros derechos ni relevado de ninguna de las obligaciones
que haya contraido en virtud del Convenio salvo que asi lo decida el Consejo
por votaci6n especial, pero seguiri obligado a pagar su contribuci6n y a
cumplir las demds obligaciones financieras estipuladas en el Convenio.

Articulo 24

COMPROBACI6N Y PUBLICACI6N DE CUENTAS

Tan pronto como sea posible despuds del cierre de cada ejercicio eco-
n6mico, se presentarA al Consejo, para su aprobaci6n y publicaci6n, un
estado de las cuentas de la Organizaci6n y un balance de ese ejercicio 6co-
n6mico, comprobado por un auditor externo.
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CAPITULO VI

OBLIGACIONES GENERALES DE LOS MIEMBROS

Artlculo 25

OBLIGACIONES DE LOS MIEMBROS

1) Los miembros se comprometen a adoptar las medidas que sean
necesarias para dar cumplimiento a las obligaciones contraidas en virtud
del Convenio y a cooperar plenamente entre si para lograr la consecuci6n
de los objetivos del Convenio.

2) Los miembros se comprometen a facilitar y suministrar todos los
datos estadisticos y la informaci6n que, con arreglo a lo dispuesto en el
reglamento, sean necesarios para que la Organizaci6n pueda desempefiar
sus funciones de conformidad con el Convenio.

Articulo 26

VERIFICACI6N DE LAS EXPORTACIONES E IMPORTACIONES

1) El Consejo podrd, en cualquier momento, adoptar medidas para
averiguar las cantidades de azficar exportadas al mercado libre o impor-
tadas de 6l por paises miembros. Dichas medidas podrAn incluir la emisi6n
de certificados de origen y otros documentos de embarque o exportaci6n.

2) El Consejo, por votaci6n especial, podrA decidir que las exportaciones
o importaciones de azticar efectuadas por los miembros deberAn cumplir
los requisitos que, en virtud del p~rrafo 1 de este articulo, fije con respecto
a la documentaci6n.

Articulo 27

NORMAS LABORALES

Los miembros garantizardn el mantenimiento de normas laborales
justas en sus respectivas industrias azucareras y, en la medida de lo posible,
procurartn mejorar el nivel de vida de los trabajadores agricolas e indus-
triales en los distintos ramos de la producci6n azucarera y de los cultivadores
de cafia de azlicar y de remolacha azucarera.
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CAPfTULO VII

OBLIGACIONES ESPECIALES DE LOS MIEMBROS IMPORTADORES
Y DE OTROS MIEMBROS QUE IMPORTEN AZIOCAR

Articulo 28

PROTECCI6N DE LOS MIEMBROS EXPORTADORES CONTRA LAS CONSECUENCIAS

DE LAS EXPORTACIONES DE LOS PAiSES NO MIEMBROS

1) Para evitar que los paises no miembros consigan ventajas en per-
juicio de los miembros, cada miembro se compromete para cada afio-cuota :
a) a no permitir que se importe de los paises no miembros en conjunto una

cantitad total de azficar superior a la cantidad media importada de
esos paises en conjunto en el trienio 1966-68; y

b) a prohibir que se importe azdicar de los paises no miembros cuando el
precio prevaleciente est6 por debajo del nivel especificado en el apar-
tado j del pirrafo 2 del articulo 48 y mientras subsista esa situaci6n.

2) La limitaci6n y la prohibici6n enunciadas en el pirrafo 1 del pre-
sente articulo no se aplicardn a la importaci6n de las cantidades de azficar
compradas :
a) a los efectos del apartado a de dicho pdrrafo, durante un periodo en el

cual, en virtud del apartado d del p~rrafo 2 del articulo 48, queden sin
efecto las cuotas; y

b) a los efectos del apartado b de dicho pirrafo, antes de la disminuci6n
del precio prevaleciente por debajo del nivel especificado en el apartado j
del pirrafo 2 del articulo 48,

siempre que esas compras sean notificadas al Consejo por el miembro inte-
resado.

3) El Consejo podrA, respecto de cualquier miembro, sustituir por
otros los afios a que se refiere el apartado a del plrrafo 1 del presente articulo
a instancia de ese miembro, si estima que hay razones especiales para ello.

4) Durante el primer afio del Convenio y hasta que los miembros que
importan azficar asuman, respecto de su comercio de reexportaci6n, las
obligaciones que les impone el p~rrafo 1 del presente articulo, se estable-
cerin, entre esos importadores y los exportadores que les suministren azficar
para la reexportaci6n, procedimientos para salvaguardar el mantenimiento
de su comercio de reexportaci6n y del suministro de azaicar a dichos impor-
tadores por los miembros exportadores.

5) Todo miembro que estime que no puede cumplir plenamente las
obligaciones que le impone el presente articulo o que esas obligaciones
perjudican o pueden perjudicar su comercio de reexportaci6n de azficar
o su comercio de productos que contengan azficar, puede, si asi lo decide
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el Consejo por votaci6n especial y en la medida en que 6ste lo determine,
ser eximido de las obligaciones que le impone el pdrrafo 1 del presente arti-
culo. El Consejo determinarA, en sus reglamento, las circunstancias y condi-
ciones en que se podri eximir a los miembros de sus obligaciones, teniendo
en cuenta en particular los casos excepcionales y urgentes que se planteen
en el curso de intercambios normales.

6) El Consejo dispondrA en su reglamento la preparaci6n y presentaci6n
de informes al Consejo en cada una de sus reuniones, y de un informe global
una vez terminado cada afio-cuota, en los que se indiquen, entre otras
cosas, con respecto al periodo que cada informe abarque :
a) las cantidades de azficar exportadas por los paises no miembros con

cualquier destino; y
b) las cantidades importadas por los paises miembros de paises no miembros.

7) Cuando un miembro importe de un pais no miembro una cantidad
de azficar superior a las cantidades que esti autorizado a importar en virtud
del presente articulo, esa cantidad se deducirA de la que por otro concepto
hubiera estado autorizado a importar en el afio-cuota siguiente, a menos
que el Consejo decida otra cosa.

8) Dentro de un plazo de 45 dias a partir del comienzo de un afio-
cuota, el Consejo eximiri a los miembros exportadores de las obligaciones
que les impone el articulo 30 para ese afio-cuota respecto de los miembros
importadores que no hayan cumplido satisfactoriamente, en el afio inme-
diatamente anterior, sus obligaciones en virtud de este articulo.

Articulo 29
COOPERACI6N DE LOS IMPORTADORES PARA LA DEFENSA DEL PRECIO

En caso de estimarlo oportuno, el Consejo hari recomendaciones a
los miembros que importan azdcar acerca de los medios de prestar asistencia
a los miembros exportadores en su empefno por lograr que las ventas se
efectiien a precios que sean compatibles con las disposiciones pertinentes
del presente Convenio.

CAPiTULO VIII

OBLIGACIONES ESPECIALES DE LOS MIEMBROS EXPORTADORES

Articulo 30

GARANTIAS Y OBLIGACIONES EN MATERIA DE SUMINISTROS

1) Los miembros exportadores se comprometen, siempre que el precio
prevaleciente est6 por encima del nivel especificado en el apartado j del
p~rrafo 2 del articulo 48, a ofrecer, en consonancia con las normas comer-
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ciales tradicionales entre los miembros interesados y dentro de los limites
impuestos por las cuotas de exportaci6n vigentes, suministros de azl'car
suficientes a los miembros importadores para que 6stos puedan satisfacer
sus necesidades normales de importaciones procedentes del mercado libre.

2) a) Diez dias despuds de que el precio prevaleciente suba por encima
de 4,75 centavos por libra, el azficar mantenido como existencias minimas
conforme a lo dispuesto en el articulo 53 serA liberado y ofrecido para su
pronta venta y expedici6n a los miembros importadores. A menos que el
Consejo decida otra cosa, el monto del azilcar asi liberado seri el 50 %
de la cantidad total mantenida en ese momento conforme a lo dispuesto
en el articulo 53.

b) Diez dias despuds de que el precio prevaleciente suba por encima
de 5,00 centavos por libra, la cantidad total de las existencias restantes
mantenidas conforme a lo dispuesto en el articulo 53 serA liberada y ofrecida
para su pronta venta y expedici6n a los miembros importadores, a menos
que el Consejo decida otra cosa por votaci6n especial.

3) Si el precio prevaleciente fuese superior a 5,25 centavos por libra,
los miembros exportadores deber~n conceder prioridad en igualdad de
condiciones comerciales a los miembros importadores sobre los no miembros,
en todas las ofertas de venta al mercado libre hechas mientras el precio
prevaleciente sea superior a 5,25 centavos por libra.

4) a) Si, pese a lo dispuesto en el pdrrafo 2 del presente articulo, el
precio prevaleciente excediese de 6,50 centavos por libra, cada miembro
importador podrd, a reserva de lo dispuesto en el p~rrafo 7, en el apartado b
del pirrafo 8 y en los p~rrafos 10 y 12 del presente articulo, tener opci6n a
adquirir de cada uno de sus miembros exportadores tradicionales, a precios
que no excedan del equivalente del precio de la obligaci6n de suministro,
una cantidad de azficar que se fijari en la forma siguiente :

i) si el precio prevaleciente subiese por encima de 6,50 centavos por libra
durante los cuatro meses anteriores al afio-cuota pertinente o estuviese
por encima de dicho nivel al 1.0 de septiembre que preceda al afio-cuota
pertinente, el saldo de la obligaci6n bAsica;

ii) si el precio prevaleciente subiese por encima de 6,50 centavos por libra
durante el primer trimestre del afto-cuota pertinente o estuviese por
encima de dicho nivel el primer dia de ese afio-cuota, el 75 % de la
obligaci6n b~sica, o el saldo de la obligaci6n bisica, si 6ste fuera inferior;

iii) si el precio prevaleciente subiese por encima de 6,50 centavos por libra
durante el segundo trimestre del afio-cuota pertinente o estuviese por
encima de dicho nivel al 1.0 de abril de ese afio-cuota el 50 % de la obli-
gaci6n bAsica, o el saldo de la obligaci6n bAsica, si 6ste fuera inferior;
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iv) si el precio prevaleciente subiese por encima de 6,50 centavos por libra
durante el siptimo u octavo mes del aflo-cuota pertinente, o estuviese
por encima de dicho nivel al 1.0 de julio de ese afio-cuota, el 25 % de
la obligaci6n bAsica, o el saldo de la obligaci6n bAsica, si 6ste fuera
inferior;

v) si el precio prevaleciente subiese por encima de 6,50 centavos por libra
durante los filtimos cuatro meses del afio-cuota pertinente, o estuviese
por encima de dicho nivel al 1.0 de septiembre de ese aflo-cuota, la obli-
gaci6n de suministro se aplicarA al afio-cuota siguiente, de conformidad
con el apartado a, i, del prrafo 4 del presente articulo.

b) En este articulo :

i) por ((miembro exportador tradicional)) se entenderA un miembro expor-
tador que haya exportado azicar del mercado libre al miembro impor-
tador de que se trate durante los dos afios civiles anteriores; el concepto
de (( miembro importador tradicional )) deberd entenderse en forma anAloga;

ii) por ((obligaci6n bsica )), para el segundo afio y para cada uno de los
afios sucesivos del Convenio, se entenderA el promedio de las cantidades
de azdicar del mercado libre exportadas por el miembro exportador al
miembro importador de que se trate durante los dos afios civiles ante-
riores;

iii) por ((saldo de la obligaci6n bdsica)) se entenderA la obligaci6n bAsica
menos las cantidades ya expedidas o comprometidas para expedici6n
a un precio equivalente al precio de la obligaci6n de suministro, o a
un precio inferior, durante el afio-cuota pertinente;

iv) el ((precio de la obligaci6n de suministro )) serA equivalente al precio
mencionado en el apartado a del pirrafo 4 de este articulo para azdicar
crudo de 96 grados de polarizaci6n, f.o.b. y estibado en puerto del
Caribe, a granel. No obstante, todo miembro exportador podrA pedir
un precio de obligaci6n de suministro m~s alto si puede demostrar que,
en ese momento, tendria derecho a conseguir ese precio mAs alto en
virtud de uno de los acuerdos especiales a que se hace referencia en el
capitulo X.

c) El precio del azficar blanco o refinado facilitado para su compra en
virtud de las disposiciones del presente pdrrafo podrA incluir un margen
razonable de elaboraci6n.

5) Las obligaciones de suministro con respecto a un miembro importador
determinado no se harAn exigibles en forma tal que los suministros totales
obtenidos por ese miembro en el afio-cuota pertinente resulten superiores
a las necesidades normales de su consumo interno y de sus reexportaciones
para el consumo interno normal de otros miembros importadores.
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6) No se exigird a ningin miembro exportador que suministre azilcar
en virtud del presente articulo de una manera, calidad o forma incompa-
tibles con sus prcticas comerciales habituales o con sus existencias de
diversas calidades y formas de aziicar para la exportaci6n.

7) En el caso de que un miembro importador no ejerza plenamente su
opci6n a adquirir en virtud de cualquiera de las disposiciones del apartado a
del pdrrafo 4 de este articulo, dentro de un plazo de treinta dias a partir
de la entrada en vigor de esa disposici6n, el miembro exportador interesado
quedarA liberado del resto de sus obligaciones de suministro no ejercidas
respeito de dicho m'embro importador que le correspondieran en virtud
de esa disposici6n particular para el resto del periodo pertinente.

8) a) Las disposiciones de los pArrafos 1 y 3 a 7, inclusive, del presente
articulo se aplicardn a los miembros importadores que exporten azficar en
la misma forma en que se aplican a los miembros exportadores, si bien, en
el caso de las reexportaciones, las cantidades facilitadas para su compra
deber~n ser proporcionales a los suministros que los miembros importadores
interesados reciban de los miembros en virtud de las disposiciones del pre-
sente articulo.

b) La disposici6n del apartado anterior se aplicarA tambidn a las reex-
portaciones efectuadas por los miembros exportadores.

9) El Consejo establecerA un Comit6 de Obligaciones de Suministro
para garantizar la aplicaci6n ordenada y equitativa de las disposiciones del
presente articulo. Este Comit6 deberA estudiar prontamente la posibilidad
de recomendar al Consejo las medidas que parezcan necesarias para lograr
los objetivos del presente articulo y que sean compatibles con los procedi-
mientos prtcticos en materia de transporte maritimo y de comercializaci6n;
en particular, el Comit6 podrA recomendar :

a) la presentaci6n de los datos necesarios para la aplicaci6n efectiva de las
obligaciones previstas en el presente articulo;

b) los procedimientos para la aplicaci6n efectiva de las disposiciones de
este articulo a los miembros que importen azficar reexportado por miem-
bros importadores;

c) los medios de ajustar cada una de las obligaciones de suministro, sin
variar la obligaci6n total de ningiin miembro exportador y sin afectar
a la obligaci6n total de ningfin miembro importador, para conformarse
a las exigencias pr~cticas en materia de comercio maritimo y de comer-
cializaci6n o a los cambios recientes en la estructura de los mercados;

d) los procedimientos para examinar la aplicaci6n del presente articulo e
informar al respecto;
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e) los procedimientos para establecer los precios equivalentes en cumpli-
miento de lo dispuesto en el ptrrafo 4 del presente articulo, segdn lo
exija el comercio entre los distintos miembros.

10) Si cualquier miembro exportador no puede, en un afio-cuota
determinado, suministrar a sus miembros importadores tradicionales consi-
derados como grupo el total de sus obligaciones b~sicas, deber. informar
a este efecto al Consejo lo mis pronto posible. Despuds de examinar las
circunstancias, el Consejo distribuird el azficar disponible del miembro
exportador de que se trate entre sus miembros importadores tradicionales
de conformidad con los criterios que estime adecuados.

11) Todo miembro que estime que no se han cumplido las obligaciones
impuestas por el presente articulo podrA presentar el caso al Consejo. Sin
perjuicio de las disposiciones del articulo 58, el Consejo examinarA las
quejas en consulta con los miembros interesados y harA las recomendaciones
que considere oportunas.

12) Las obligaciones aceptadas por los miembros exportadores en
virtud del presente articulo deber~n sumarse y ser compatibles con los
derechos y obligaciones de dichos miembros en virtud de los acuerdos espe-
ciales a que se refiere el capitulo X, pero no deberin afectar a estos derechos
y obligaciones ni impedir el ejercicio de los mismos.

13) Las obligaciones de suministro previstas en el presente articulo
no se aplicartn a los siguientes paises en desarrollo sin litoral : Bolivia,
Paraguay y Uganda.

14) Nada de lo dispuesto en el presente articulo obligar. a un miembro
exportador de la costa oriental de Amdrica del Sur a aceptar un precio de
obligaci6n de suministro inferior a 6,50 centavos por libra para azficar
crudo de 96 grados de polarizaci6n, f.o.b., y estibado en puerto de origen.

Articulo 31

CONDICIONES DE VENTA A PAiSES NO MIEMBROS

1) Los miembros exportadores no vender.n azdcar en el mercado
libre a paises no miembros en condiciones comercialmente m~s favorables
que las que estarian dispuestos a ofrecer al mismo tiempo a miembros que
importan azficar del mercado libre, teniendo presentes las prActicas comer-
ciales normales, los acuerdos comerciales tradicionales y las disposiciones
del articulo 28.

2) Cualquier miembro que importe azficar del mercado libre y que
tenga motivos para creer que un miembro exportador no ha cumplido las
obligaciones que le impone el pArrafo 1 de este articulo podri presentar una
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queja al Director Ejecutivo. Si, tras haber celebrado consultas con los
miembros interesados, el Director Ejecutivo cree que el asunto requiere
una acci6n ulterior, podrd adoptar las medidas que estime oportunas para
resolver el caso.

3) Nada de lo dispuesto en este articulo impedir. que un miembro
exportador otorgue condiciones comerciales mis favorables a paises impor-
tadores en desarrollo.

Articulo 32

OBLIGACIONES RELATIVAS A LAS CUOTAS

1) Cada miembro exportador asegurarA que sus exportaciones netas
al mercado libre en un afio-cuota no excedan de su cuota vigente a fines
de ese afio. Con este fin, ningin miembro exportador se comprometerA,
antes de que se determinen las cuotas de exportaci6n iniciales para un afto-
cuota de conformidad con las disposiciones del articulo 45, a exportar al
mercado libre, en ese afio-cuota, mis de la cantidad minima que tiene
derecho a exportar conforme a lo dispuesto en el pirrafo 2 del articulo 49.
Ademis, los miembros exportadores adoptardn las medidas complementarias
que el Consejo decida, por votaci6n especial, para asegurar la aplicaci6n
efectiva del sistema de cuotas.

2) No se considerari que un miembro exportador cuyas exportaciones
netas no excedan de su cuota vigente a fines del afio-cuota en mis de 10.000
toneladas o del 5 % de su tonelaje bisico de exportaci6n, segdin cuil de
estas cantidades sea menor, ha infringido el pdrrafo 1 del presente articulo.

3) Todo exceso de las exportaciones netas que no rebase el margen
de tolerancia a que se refiere el pdrrafo 2 del presente articulo se deduciri
de la cuota vigente del pais miembro de que se trate en el afio-cuota siguiente.

4) Todo primer exceso de las exportaciones netas que rebase el margen
de tolerancia a que se refiere el pirrafo 2 del presente articulo se deduciri
tambi~n de la cuota vigente del pais miembro de que se trate en el afio-
cuota siguiente, sin perjuicio de las disposiciones del articulo 58.

5) Si un miembro exportador excede, por segunda vez o por veces sub-
siguientes, de su cuota vigente a fines de un afio-cuota, se deduciri de la
cuota de ese miembro vigente en el afho siguiente una cantidad igual al
doble de la cantidad en que haya rebasado el margen de tolerancia a que
se refiere el pirrafo 2 de este articulo, a menos que el Consejo, por votaci6n
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especial, disponga una deducci6n inferior. Toda deducci6n que se efecte
en virtud del presente p6rrafo lo serA sin perjuicio de las disposiciQnes del
articulo 58.

6) Todo miembro exportador notificarA al Consejo, antes del 1.0 de
abril de cada afio-cuota, el total de sus exportaciones netas al mercado
libre en el afio-cuota anterior.

CAPfTULO IX

PRECIOS

Articulo 33

BASES

1) A los efectos del Convenio, el precio del azicar se entenderi que se
refiere :
a) a la media aritm~tica del precio para pronta entrega (spot) estipulado por

el contrato No. 8 de la Bolsa del CafM y del Azficar de Nueva York
(New York Coffee and Sugar Exchange) y del precio corriente de la Bolsa
Azucarera de Londres (London Sugar Market) convertidos ambos precios
a centavos de d6lar de los EE.UU. por libra avoirdupois, f.o.b. y estibado
en puerto del Caribe, a granel; o

b) al menor de los dos precios a que se refiere el apartado a m~s tres puntos,
si la diferencia entre ambos precios es mayor de seis puntos.

2) Cuando en el Convenio se mencione que el precio prevaleciente es
superior o inferior a una cifra determinada, se entenderA que concurre esa
circunstancia si el precio medio durante un periodo de diecisiete dias conse-
cutivos de bolsa ha sido superior o inferior, segdin el caso, a la cifra deter-
minada, siempre que el precio haya sido, segtin el caso, superior o inferior
a la cifra determinada en el primer dia de ese periodo y durante doce dias
del mismo por lo menos.

3) Cuando los precios a que se refiere el apartado a del pirrafo 1 del
presente articulo no puedan conseguirse o no representen el precio a que
se vende en el mercado libre el azilcar de 96 grados de polarizaci6n, el Consejo
decidiri, por votaci6n especial, utilizar cualquier otro criterio que, estime
conveniente. Este criterio se basard en las cotizaciones del precio para
pronta entrega en las bolsas azucareras reconocidas, teniendo en cuenta el
volumen de las operaciones de esas bolsas y la medida en que sus precios
coincidan con los precios mundiales.
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CAPiTULO X

ACUERDOS ESPECIALES

A rticulo 34

ACUERDOS ESPECIALES

1) Ninguna de las disposiciones de otros capitulos del Convenio afectarA
o limitarA los derechos y obligaciones de los miembros en virtud de los
acuerdos especiales a que se refieren los articulos 35, 36, 37, 38 y 39. Los
acuerdos especiales se regir~n por las disposiciones de dichos articulos, salvo
lo previsto en los p~rrafos 2 a 4 del presente articulo.

2) Los miembros reconocen que los tonelajes bisicos de exportaci6n
especificados en el articulo 40 se basan en la continuidad y estabilidad de los
acuerdos especiales a que se refieren los articulos 35, 36, 37, 38 y 39. Si hay
algfin cambio de miembros en uno o mAs de los acuerdos especiales a que se
refieren los articulos 35, 36, 37, 38 y 39, y este cambio afecta a uno o varios
miembros, o si hay cualquier variaci6n importante en la posici6n de uno o
varios miembros que participen en uno o mAs de dichos acuendos, el Consejo
se reunird para estudiar los pertinentes ajustes compensatorios en los tone-
lajes bgsicos de exportaci6n especificados en el articulo 40, de conformidad
con las disposiciones siguientes :

a) Con sujeci6n a los apartados b, c y d de este p~rrafo, los tonelajes
bdsicos de exportaci6n del miembro o los miembros interesados se reducirn,
aumentar~n o fijar~n en la cantidad total equivalente a la alteraci6n de sus
derechos anuales de exportaci6n en virtud del acuerdo o acuerdos especiales
correspondientes, como resultado de los cambios de miembros o de posici6n
a que se hace referencia mAs arriba;

b) Cuando se hayan hecho ajustes compensatorios conforme al apartado a
de este pirrafo, el Consejo establecerA asimismo los arreglos provisionales
que sean necessarios para el afio en que se produzcan los cambios;

c) Cuando no sea posible hacer en los tonelajes bAsicos de exportaci6n
establecidos en el articulo 40 los ajustes compensatorios previstos en los
apartados a y b de este pArrafo, por entrafiar los referidos cambios de miem-
bros o de posici6n en los acuerdos especiales a que se hace referencia mds
arriba una alteraci6n estructural fundamental en el mercado del azdicar o
un cambio importante en la posici6n de cualquiera de los principales sumi-
nistradores en virtud de uno de tales acuerdos especiales, el Consejo formularA
recomendaciones a las Partes Contratantes para que se modifique el Convenio
con arreglo a las disposiciones del articulo 71, o para que se renegocien imme-
diatamente los tonelajes bAsicos de exportaci6n. En tanto se introducen los
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cambios en los tonelajes bAsicos de exportaci6n que resulten de dicha modi-
ficaci6n o renegociaci6n, los cambios o la fijaci6n de los tonelajes b~sicos
de exportaci6n tendrdn cartcter provisional;

d) Cualquier miembro o miembros que no est~n satisfechos con los"
resultados de las renegociaciones realizadas conforme al apartado c de este
pArrafo podrA retirarse del Convenio con arreglo a las disposiciones del
articulo 67.

3) Los miembros que importen azficar en virtud de los acuerdos espe-
ciales a que se refieren los articulos 35, 37 y 38 tomarAn las medidas necesarias
para que el Consejo quede informado de los detalles de dichos acuerdos,
de las cantidades de azlicar importadas con arreglo a ellos durante cada
afio del Convenio, y de todo cambio en la naturaleza de dichos acuerdos,
dentro de los treinta dias siguientes.

4) Los miembros que participen en cualquiera de los acuerdos especiales
mencionados en los articulos 35 a 39, ambos inclusive, efectuarAn su comercio
de azticar con arreglo a esos acuerdos de manera que no se vulneren los obje-
tivos del presente Convenio. Cuando los acuerdos especiales prevean reexpor-
taciones de azlicar al mercado libre, los miembros que participen en esos
acuerdos tomarAn las medidas que estimen oportunas para asegurarse de que,
en aquellos casos en que los articulos pertinentes de este capitulo que se
refieren a tales reexportaciones no contengan disposiciones cuantitativas,
todo incremento del comercio efectuado en virtud de esos acuerdos que
exceda de las cantidades que hubieran sido anualmente objeto de comercio
antes de la entrada en vigor del presente Convenio no d6 origen a un aumento
de las reexportaciones al mercado libre.

Artliculo 35

EXPORTACIONES EFECTUADAS EN VIRTUD DEL CONVENIO AZUCARERO

DE 1951 DEL COMMONWEALTH

Las exportaciones al Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte
efectuadas con arreglo al Convenio Azucarero de 1951 del Commonwealth
hasta el monto de la cuota a precio negociado en vigor en virtud de dicho
Convenio, no se imputardn a las cuotas vigentes en virtud del capitulo XI
del presente Convenio.

A rticulo 36

EXPORTACIONES DE CUBA A LOS PAiSES SOCIALISTAS

1) Las exportaciones de Cuba a los paises socialistas no se imputarAn
a la cuota de Cuba vigente de conformidad con el capitulo XI, salvo lo
dispuesto en los pArrafos 3 y 4 de este articulo.

2) Los paises a que se refiere el pArrafo 1 del presente articulo son los
siguientes : Uni6n de Repiiblicas Socialistas Sovidticas, Checoslovaquia,
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Polonia, Hungria, Yugoslavia, Rumania, Bulgaria, China (continental),
Corea del Norte, Alemania oriental, Viet-Nam del Norte, Albania y Mongolia.

3) Las disposiciones del pArrafo 1 de este articulo no se aplicardn a las
exportaciones de Cuba a Checoslovaquia, Hungria y Polonia que excedan
de 250.000 toneladas.

4) Sin perjuicio de lo dispuesto en el pirrafo 1 de este articulo, si las
exportaciones de Alemania oriental y de China (continental) al mercado
libre exceden, en cualquier afio-cuota, de una cantidad total de 300.000 tone-
ladas, este exceso se deducirA de la cuota de Cuba vigente de conformidad
con el capitulo XI del Convenio para el afio-cuota inmediatamente siguiente,
pero s6lo en el caso y en la medida en que las exportaciones de Cuba a dichos
paises en el mismo afio-cuota excedan de 910.000 toneladas. Durante el
primer afio-cuota del Convenio, el Consejo estableceri los procedimientos
para calcular las exportaciones anuales de Alemania oriental y de China
(continental) al mercado libre.

Articulo 37
EXPORTACIONES EFECTUADAS EN VIRTUD DEL CONVENIo AZUCARERO

AFRICANO-MALGACHE

Las exportaciones que se efectden al amparo del Convenio Azucarero
Africano-Malgache hasta el monto de la cuota a precio garantizado en virtud
de dicho Convenio no se imputar6.n a las cuotas vigentes en virtud del
capitulo XI del presente Convenio.

Articulo 38
EXPORTACIONES A LOS ESTADOS UNIDOS DE AM RICA

Las exportaciones de azficar a los Estados Unidos de Amdrica para
el consumo en ese pais no se imputar6n a las cuotas vigentes en virtud del
capitulo XI del presente Convenio. Sin perjuicio de cualquier otra disposici6n
del Convenio que sea aplicable a los miembros importadores, las obligaciones
de los Estados Unidos conforme al Convenio no tendrdn vigencia despu6s
de 1971 y se limitar~n a las obligaciones previstas en el Convenio que no
estdn en conflicto con su legislaci6n.

Articulo 39
CONDIcI6N DE MIEMBRO IMPORTADOR Y EXPORTACIONES

DE LA UNI6N DE REPO BLICAS SOCIALISTAS SOVITICAS

1) Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 36, todas las importaciones,
de todas las procedencias, efectuadas por la Uni6n de Repi'blicas Socialistas
Sovidticas, se tomarAn en consideraci6n y darAn por consiguiente a la URSS
la condici6n de miembro importador del Convenio.
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2) Sin perjuicio de su condici6n establecida de conformidad con el
prrafo 1 de este articulo, la URSS se compromete, cuando pase a ser Parte
en el Convenio, a limitar sus exportaciones totales de azficar al mercado
libre en 1969 a 1.100.000 toneladas. Hacia finales de 1969 y hacia finales
de 1970, el Consejo determinarA las cantidades correspondientes para 1970
y para 1971, respectivamente, las cuales no deber~n ser inferiores a 1.100.000
toneladas ni superiores a 1.250.000 toneladas para cada uno de esos afios.

3) Las cantidades especificadas en el pArrafo 2 de este articulo para 1969
y los tonelajes que se fijen ulteriormente para 1970 y 1971 con arreglo a lo
dispuesto en dicho p6rrafo no incluiran ninguna exportaci6n que efecte
la URSS a los paises a que se hace referencia an el pArrafo 2 del articulo 36.

4) Las exportaciones efectuadas por la URSS con arreglo a las dispo-
siciones del pirrafo 2 de este articulo no estarin sujetas a ninguna reducci6n
en virtud del capitulo XI del Convenio.

5) La URSS no quedari obligada por el pArrafo 2 del presente articulo
durante los periodos en que, segfin lo dispuesto en el apartado d del p~rrafo 2
del articulo 48, queden sin efecto las cuotas.

CAPfTULO XI

REGULACION DE LAS EXPORTACIONES

A rticulo 40

TONELAJES BASICOS DE EXPORTACI6N

1) a) A los efectos del presente capitulo y durante los tres primeros
afios del Convenio, los tonelajes b6sicos de exportaci6n de los paises o grupos
de paises exportadores serAn los siguientes

Columna II Columna III
Columna I (tonelajes (tonelajes

(paises) en miles en miles
de toneladas de toneladas)

Argentina ..... ................... ..... 25
Australia ...... .................... .... 1.100
Bolivia ............. ........................... 10
Brasil ...... ..................... ..... 500
Colombia ...... .................... ..... 164
Congo (Brazzaville) ....... ............... 41
Cuba .......... ..................... 2.150
Checoslovaquia .... ................. ..... 270
China (Taiwan) ........ ................. 630
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Columna I
(paises)

Dinamarca .............
Ecuador ...............
Haiti. ............
Honduras Britdnica ........
Hungria ...............
India .... ............
Islas Viti ...............
Madagascar ..............
Mauricio ..............
Mdxico ................
Panama. ...............
Paraguay ...............
Peri .................
Polonia ... ............
Repidblica Dominicana.....
Rumania ...............
Suddfrica ...............
Swazilandia ..............
Tailandia ...............
Turquia ... ............
Uganda ... ............
Venezuela ..............

Mercado Comfin Centroamericano
(Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras,
Nicaragua) . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Comunidad Econ6mica Europea

(B6lgica, Luxemburgo, Francia, Italia, Paises Bajos,
Repiblica Federal de Alemania) ...........

Indias occidentales

(Antigua, Barbados, Guyana, Jamaica, San Crist6-
bal, Nieves, Anguila, Trinidad y Tabago) ....

b) No obstante lo dispuesto en el apartado a del presente pdrrafo,
para 1970 y 1971 los tonelajes bisicos de exportaci6n de los paises que a
continuaci6n se enumeran serdn los siguientes :

1970 1971
(tonelajes en miles de toneladas)

Argentina ...... ....................
Peri ....... ......................
Repfiblica Dominicana .... ..............
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Columna II
(tonelajes
en miles

de toneladas)

Columna III
(tonelajes
en miles

de toneladas)

41

22
51

250
155
41

175
96

50
370

75
46

625
55
36
60
39
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2) Al efectuar el examen previsto en el pArrafo 2 del articulo 70, el
Consejo fijarA, por votaci6n especial, los tonelajes bAsicos de exportaci6n
para los afios cuarto y quinto del Convenio. Si el Consejo no toma una deci-
si6n al respecto, seguir~n en vigor los tonelajes bisicos de exportaci6n
incluidos o que se consideren incluidos en el p6rrafo 1 de este articulo para el
tercer afio.

3) Cuando los tonelajes b~sicos de exportaci6n que figuran en el pirrafo 1
de este articulo se asignen a paises como grupos, todo ddficit de uno cualquiera
de los paises de un grupo se redistribuirA entre los demos miembros de ese
grupo.

4) A los efectos de la distribuci6n de su tonelaje b~sico de exportaci6n
y de las redistribuciones previstas en el p~rrafo 3 de este articulo y en el
articulo 47, se considerard que los paises del Mercado Commn Centroamericano
participan por partes iguales en el total del tonelaje bisico de exportaci6n
que corresponda al Mercado Comiin Centroamericano.

5) Las exportaciones efectuadas por Uganda dentro de la Comunidad
del Africa Oriental, hasta un total de 10.000 toneladas, no se imputarAn
a la cuota vigente de dicho pais; esta cantidad no estari sujeta a ningfin
ajuste de conformidad con este capitulo. Si Kenia y Tanzania pasasen a ser
miembros exportadores, las disposiciones del pArrafo 3 de este articulo se
aplicar~n a los tres paises de la Comunidad del Africa Oriental si asi lo piden.

6) No obstante lo dispuesto en el articulo 36, todas las importaciones
efectuadas por Checoslovaquia, Hungria y Polonia, independientemente de
su origen, se deducir~n del total de las exportaciones de esos paises al calcular
las exportaciones netas de los mismos al mercado libre.

7) El hecho de que uno de los paises en desarrollo sin litoral, con un
tonelaje bisico de exportaci6n de 10.000 toneladas no haya utilizado plena-
mente su cuota vigente o sus asignaciones de ddficit en uno o m~s afios de
vigencia del Convenio, no serA raz6n para que se considere que ese pais no
ha cumplido con las obligaciones que le impone el Convenio, ni para que,
en consecuencia, se cancele su tonelaje bisico en revisiones posteriores de
este articulo.

Articulo 41

VOLUMEN MAXIMO DE EXPORTACIONES NETAS

1) Indonesia tendrd derecho a efectuar en cada afio-cuota del Convenio
exportaciones netas hasta 81.000 toneladas como miximo. Este volumen no
estarA sujeto a ninguno de los ajustes previstos en este capitulo.
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2) Filipinas tendrA derecho a efectuar en cada afio-cuota exporta-
ciones netas hasta 60.000 toneladas como m~ximo, cuando el nivel total de
las cuotas vigentes exceda del 100 % del total de los tonelajes bsicos de
exportaci6n. Este volumen no estarA sujeto a ninguno de los ajustes previstos
en este capitulo.

Articulo 42

OTRAS EXPORTACIONES NETAS PERMISIBLES

Un pais miembro en desarrollo que sea miembro importador podrA
exportar azicar en cantidades superiores a sus importaciones, despuds de
haberlo notificado debidamente al Consejo antes del comienzo de un afio-
cuota, siempre que, al final de ese afio-cuota, sus exportaciones netas no
excedan de 10.000 toneladas. Estas cantidades no se considerar~n como
tonelaje bAsico de exportaci6n y no estarin sujetas a ninguno de los ajustes
previstos en este capitulo. Los paises miembros interesados deberAn cumplir,
sin embargo, las condiciones que prescriba el Consejo respecto de las expor-
taciones que efectfien los miembros exportadores.

Articulo 43

DONACIONES DE AZOCAR

1) Las donaciones de azicar hechas por un miembro exportador, excepto
las que se prev6n en los pArrafos 2 y 3 del presente articulo, se imputar~n
a la cuota vigente del pais miembro donante y se regirAn por las disposiciones
del Convenio que limitan las exportaciones al mercado libre.

2) Las donaciones de azficar hechas por un miembro exportador por
intermedio de los programas de asistencia de las Naciones Unidas o de
cualquiera de sus organismos especializados no se imputartn a la cuota
vigente del pais miembro donante, a menos que el Consejo asi lo decida.

3) El Consejo determinarA las condiciones con arreglo a las cuales las
donaciones de aziicar hechas por un miembro exportador, excepto las que
se prevdn en el p~rrafo 2 del presente articulo, no se imputarAn a la cuota
vigente del pais miembro donante. Entre esas condiciones figurarA la cele-
braci6n de consultas previas y la adopci6n de salvaguardias adecuadas para
la estructura normal del comercio. El Aziicar donado en tales condiciones no
gozarA de la exenci6n prevista en el presente p~rrafo a menos que se utilice
exclusivamente para el consumo interno en los paises beneficiarios.

4) Todas las donaciones de aziicar efectuadas por un miembro exportador
ser~n notificadas inmediatamente al Consejo por el pais miembro donante.
Sin perjuicio de lo dispuesto en los p~rrafos 2 y 3 de este articulo, siempre
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que un miembro considere que las donaciones suponen o pueden suponer
un perjuicio para sus intereses, podrA pedir al Consejo que examine la
cuesti6n. El Consejo la examinari y formularA las recomendaciones que
estime oportunas.

5) En su informe anual el Consejo incluirA datos sobre las donaciones
de azi'car que se hayan efectuado.

Articulo 44

RESERVA PARA SITUACIONES DIFfCILES

1) El Consejo establecerA en cada afio-cuota una reserva especial para
situaciones dificiles, de 150.000 toneladas como mdximo, que podrA asignarse
a discreci6n del Consejo, en casos especiales de situaciones dificiles de paises
en desarrollo que dispongan de azficar para la exportaci6n por encima del
volumen que est6n autorizados a exportar con arreglo al Convenio.

2) Para las asignaciones de esta reserva se conceder. prioridad a los
pequefios paises miembros en desarrollo cuyos ingresos de exportaci6n
dependan en gran proporci6n de la exportaci6n de azdicar. Tambi~n se tendrAn
especialmente en cuenta las peticiones de los paises miembros cuya economia
dependa cada vez mis del azfcar, incluidos los paises miembros que no
hubieran efectuado anteriormente exportaciones al mercado libre. Asimismo
se tendrdn en cuenta las necesidades de ciertos paises miembros que tengan
existencias excesivas en el momento de negociarse el Convenio.

3) El Consejo constituiri un comit6 de ayuda para situaciones dificiles
que se encargard de estudiar las peticiones que se sometan al amparo de los
p~rrafos I y 2 del presente articulo y de hacer recomendaciones al Consejo
respecto de tales peticiones. El Comit6 tendri normalmente en cuenta la
situaci6n prevaleciente en el mercado, pero en casos particulares de situaciones
dificiles podrA recomendar que se conceda la ayuda, sea cual fuere la situa-
ci6n del mercado. El Consejo llevari a efecto les recomendaciones del Comit6,
salvo cuando sean modificadas por votaci6n especial.

4) El Comit6 estari integrado por un Presidente independiente y por
seis miembros como m~ximo, que actuarin a titulo'personal y sin recibir
instrucciones de ningfin gobierno. Al elegir los miembros del Comit6, el
Consejo se asegurarA de que 6sto no representan intereses que puedan resultar
afectados por una decisi6n relativa a las asignaciones de esta reserva.

5) Las asignaciones de esta reserva para situaciones dificiles no se
considerardn como un aumento en el tonelaje bisico de exportaci6n del
miembro interesado y no estar~n sujetas a ninguno de los ajustes previstos
en este capitulo. Sin embargo, formar~n parte de la cuota vigente de dicho
miembro a los efectos del articulo 32.

No 9369



258 United Nations - Treaty Series 1969

Articulo 45

DETERMINAGI6N DE LAS CUOTAS DE EXPORTACI6N INICIALES

1) Treinta dias por lo menos antes del comienzo de cada afio-cuota, el
Consejo :

a) efectuard una estimaci6n de las necesidades de importaci6n del mercado
libre durante ese afio; y

b) teniendo en cuenta esa estimaci6n y todos los factores que influyen en la
demanda y la oferta de azf'car, incluidas las cantidades de azi'car que los
paises no miembros exportar~n probablemente al mercado libre, asignarA
a todos los miembros exportadores cuotas de exportaci6n iniciales para
ese afio, tal como se dispone en el articulo 49.

2) En la primera reuni6n ordinaria de cada afio-cuota, el Consejo proce-
deri a un examen de las estimaciones a que se refiere el prrafo 1 del presente
articulo y, habida cuenta de ese examen, decidirA si es preciso adoptar
medidas con respecto al nivel general de las cuotas vigentes. Al mismo
tiempo, el Consejo examinarA las cantidades de que probablemente se
dispondrA con arreglo a las cuotas individuales vigentes y, si lo estima
oportuno, ejercerA las atribuciones que le confiere el pArrafo 2 del articulo 47.

3) El Director Ejecutivo notificarA a todos los miembros las cuotas de
exportaci6n iniciales asignadas a los miembros exportadores de conformidad
con el pdrrafo 1 o 2 del presente articulo, asi como toda modificaci6n ulterior
de dichas cuotas efectuada en virtud de cualquier otra .disposici6n del
Convenio.

Artculo 46

NOTIFICACI6N DE LAS CUOTAS QUE NO VAN A UTILIZARSE

Y MEDIDAS CONSIGUIENTES

1) Todo miembro exportador mantendrA informado al Consejo de si
prev6 o no que utilizarA toda su cuota vigente y, en caso negativo, de qu6
parte de su cuota prev6 que no serA utilizada. Con este fin, todo miembro
exportador hard por lo menos dos notificaciones al Consejo : una, tan pronto
como sea posible despuds de asignadas con arreglo al articulo 45 las cuotas
de exportaci6n iniciales pero no despu6s del 15 de mayo, y por otra, tan
pronto como sea posible despuds del 15 de mayo pero no despu6s del 30 de
septiembre.

2) Todo miembro exportador que al 15 de mayo no haya hecho al Consejo
la primera notificaci6n a que se refiere el pArrafo 1 del presente articulo
perderA su derecho de voto para el resto del afio-cuota.
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3) Todo miembro exportador que al 30 de septiembre no haya hecho
al Consejo la segunda notificaci6n a que se refiere el pArrafo 1 del presente
articulo, perderA el derecho a participar en toda redistribuci6n subsiguiente
de los ddficit efectuada con arreglo al articulo 47 durante el afio-cuota de
que se trate.

4) Si las exportaciones netas de cualquier miembro exportador al
mercado libre durante un afio-cuota son inferiores a su cuota vigente al 1.0 de
octubre de dicho afio-cuota, deducida cualquier reducci6n neta efectuada
subsiguientemente en virtud del articulo 48, la diferencia se deduciri, con
sujeci6n a los prrafos 5 y 6 del presente articulo, de la cantidad total de
azdcar que de otro modo se habria asignado a ese miembro en el afio-cuota
subsiguiente como resultado de la redistribuci6n de los ddficit en virtud de
las disposiciones del articulo 47.

5) Las deducciones previstas en el p6rrafo 4 del presente articulo se
hardn tan s6lo en la medida en que la diferencia, determinada de confor-
midad con las disposiciones de dicho pdrrafo, exceda de 10.000 toneladas o
del 5 % del tonelaje bisico de exportaci6n del miembro de que se trate,
segin cual de estas dos cifras sea mayor,

6) Sin embargo, el Consejo podrA decidir que no se aplicar~n las dispo-
siciones de los p~rrafos 2 a 4 del presente articulo si, oidas las explicaciones
del miembro interesado, llega a la conclusi6n de que 6ste no cumpli6 sus
obligaciones por causa de fuerza mayor.

Articulo 47

Los DtFICIT Y SU REDISTRIBUCI6N

1) Cuando un miembro exportador haya hecho una notificaci6n de
conformidad con el p~rrafo 1 del articulo 46, en el sentido de que no espera
utilizar toda su cuota vigente, 6ste se reduciri inmediatamente en la cantidad
especificada en la notificaci6n. Posteriormente, y para el resto del afio-cuota,
ese miembro no participarA en ningfin aumento de las cuotas que tenga
lugar en virtud de las disposiciones de este capitulo, a menos que notifique
al Consejo que estA en condiciones de aceptar aumentos de su cuota vigente.

2) El Consejo, previa consulta con un miembro exportador, puede
determinar que tal miembro no podri utilizar toda su cuota vigente o
parte de ella. Esa decisi6n del Consejo no tendrA por efecto reducir la cuota
vigente del miembro de que se trate, ni privar a ese miembro de su derecho
a utilizar esa cuota posteriormente en el afio-cuota. La decisi6n que el
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Consejo adopte conforme a este pArrafo no dispensari al miembro interesado
de sus obligaciones en virtud del pArrafo 1 del articulo 46 nile eximirA de
las medidas a que se refieren los pdrrafos 2 a 4 de ese articulo.

3) El Consejo tendr. en cuenta los efectos que puedan ejercer en la
situaci6n prevaleciente de la oferta y la demanda las notificaciones que se
hagan con arreglo al articulo 46 y cualquier decisi6n que por su parte tome
el propio Consejo con arreglo al pdrrafo 2 del presente articulo y, con sujeci6n
a las disposiciones pertinentes del p~rrafo 2 del articulo 48, decidirA si esos
d~ficit deben o no redistribuirse total o parcialmente. Cuando en virtud
del p~rrafo 2 del articulo 48 haya de aumentarse el nivel del total de las
cuotas vigentes, se redistribuirA primero, en la proporci6n necesaria, con
arreglo a las disposiciones de los p~rrafos 4 y 5 de este articulo, cualquier
ddficit acumulado que haya quedado sin distribuir.

4) El Consejo puede especificar en qu6 condiciones no se redistribuirAn
los ddficit, pero en todo caso no podrA efectuarse una redistribuci6n de los
ddficit cuando el precio prevaleciente est6 por debajo del nivel especificado
en el apartado i del pdrrafo 2 del articulo 48, salvo lo dispuesto en el pdrrafo 6
de este articulo. La redistribuci6n de los ddficit s6lo se harA entre los miem-
bros exportadores que puedan aceptar el aumento de sus cuotas vigentes.
Cuando un miembro no est6 en condiciones de utilizar total o parcialmente
el aumento de la cuota que resulte de la redistribuci6n, lo notificard inme-
diatamente al Consejo; las cantidades que no hayan podido ser aceptadas
se redistribuirdn de nuevo con arreglo al pirrafo 5 de este articulo.

5) Sin perjuicio de lo dispuesto en los pirrafos 3 y 4 del articulo 46
y en el p6rrafo 6 del presente articulo, en todos los casos en que se hayan
de redistribuir los ddficit se aplicarin los siguientes principios :
a) los d~ficit se redistribuir~n primero, en proporci6n a su tonelaje b~sico

de exportaci6n, entre todos los miembros exportadores cuya cuota
vigente sea inferior al 100 % de su respectivo tonelaje b6sico de expor-
taci6n, hasta que dicha cuota alcance este nivel; y

b) despuds, el 20 % de todo d6ficit que haya de ser redistribuido se asignari
exclusivamente a los miembros exportadores en desarrollo, en proporci6n
a su tonelaje bdsico de exportaci6n, y el 80 % restante se distribuird
de nuevo entre todos los miembros exportadores, en proporci6n a su
tonelaje bdsico de exportaci6n.

6) No obstante lo dispuesto en el pirrafo 4 del presente articulo, los
ddficit de Bolivia, Ecuador, Haiti, Panamd, Paraguay y Venezuela se redis-
tribuir~n automiticamente entre estos miembros en proporci6n a su tone-
laje de exportaci6n. Los ddficit que no puedan aceptar esos miembros como
grupo quedardn sujetos a las disposiciones de los pArrafos 3, 4 y 5 de este
articulo.
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Articulo 48

FIJACI6N Y AJUSTE DEL NIVEL DE LAS CUOTAS

1) El Consejo vigilarA la situaci6n del mercado y se reunirA siempre
que las circunstancias lo requieran.

2) El Consejo podrA discrecionalmente fijar el nivel de las cuotas de
exportaci6n iniciales y aumentar o reducir el nivel de las cuotas vigentes,
con sujeci6n a lo dispuesto en el pirrafo 2 del articulo 49 y a las disposiciones
siguientes :

a) A menos que el Consejo decida otra cosa, el total de las cuotas de
exportaci6n iniciales se fijarA al nivel del total de las cuotas vigentes en
el momento en que el Consejo adopte las medidas previstas en el pirrafo I
del articulo 45;

b) Cuando el precio prevaleciente sea superior a 4,00 centavos por libra,
el total de las cuotas vigentes no se reducird por debajo del total de los tone-
lajes bAsicos de exportaci6n, a menos que el Consejo, por votaci6n especial,
decida otra cosa;

c) Si el precio prevaleciente, despu~s de haber estado a nivel inferior,
aumenta por encima de 4,50 centavos por libra, el total de las cuotas vigentes
no se reducird por debajo del 110 % del total de los tonelajes bdsicos de
exportaci6n, a menos que el Consejo, por votaci6n especial, decida otra cosa;

d) Si el precio prevaleciente sube por. encima de 5,25 centavos por
libra, y mientras se mantenga asi, quedarin sin efecto todas las cuotas;

e) Si el precio prevaleciente, despuds de haber estado por encima de
5,25 centavos por libra, desciende por debajo de 5,00 centavos por libra,
las cuotas vigentes se fijardn a niveles que en total no excedan del 115 %
del total de los tonelajes bAsicos .de exportaci6n, a menos que el Consejo
decida otra cosa;

f) Cuando el precio prevaleciente, despu~s de haber estado a un nivel
superior, descienda por debajo de 4,50 centavos por libra, las cuotas vigentes
individuales se reducirAn en un 5 % de los tonelajes bdsicos de exportaci6n
de los miembros de que se trate, a menos que el Consejo decida otra cosa;

g) Cuando el precio prevaleciente, despuds de haber estado a un nivel
superior, descienda por debajo de 4,00 centavos por libra, las cuotas vigentes
individuales se reducirdn en un 5 % de los tonelajes bAsicos de exportaci6n
de los miembros de que se trate, a menos que el Consejo decida otra cosa;

h) Si el precio prevaleciente, despuds de haber estado a un nivel superior,
desciende por debajo de 3,75 centavos por libra, el total de las cuotas vigentes
no serA superior al 95 % del total de los tonelajes bisicos de exportaci6n,
a menos que el Consejo decida otra cosa;
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i) Si el precio prevaleciente es de 3,50 centavos por libra, o inferior a
ese nivel, las cuotas vigentes individuales se fijarin al nivel minimo compa-
tible con lo dispuesto en los apartados a y b del pdrrafo 2 del articulo 49,
a menos que el Consejo, por votaci6n especial, fije un nivel superior.

j) Si el precio prevaleciente, despu~s de haber alcanzado niveles mis
altos, Ilega a 3,25 centavos por libra, el Consejo recurrird al procedimiento
previsto en el apartado e del pdrrafo 2 del articulo 49;

k) No se hark reducci6n alguna del nivel de las cuotas vigentes dentro
de los 45 filtimos dias naturales del afio-cuota.

3) Los ajustes de los niveles de las cuotas vigentes que sean necesarios
a fin de satisfacer las exigencias del p~rrafo 2 del presente articulo se efec-
tuardn tan pronto como se hayan cumplido las condiciones fijadas en materia
de precios en ese pdrrafo, y se aplicar~n hasta que el Consejo decida otros
ajustes con arreglo a las disposiciones de ese pdrrafo.

4) Al efectuar el examen mencionado en el p~rrafo 2 del articulo 70,
el Consejo fijard, por votaci6n especial, y a los efectos de lo dispuesto en
este articulo y en el articulo 30, los niveles de precios para el cuarto y el
quinto aflo del Convenio. Si el Consejo no tomara una decisi6n al respecto,
no se modificar~n los niveles de precios especificados en estos articulos.

Articulo 49

ASIGNACI6N DE LAS CUOTAS DE EXPORTACI6N INICIALES Y APLICACI6N

DE LOS AJUSTES DEL NIVEL DE LAS CUOTAS A CADA UNO DE LOS MIEMBROS

1) La asignaci6n de las cuotas de exportaci6n iniciales conforme al
articulo 45 y los cambios que se hagan en el total de las cuotas vigentes con
arreglo al articulo 48 en cualquier aflo-cuota se efectuarin con respecto a
cada uno de los miembros exportadores en proporci6n a su tonelaje bisico
de exportaci6n, salvo lo dispuesto expresamente en el p~rrafo 2 del presente
articulo.

2) La asignaci6n de las cuotas de exportaci6n iniciales conforme al
articulo 45 y los ajustes de las cuotas vigentes que resulten de la aplicaci6n
del articulo 48 estar~n sujetos a las disposiciones siguientes :

a) La cuota vigente de cualquier miembro con un tonelaje b~sico de
exportaci6n incluido en la columna II del pdrrafo 1 del articulo 40 no se
fijarA inicialmente ni se reducird posteriormente por debajo del 90 % de
su tonelaje b6sico de exportaci6n, salvo para aplicar las imputaciones o
deducciones hechas con arreglo a los articulos 32 y 47, o salvo en virtud
de cualquier medida que se adopte con arreglo al apartado e de este pirrafo;
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b) La cuota vigente de todo miembro con un tonelaje bAsico de expor-
taci6n incluido en la columna III del p~rrafo 1 del articulo 40 no estarA
sujeta a ningl'ln ajuste que resulte de la aplicaci6n de las disposiciones del
pArrafo 2 del articulo 48;

c) La cantidad a la que haya renunciado un miembro exportador de
conformidad con el pirrafo 1 del articulo 46 se deducirA de la cantidad en
que se hubiera reducido por otro concepto la cuota vigente de tal miembro
en el mismo afio-cuota;

d) Cuando una reducci6n de cuota no pueda aplicarse integramente a
la cuota vigente de cualquier miembro exportador debido a que, en el mo-
mento de efectuarse la reducci6n, dicho pais haya exportado o vendido ya
la totalidad o una parte de la cuantia de dicha reducci6n, la cantidad corres-
pondiente se deducirA de la cuota vigente de ese miembro para el afio-
cuota siguiente;

e) Si la situaci6n del mercado exige que se adopten otras medidas
destinadas a alcanzar los objetivos del Convenio en materia de precios, el
Consejo podrA, por votaci6n especial, fijar las cuotas vigentes por debajo
del nivel del porcentaje minimo de los tonelajes bdsicos de exportaci6n
permisibles con arreglo al apartado a de este p~rrafo, o reducirlas por debajo
de dicho nivel, pero a condici6n que de los niveles de las cuotas vigentes
establecidos en virtud de este apartado no sean inferiores en ningln caso
a los permisibles en virtud del apartado a de este pdrrafo en mis de un 5 %
de los tonelajes bisicos de exportaci6n de los miembros interesados.

CAPITULO XII

MEDIDAS DE SOSTENIMIENTO Y ACCESO A LOS MERCADOS

Articulo 50

MEDIDAS DE SOSTENIMIENTO

1) Los miembros reconocen que las subvenciones a la producci6n o a
la comercializaci6n del azdcar que tengan por efecto directo o indirecto
aumentar la exportaci6n o reducir la importaci6n de azficar pueden compro-
meter la realizaci6n de los objectivos del Convenio.

2) Si cualquier miembro otorga o mantiene cualquier subvenci6n de
esa indole, incluida cualquier forma de sostenimiento del ingreso o de los
precios, deberA comunicar al Consejo por escrito, durante cada afio-cuota,
la importancia y naturaleza de la subvenci6n y las circunstancias que la
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hacen necesaria. La comunicaci6n a que se refiere este pArrafo se harA a
petici6n del Consejo, petici6n que se formulari por lo menos una vez en
cada afio-cuota y en la forma y oportunidad previstas en el reglamento del
Consej o.

3) Cuando algn miembro considere que tales subvenciones causan o
pueden causar grave perjuicio a sus intereses conforme a este Convenio, el
miembro que otorgue la subvenci6n deberA, al ser requerido, discutir con el
otro u otros miembros afectados, o con el Consejo, la posibilidad de limitar
dicha subvenci6n. En cualquier caso en que el asunto sea sometido al Consejo,
6ste podrd examinarlo con los miembros interesados y formular las recomen-
daciones que considere apropiadas, teniendo en cuenta las circunstancias
que considere apropiadas, teniendo en cuenta las circunstancias particulares
del miembro que otorgue la subvenci6n.

Articulo 51

OBLIGACIONES ESPECIALES DE LOS MIEMBROS IMPORTADORES DESARROLLADOS

1) Todo miembro importador desarrollado asegurard el acceso a su
mercado de las importaciones precedentes de miembros exportadores
conforme a lo previsto en el anexo A.

2) Todo miembro enumerado en el anexo A adoptard las medidas que
considere apropiadas a sus circunstancias particulares para dar cumplimiento
a las obligaciones que le impone el pArrafo 1 del presente articulo.

3) Las condiciones que establezca el Consejo, de comlin acuerdo con
el gobierno de un pais desarrollado importador que desee adherirse al Convenio
de conformidad con el articulo 64, incluirAn una referencia a las disposiciones
que adopte ese gobierno en relaci6n con el accesso a su mercado.

CAPfTULO XIII

EXISTENCIAS

A rticulo 52

EXISTENCIAS MAXIMAS

1) Todo miembro exportador se compromete a ajustar su producci6n
de manera que, o bien :

a) las existencias totales que mantenga ese miembro en una fecha determinada
que preceda inmediatamente al comienzo de una nueva zafra, fecha que ha
de convenirse con el Consejo, no excedan de una cantidad igual al 20 %
de su producci6n en el afio civil inmediatamente anterior; o bien
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b) las cantidades de azcar que mantenga ese miembro por encima de las
existencias destinadas a cubrir las necesidades de consumo interno en una
fecha determinada de cada afio que preceda inmediatamente al comienzo
de una nueva zafra, fecha que ha de convenirse con el Consejo, no excedan
de una cantidad igual al 20 % de su volumen b~sico de exportaci6n.

2) Al pasar a ser miembro del Convenio, cada miembro exportador
notificarA al Consejo cul de las dos posibilidades previstas en el pdrrafo 1
acepta como aplicable a su caso.

3) A solicitud de un miembro exportador, el Consejo podrA, si considera
que tal medida estA justificada por circunstancias especiales, autorizar a
dicho miembro a mantener existencias superiores a las cantidades indicadas
en el pirrafo 1 del presente articulo.

Articulo 53

Existencias minimas

1) A los efectos del presente articulo, se considerardn existencias
minimas las candidades de azficar no comprometidas en posesi6n de un
miembro exportador (o que mantenga en su nombre otro miembro con el
consentimiento del Consejo) que excedan de las existencias necesarias para
satisfacer las necesidades del consumo interno y cumplir cualesquier obli-
gaciones contraidas en virtud de los acuerdos especiales a que se hace refe-
rencia en el capitulo X.

2) El nivel de las existencias minimas que han de mantenerse en virtud
del presente articulo serA el siguiente :
a) para los miembros exportadores desarrollados el 15 % de su tonelaje

bisico de exportaci6n;

b) para los miembros exportadores en desarrollo el 10 % de su tonelaje
b~sico de exportaci6n; en casos particulares, este porcentaje podrA
aumentarse hasta el 12 1/2 % con el acuerdo del miembro exportador
interesado.

3) Las existencias minimas que mantenga cada miembro exportador
estar.n disponibles para la venta con arreglo a las disposiciones del articulo 30.
No obstante, en circunstancias especiales el Consejo podrA, por votaci6n
especial, autorizar a un miembro exportador a liberar una parte de las
existencias minimas en situaciones distintas de las previstas en el pdrrafo 2
del articulo 30.

4) Si, debido a circunstancias especiales, un miembro exportador
considera que no puede mantener en un afio determinado las existencias
minimas fijadas en el presente articulo, expondrA el asunto al Consejo que,

NO 9869



266 United Nations - Treaty Series 1969

por votaci6n especial, podri modificar, para un periodo determinado, la
cuantia de las existencias minimas que deba mantener el miembro de que
se trate.

5) El Consejo adoptarA procedimientos relativos a la creaci6n, el man-
tenimiento y la reposici6n de las existencias, y establecerA procedimientos
para asegurar el cumplimiento de las obligaciones contraidas en virtud del
presente articulo.

CAPfTULO XIV

EXAMEN ANUAL Y MEDIDAS DESTINADAS A ESTIMULAR
EL CONSUMO

A rticulo 54

EXAMEN ANUAL

1) En cada afio-cuota el Consejo examinard, en la medidad de lo posible,
el funcionamiento del Convenio de acuerdo con los objetivos enunciados
en el articulo 1, asi como los efectos del Convenio en el mercado y en la
economia de los distintos paises, y en particular de los paises en desarrollo
durante el afio-cuota precedente. El Consejo hari recomendaciones a los
miembros sobre los medios de mejorar el funcionamiento del Convenio.

2) El informe correspondiente a cada examen anual se publicarA del
modo y manera que el Consejo determine.

Articulo 55

MEDIDAS DESTINADAS A ESTIMULAR EL CONSUMO

1) Teniendo presentes los objectivos pertinentes del Acta Final del
primer periodo de sesiones de la UNCTAD, cada miembro adoptarA las
medidas que estime apropiadas para estimular el consumo de azdcar y para
suprimir todos los obstdculos que limiten el aumento del consumo de azaicar.
Al hacerlo, cada miembro tendrA presentes los efectos que sobre el consumo
de azilcar ejerzan los derechos de aduana, los impuestos internos y gravA-
menes fiscales y los controles cuantitativos o de otra indole, y todos los
demds factores relevantes de importancia para evaluar la situaci6n.

2) Cada miembro informar peri6dicamente al Consejo sobre las medidas
que haya adoptado de conformidad con el pArrafo 1 del presente articulo y
sobre sus efectos.
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3) El Consejo crearA un Comit6 del Consumo de Azficar compuesto de
miembros exportadores e importadores.

4) El Comit6 estudiarA cuestiones como las siguientes

a) los efectos sobre el consumo de aziicar del uso de cualquier forma de
suceddneos de este producto, incluidos los edulcorantes sint6ticos;

b) el trato fiscal que se d al azficar y a los edulcorantes sintdticos respec-
tivamente;

c) los efectos sobre el consumo de aziicar en los diversos paises de : i) el
rdgimen impositivo y las medidas restrictivas, ii) las condiciones econ6-
micas y, en particular, las dificultades de balanza de pagos y iii) las
condiciones clim~ticas y de otra indole;

d) los medios de promover el consumo, especialmente en aquellos paises
donde el consumo por habitante es bajo;

e) la cooperaci6n con organismos interesados en el aumento del consumo de
azficar y otros productos alimenticios a base de azficar;

f) la investigaci6n sobre los nuevos usos del azilcar, de sus subproductos y
de las plantas de las cuales se extrae,

y presentarA al Consejo las recomendaciones que considere apropiadas para
que los miembros o el Consejo adopten las medidas oportunas.

CAPfTULO XV

EXENCION DE OBLIGACIONES

EN CIRCUNSTANCIAS EXCEPCIONALES

Arliculo 56

EXENC16N DE OBLIGACIONES

1) Siempre que resulte necesario por raz6n de circunstancias excep-
cionales a de emergencia o de fuerza mayor no previstas expresamente en
el Convenio, el Consejo, por votaci6n especial, podrA eximir a un miembro
de una obligaci6n del Convenio si llega a la conclusi6n, oidas las explicaciones
del miembro interesado, de que su cumplimiento perjudica gravemente a ese
miembro o le impone una carga injusta.

2) El Consejo, cuando conceda una exenci6n a un miembro en virtud
de lo dispuesto en el pdrrafo 1 del presente articulo, expondrA explicitamente
de qu6 modo, en qu6 condiciones y por cu~nto tiempo se exime al miembro
de esa obligaci6n, asi como las razones por las que se otorga la exenci6n.

NO 9369



268 United Nations - Treaty Series 1969

3) La existencia en un pais miembro, durante uno o mAs afios, de azidcar
exportable en cantidad superior al volumen bdsico de exportaci6n de ese
miembro, despuds de atender al consumo interno y a las existencias, no serA
la finica raz6n para solicitar del Consejo una exenci6n de las obligaciones
relativas a las cuotas.

CAPITULO XVI

CONTROVERSIAS Y QUEJAS

Articulo 57

CONTROVERSIAS

1) Toda controversia relativa a la interpretaci6n o a la aplicaci6n del
presente Convenio que no sea resuelta entre las partes interesadas, serA
sometida, a instancia de cualquier parte en la controversia, a la decisi6n
del Consejo.

2) Cuando una controversia haya sido sometida al Consejo en virtud del
p~rrafo 1 del presente articulo, la mayoria de los miembros que reiinan por lo
menos un tercio del total de votos podrA pedir al Consejo que solicite, despu6s
de examinado el asunto y antes de adoptar su decisi6n, la opini6n de una
comisi6n consultiva constituida de conformidad con el pirrafo 3 de este
articulo, sobre la cuesti6n en litigio.

3) a) A menos que el Consejo decida por unanimidad otra cosa, la
comisi6n estarA compuesta de

i) dos personas designadas por los miembros exportadores, una de ellas
con gran experiencia en asuntos de la misma naturaleza que la cuesti6n
objeto de la controversia, y la otra con autoridad y experiencia en
cuestiones juridicas;

ii) dos personas de condiciones anilogas designadas por los miembros
importadores; y

iii) un Presidente elegido por unanimidad por las cuatro personas designadas
en virtud de los incisos i) y ii) o, en caso de desacuerdo, por el Presidente
del Consejo.

b) PodrAn ser designadas para integrar la comisi6n consultiva personas
de todos los paises miembros.

c) Las personas designadas para formar la comisi6n consultiva actuar~n
a titulo personal y no recibirdn instrucciones de ningin gobierno.

d) Los gastos de la comisi6n consultiva ser6n sufragados por la Organi-
zaci6n.
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4) La opini6n de la comisi6n consultiva y las razones de la misma ser~n
sometidas al Consejo, el cual dirimird la controversia por votaci6n especial,
despuds de tomar en consideraci6n todos los datos pertinentes.

Articulo 58

MEDIDAS DE CONSEJO EN CASO DE QUEJA 0 DE INCUMPLIMIENTO

DE OBLIGACIONES POR PARTE DE LOS MIEMBROS

1) Toda queja de que un miembro ha dejado de cumplir las obligaciones
que le impone el Convenio se someter6, a petici6n del miembro que la formule,
al Consejo, el cual decidir4 el asunto previa consulta con los miembros
interes.ados.

2) Toda conclusi6n del Consejo de que un miembro ha incumplido sus
obligaciones en virtud del Convenio se adoptard por mayoria simple distri-
buida y especificard la naturaleza de la infracci6n.

3) Cuando el Consejo, como consecuencia de una queja o de otro modo,
llegue a la conclusi6n de que un miembro ha infringido el Convenio podrd,
mediante votaci6n especial y sin perjuicio de las restantes medidas que se
prev~n especificamente en otros articulos del Convenio :

i) suspender a dicho miembro en sus derechos de voto en el Consejo y en el
Comit6 Ejecutivo y, si lo considera necesario,

ii) suspender otros derechos de dicho miembro, incluido el de poder ser
designado para una funci6n oficial en el Consejo o en cualquiera de sus
comit~s hasta que haya cumplido sus obligaciones; o, si la infracci6n
perjudica de manera importante el funcionamiento del Convenio,

iii) adoptar medidas de conformidad con el articulo 68.

CAPITULO XVII

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 59

FIRMA

Este Convenio estard abierto en la Sede de las Naciones Unidas hasta
el 24 de diciembre de 1968 inclusive, a la firma de todo gobierno invitado a la
Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Azicar, 1968.
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Articulo 60

RATIFICAcI6N

El presente Convenio estard sujeto a ratificaci6n, aceptaci6n o aproba-
ci6n por los gobiernos signatarios, de conformidad con sus respectivos proce-
dimientos constitucionales. Con las excepciones sefialadas en el articulo 61
del Convenio, los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n
ser~n depositados en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas a m~s tardar el 31 de diciembre de 1968.

Articulo 61

NOTIFICAcI6N POR LOS GOBIERNOS

1) Si un gobierno signatario no puede satisfacer los requisitos del
articulo 60 dentro del plazo especificado en dicho articulo, podrA notificar
al Secretario General de las Naciones Unidas que se compromete a procurar
la ratificaci6n, la aceptaci6n o la aprobaci6n de conformidad con los proce-
dimientos constitucionales necesarios, cuanto antes y en ningfin caso despuds
del 1.0 de julio de 1969. Todo gobierno con respecto al cual el Consejo haya
establecido, de acuerdo con ese gobierno, las condiciones de adhesi6n,
podrA asimismo notificar al Secretario General de las Naciones Unidas que
se compromete a cumplir los procedimientos constitucionales necesarios
para adherirse al Convenio cuanto antes y a m~s tardar dentro de un plazo
de seis meses despuds de establecidas dichas condiciones.

2) Si el Consejo estima que un gobierno signatario que ha hecho una
notificaci6n de conformidad con el p~rrafo 1 de este articulo no puede depo-
sitar su instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n antes del
1.0 de julio de 1969, podrd autorizar a ese gobierno a que deposite tal instru-
mento en una fecha ulterior, pero en ningfin caso despuds del 31 de diciembre
de 1969. Ese gobierno tendrA la condici6n de observador hasta que indique
que aplicarA el Convenio provisionalmente.

Articulo 62

INDICACION DE QUE SE APLICARA PROVISIONALMENTE EL CONVENIO

1) Todo gobierno que haga una notificaci6n con arreglo a lo dispuesto en
el articulo 61 podrA asimismo indicar en su notificaci6n, o en cualquier
momento posterior, que aplicarA provisionalmente el Convenio.

2) Durante todo periodo en que est6 en vigor el Convenio, ya sea con
cardcter provisional o definitivo, y antes del dep6sito de su instrumento de
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, o del retiro de su indicaci6n,
todo gobierno que haya indicado que aplicarA provisionalmente el Convenio
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tendr. la calidad de miembro provisional del Convenio hasta la expiraci6n
del plazo sefialado en la notificaci6n hecha de conformidad con el articulo 61.
Si, no obstante, el Consejo comprueba que el gobierno de que se trate no ha
depositado el instrumento pertinente debido a dificultades para satisfacer
sus procedimientos constitucionales, el Consejo podrA prorrogar hasta una
fecha ulterior especificada la calidad de miembro provisional de ese gobierno.

3) Hasta el momento de la ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n del
Convenio, o de su adhesi6n al mismo, todo miembro provisional del Convenio
serA considerado como Parte Contratante en el Convenio.

Articulo 63

ENTRADA EN VIGOR

1) El Convenio entrar6 en vigor definitivamente el 1.0 de enero de
1969, o en cualquier otra fecha dentro de los seis meses siguientes, si para esa
fecha varios gobiernos que rel'nan el 60 % de los votos de los paises exporta-
dores y el 50 % de los votos de los paises importadores, de conformidad
con la distribuci6n establecida en el anexo B, han depositado sus instru-
mentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas. Tambi~n entrard en vigor definitivamente
en cualquier fecha posterior en la que, si ya estuviera en vigor con carActer
provisional, queden satisfechos dichos requisitos, relativos a los porcentajes
mediante el dep6sito de los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aproba-
ci6n o adhesi6n.

2) El Convenio entrarA en vigor provisionalmente el 1.0 de enero de 1969,
o en cualquier otra fecha dentro de los seis meses siguientes, si para esa fecha
varios gobiernos que reinan el niimero de. votos requerido conforme al
p~rrafo 1 del presente articulo han depositado sus instrumentos de rati-
ficaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n o han indicado que aplicarAn el Convenio
provisionalmente. Durante el periodo en que el Convenio est6 en vigor provi-
sionalmente, los gobiernos que hayan depositado un instrumento de rati-
ficaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, asi como los gobiernos que hayan indicado
que aplicarAn provisionalmente el Convenio, serAn miembros provisionales del
Convenio.

3) El 1.0 de enero de 1969, o en cualquier fecha dentro de los doce meses
siguientes, y al final de cada periodo ulterior de seis meses durante el cual el
Convenio haya estado provisionalmente en vigor, los gobiernos de cualquiera
de los paises que hayan depositado instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n o adhesi6n podrAn decidir poner definitivamente en vigor entre
ellos el Convenio, en totalidad o en parte. Dichos gobiernos podr~n tambidn
decidir que el Convenio entre provisionalmente en vigor, o que continfle
provisionalmente en vigor, o que caduque.
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Articulo 64

ADHES16N

1) Todo gobierno invitado a la Conferencia de las Naciones Unidas
sobre el Azilcar, 1968, y todo gobierno que sea Miembro de las Naciones
Unidas o de cualquiera de sus organismos especializados podri adherirse
al Convenio con arreglo a las condiciones que establezca el Consejo de
acuerdo con ese gobierno. La adhesi6n se efectuarA mediante el dep6sito
de un instrumento de adhesi6n en poder del Secretario General de las Na-
ciones Unidas.

2) El Consejo podrd, al establecer las condiciones a que se refiere el
pdrrafo anterior, determinar por votaci6n especial un tonelaje b~sico de
exportaci6n que se considerari incluido en el articulo 40 :

a) respecto de un pais no mencionado en dicho articulo;

b) respecto de un pais que est6 mencionado en dicho articulo pero no se haya
adherido dentro de los doce meses siguientes a la fecha de entrada en vigor
del Convenio, con la salvedad que de si ese pais estd mencionado en el
articulo 40 y se adhiere al Convenio dentro de los doce meses siguientes
a la fecha de su entrada en vigor, se aplicardn a ese pais las cifras respectivas
de tonelaje especificadas en dicho articulo.

Articulo 65

RESERVAS

1) No podr~n hacerse reservas distintas de las mencionadas en el pirrafo 2
de este articulo en relaci6n con ninguna de las disposiciones del Convenio.

2) a) Todo gobierno que, al 31 de diciembre de 1968, fuera parte con
una o m~s reservas en el Convenio Internacional del Azficar de 1958 o en
cualquiera de los protocolos sucesivos, podrA, en el momento de la firma,
ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n del presente Convenio, o en el de la
adhesi6n al mismo, formular reservas anAlogas, en cuanto a sus t6rminos o
a sus efectos, a las reservas antes mencionadas.

b) Todo gobierno que tenga derecho a ser Parte en este Convenio
podri, en el momento de la firma, ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o
adhesi6n, formular reservas que no afecten al funcionamiento econ6mico
del Convenio. Toda controversia respecto a si este pirrafo se aplica a una
reserve determinada se resolverd de conformidad con el procedimiento
establecido en el articulo 57.

c) En todos los demos casos en que se formulen reservas, el Consejo las
examinard y, por votaci6n especial, decidirA si han de aceptarse o no y,
en caso afirmativo, en qu6 condiciones. Dichas reservas s6lo entrAran en
vigor una vez que el Consejo haya tornado una decisi6n al respecto.
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Articulo 66

APLICAcI6N TERRITORIAL

1) Cualquier gobierno podrd declarar, en el momento de la firma o del
dep6sito de un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhe-
si6n, o en cualquier momento posterior, mediante notificaci6n al Secretario
General de las Naciones Unidas, que este Convenio se aplica a cualquiera
de los territorios de cuyas relaciones internacionales tenga por el momento
la responsabilidad iltima y, en este caso, el Convenio se hard extensivo a los
territorios mencionados en la notificaci6n a partir de la fecha de la misma,
o de la fecha en que el Convenio entre en vigor para ese gobierno, si 6sta
es posterior.

2) Cuando un territorio al que se haya hecho extensivo el Convenio
conforme al pdrrafo 1 de este articulo alcance posteriormente la indepen-
dencia, el gobierno de ese territorio podri, dentro de los 90 dias siguientes a
la obtenci6n de la independencia, declarar, mediante notificaci6n al Secre-
tario General de las Naciones Unidas, que ha asumido los derechos y obli-
gaciones correspondientes a una Parte Contratante en el Convenio. Desde
la fecha de tal notificaci6n, pasard a ser Parte Contratante en el Convenio.
Si esa Parte es un pais exportador y no estA mencionada en el articulo 40,
el Consejo, despuds de consultar a dicha Parte le asignarA por votaci6n
especial un tonelaje b.sico de exportaci6n que se considerard incluido en
el articulo 40. Si dicha Parte estA mencionada en el articulo 40, el corres-
pondiente tonelaje bdsico de exportaci6n alli especificado serA el tonelaje
bisico de exportaci6n de dicha Parte.

3) Toda Parte Contratante que desee ejercer los derechos que le confiere
el articulo 4 con respecto a cualquiera de los territorios de cuyas relaciones
internacionales tenga por el momento la responsabilidad iiltima podri
hacerlo mediante notificaci6n al efecto dirigida al Secretario General de las
Naciones Unidas, ya sea al efectuar el dep6sito de su instrumento de rati-
ficaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, o en cualquier otro momento
posterior. Si el territorio que adquiere la condici6n de miembro separado es
un pais exportador y no est6 mencionado en el articulo 40, el Consejo,
despuds de consultar a ese pals, le asignari por votaci6n especial un tonelaje
bAsico de exportaci6n que se considerarA incluido en el articulo 40. Si el
territorio esti mencionado en el articulo 40, el correspondiente tonelaje
b~sico de exportaci6n alli especificado serd el tonelaje bisico de exportaci6n
de dicho territorio.

4) Cualquier Parte Contratante que haya hecho la declaraci6n prevista
en el pArrafo 1 de este articulo podri en cualquier momento posterior,
mediante notificaci6n dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas,
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declarar que el Convenio deja de aplicarse al territorio mencionado en la
notificaci6n y, en tal caso, el Convenio dejarA de aplicarse a ese territorio
desde la fecha de tal notificaci6n.

Articulo 67

RETIRO VOLUNTARIO

Si un miembro considera que sus intereses resultan gravemente perju-
dicados como consecuencia de la aplicaci6n del Convenio o por cualquier
otra causa, podrA plantear el asunto ante el Consejo, el cual examinarA la
cuesti6n dentro de los treinta dias. Si, a pesar de la intervenci6n del Consejo,
el miembro interesado estima que sus intereses siguen resultando gravemente
perjudicados, podrd retirarse del Convenio en cualquier momento despuds
de terminado el primer afio-cuota mediante notificaci6n por escrito de su
retiro al Secretario General de las Naciones Unidas. El retiro tendri efecto
noventa dias despu6s de que el Secretario General de las Naciones Unidas
reciba dicha notificaci6n.

Articulo 68

EXCLusI6N

Si el Consejo estima que un miembro ha incumplido las obligaciones
contraidas en virtud del Convenio y decide ademds que tal incumplimiento
entorpece seriamente el funcionamiento del Convenio, podrA, por votaci6n
especial, excluir a dicho miembro de la Organizaci6n. El Consejo notificarA
inmediatamente al Secretario General de las Naciones Unidas esta decisi6n.
Noventa dias despuds de la fecha de la decisi6n del Consejo, ese miembro
dejarA de ser miembro de la Organizaci6n y, si es Parte Contratante, dejarA
de ser Parte en el Convenio.

Articulo 69

LIQUIDACI6N DE LAS CUENTAS EN CASO DE RETIRO 0 DE EXCLUSION

1) En caso de retiro o exclusi6n de un miembro, el Consejo procederA,
en su caso, a la liquidaci6n de las cuentas. La Organizaci6n retendrA las
cantidades ya abonadas por cualquier miembro que se retire o sea excluido,
el cual quedard obligado a pagar toda cantidad que adeude a la Organizaci6n
en el momento de tener efecto tal retiro o exclusi6n; sin embargo, en el caso
de que una Parte Contratante no pueda aceptar una enmienda y, por lo
tanto, se retire o deje de participar en el Convenio en virtud de las dispo-
siciones del p~rrafo 2 del artlculo 71, el Consejo podrA decidir cualquier
liquidaci6n de cuentas que considere equitativa.

2) Un miembro que se haya retirado o haya sido excluido, o que haya
cesado por otra causa de participar en el Convenio, no tendrA derecho, al
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expirar 6ste, a recibir ninguna parte del producto de la liquidaci6n o de otros
haberes de la Organizaci6n, ni responderd de parte alguna del d~ficit, si
lo hubiere, de la Organizaci6n.

Articulo 70

DURACI6N Y REVISI6N

1) El Convenio permanecerA en vigor durante cinco afios a contar del
comienzo del afio-cuota en que entre en vigor por primera vez, ya sea provi-
sional o definitivamente, salvo que el Consejo lo d6 por terminado antes en
virtud del pArrafo 3 del presente articulo.

2) Antes del fin del tercer afio-cuota el Consejo hark un examen del
funcionamiento del Convenio y, si lo considera necesario, recomendari a las
Partes la introducci6n de una o varias modificaciones en el mismo o adoptarA
las medidas oportunas para la negociaci6n de un nuevo convenio.

3) El Consejo podrA decidir en cualquier momento, por votaci6n especial,
dar por terminado el Convenio, con efectos a partir de la fecha y con sujeci6n
a las condiciones que establezca. En tal caso, el Consejo continuar6 en
funciones durante el tiempo que se requiera para Ilevar a cabo la liquidaci6n
de la Organizaci6n y tendrA los poderes y ejerceri las funciones que sean
necesarios para el cumplimiento de dichos fines.

Articulo 71

MODIFICAcI6N DEL CONVENIO

1) El Consejo podri, por votaci6n especial, recomendar a las Partes
Contratantes que se modifique el presente Convenio. El Consejo podrA fijar
un plazo al tdrmino del cual cada Parte Contratante deberA notificar al
Secretario General de las Naciones Unidas que acepta la modificaci6n. Esta
modificaci6n entrari en vigor cien dias despu~s de que el Secretario General
de las Naciones Unidas haya recibido notificaciones de aceptaci6n de Partes
Contratantes que representen al menos el 75 % de los miembros exportadores
que tengan al menos el 85 % de los votos de los miembros exportadores,
y de Partes Contratantes que representen al menos el 75 % de los miembros
importadores que tengan al menos el 80 % de los votos de los miembros
importadores, o en la fecha posterior que el Consejo haya determinado por
votaci6n especial. El Consejo podrA fijar un plazo para que cada Parte
Contratante notifique al Secretario General de las Naciones Unidas su
aceptaci6n de la modificaci6n; si transcurrido dicho plazo la enmienda no
hubiere entrado en vigor, se considerarA retirada. El Consejo proporcionarA
al Secretario General la informaci6n que se necesite para determinar si las
notificaciones de aceptaci6n recibidas son suficientes para que la modi-
ficaci6n entre en vigor.
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2) Todo miembro en cuyo nombre no se hubiese notificado la aceptaci6n
de una modificaci6n antes de la fecha en que 6sta entre en vigor, podrA,
informando de ello por escrito al Secretario General de las Naciones Unidas,
retirarse del Convenio al final del afio-cuota en curso o en la fecha anterior que el
Consejo decida, pero no por ello quedarA exento de ninguna de las obliga-
ciones emanadas del Convenio antes de retirarse. Ningoln miembro que se
retire en tales condiciones estard obligado por las disposiciones de la modi-
ficaci6n que le haya inducido a retirarse.

Articulo 72

NOTIFICAcI6N POR EL SECRETARIO GENERAL DE LAS NACIONES UNIDAS

El Secretario General de las Naciones Unidas notificarA a todos los
Estados Miembros de las Naciones Unidas o de cualquiera de sus orga-
nismos especializados todo dep6sito de un instrumento de ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n y todo dep6sito de una notificaci6n que
se haga en virtud del articulo 61, asi como las fechas en que el Convenio
entre en vigor provisional o definitivamente. El Secretario General comuni-
carA a todas las Partes Contratantes todas las notificaciones que se hagan en
virtud del articulo 66, todas las notificaciones de retiro, que se hagan en
virtud del articulo 67, toda exclusi6n en virtud del articulo 68, la fecha en que
una modificaci6n entre en vigor o se considere retirada de conformidad
con el p6rrafo 1 del articulo 71, y todo retiro del Convenio de conformidad
con el p~rrafo 2 del articulo 71.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados al efecto
por sus gobiernos respectivos, han firmado el presente Convenio en las fechas
que figuran al lado de sus firmas.

Los textos en chino, espafiol, franc&s, inglds y ruso del presente Convenio
son igualmente autdnticos. Los originales quedarAn depositados en los
archivos de las Naciones Unidas. El Secretario General transmitirA copias
certificadas de los mismos a cada uno de los gobiernos signatarios o adherentes.

ANEXO A

OBLIGACIONES ESPECIALES DE LOS MIEMBROS IMPORTADORES

DESARROLLADOS DE CONFORMIDAD CON EL ARTiCULO 51

De conformidad con el articulo 51, los paises miembros importadores desarro-
liados que figuran a continuaci6n han contraido las siguientes obligaciones :

Canadd aplicarA su politica interna de modo que no proporcione incentivos a la pro-
ducci6n de azdcar por encima de un nivel equivalente al 20 % del consumo
interno.

No. 9369



1969 Nations Unies - Recueil des Traitds 277

Finlandia no aumentard la superficie destinada al cultivo de la remolacha azucarera
mis alld de 25.000 hectdreas.

Japdn tenderd a importar cada afio una cantidad no inferior a 1.500.000 toneladas y,
ademds, una cantidad de azficar equivalente al 35 % del futuro aumento de su
consumo interno por encima de 2.100.000 toneladas.

Nueva Zelandia prev6 que seguirA importando todo el azficar necesario para satisfacer
su consumo interno.

El Reino Unido importard anualmente una cantidad de azficar no inferior a
1.800.000 toneladas.

Suecia proseguird su politica de limitaci6n de la producci6n de remolacha azucarera
y se compromete a no aumentar la superficie destinada a dicho cultivo por
encima del nivel al que ha sido i1timamente reducida, es decir, 40.000 hectireas
en cifras redondas.

Suiza tenderd a satisfacer como minimo el 70 % de su consumo interno de azficar
mediante importaciones.

NOTA. - Noruega importa todo el azficar necesario para satisfacer su consumo interno.

ANEXO B

ASIGNACI6N DE VOTOS A LOS EFECTOS DEL ARTfCULO 63

Votos de los importadores

Pais Votos

Bulgaria ............ .......................... 6
Camerfin ......... .......................... 5
Canadi ........ .......................... .... 74
Costa de Marfil .......... ....................... 5
Chad ............ ........................... 5
Espafia ......... .......................... .... 13
Estados Unidos de Amdrica ....... ................. 200
Etiopia ............ .......................... 5
Finlandia ........ ......................... .... 16
Ghana ........... ........................... 5
Irlanda ........ . ........ ..................... 7
Jap6n . . ... ....... ........................ ... 138
Kenia ......... ........................... 5
Libano ............ ........................... 5
Liberia ............ .......................... 5
Malasia ......... .......................... .... 18
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Malawi ..... ................
Marruecos .... ...............
Nigeria ..... ................
Noruega .... ................
Nueva Zelandia ... ............
Portugal .... ................
Reino Unido .................
Reptiblica Centroafricana .........
Siria ..... ..................
Suecia ..... .................
Suiza ...... ................
Tfinez ...................
Uni6n Repiiblicas Socialistas Sovi~ticas.
Viet-Nam (del Sur) .......... ...

25.... 25

7
. . . . 15
. . . . 12

.... 5

. . . . 153
.... 5

.... 5

. . . . 10

. . . . 22
7

. . . . 200

. . . . 17

TOTAL : 1.000

Votos de los exportadores

Pats

Argentina ...... ..................
Australia ...... ...................
Bolivia ...... ....................
Brasil ....... ....................
CEE ...... ......................
Colombia ...... ...................
Congo (Brazzaville) ..... ..............
Costa Rica ...... ..................
Cuba ....... .....................
Checoslovaquia ..... .................
China (Taiwin) ...... ................
Dinamarca ...... ..................
Ecuador ...... ....................
El Salvador ..... ..................
Filipinas ..... ....................
Guatemala ...... ..................
Haiti ........ ....................
Honduras ...... ..................
Honduras Britdnica .... ..............
Hungria ...... ...................
India ........ ....................
Indias Occidentales .... ..............

Antigua (5)
Barbados (5)
Guyana (11)
Jamaica (13)
San Crist6bal, Nieves y Anguila (5)
Trinidad y Tabago (6)
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9
109

5
70
62
16
5
5

200
39
55
5
5
5

28
5
5
5
5
9

38
45
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Indonesia ...........
Islas Viti ...........
Madagascar .........
Mauricio .............
Mdxico .............
Nicaragua ...........
Panam6 . ...........
Paraguay ...........
Peri . . . . . . . . . .
Polonia ............
Repfiblica Dominicana . .
Rumania .............
Suddfrica ...........
Swazilandia ..........
Tailandia ...........
Turquia .............
Uganda ............
Venezuela ...........

S. .. 10
. . . . 16

.... 5

. . . . 23
* . . . 28

.... 5

.... 5

.... 5

. . . . 14

. . . . 41

. . . . 20
7

. . . . 60
6

. . . . 10
.... 10

5
TOA. .05

TOTAL :1.000
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

3& A4ra.cau:
POR EL AFGANISTN"

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANI:

3a ANG&mm:
POR ALBANIA:

FOR ALGERUA:
POUR L'ALGRIE:

3& Aaxmp:
POR ARGELIA:
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FOR ARGENTINA:

PouR L'ARGENTINE:

3a ApreHmHy:

POR LA ARGENTINA:

J. M. RUDA

24 Diciembre 1968

FoR AUSTRALIA:

POUR L'AUSTRALIE:

3a Azmrpaalmo:
POR AUSTRALIA:

Patrick SHAW

17 December 1968

FOR AUSTRIA:

POUR L'AUTRICHE:
- , I '

3a AnCTpHmo:
POR AUSTRIA:
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FOR BARBADOS:

POUR LA BARBADE:

3a Eap6aAoc:
POR BARBADOS:

H. A. VAUGHAN

20th Dec. 1968

FOR BELGIUM:

POUR LA BELGIQUE:

JLfIllok! :
3a BeHbrmio:

POR BiLGICA:

FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:

3a BoJIHBHIO:

POR BOLIVIA:
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FOR BOTSWANA:

POUR LE BOTSWANA:

3a B rcaHy:

POR BOTSWANA:

FOR BRAZIL:

POUR LE BRitSIL:

3a Bpa3Amio:
1OR EL BRASIL:

Jofo Augusto DE ARAUJO CASTRO

18 December 1968

FOR BULGARIA:

POUR LA BULGARIE:

3a Bom'apmo:
PoR BULGARIA:
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FOR BURMA:

POUR LA BIRMANIE:
imf:

3a GmpMy:
POR BIRMANIA:

FOR BURUNDI:

POUR LE BURUNDI:fj:
3a Bypynijuu:

POR BURUNDI:

FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIiTIQUE DE BIELORUSSIE:

3a EejiOpyCCKyIO COIeTcKyo ConHaimiCTHmeCmyIo Pecny6niny:

POR LA REP61DLICA SOCIALISTA SOVII TICA DE BIELORRUSIA:
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FOR CAMBODIA:

POUR LE CAMBODGE:

3a Ham6ogcny:
Por CAMBOYA:

FOR CAMEROON:

POUR LE CAMEROUN:

3a KaMepyH:

POR EL CAMERUN:

FOR CANADA:

PoUn LE CANADA:

3a KaHagy:
POR EL CANADi:

George IGNATIEFF

19 December 1968
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FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

POUR LA R PUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a IleHTpaJl6boa4pHKaHCKyIO Pecny6.AHKy:

POR LA REP BLICA CENTROAFRICANA:

FOR CEYLON:

POUR CEYLAN:

3a IleAJon:
POR CEILiN:

FOR CHAD:

POUR LE TCHAD:

3a laA:
POR EL CHAD:
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FOB CHILE:

POUR LE CHILI:

3a 'q.H11:

POR CHILE:

Fort CHINA:

I'OUR I.A CIIINE:

3a KH'aTi:

Pon CHINA:

Liu Chieh
16 December 1968

FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

3a Koiym6iuo:
POR COLOMBIA:

Julio Csar TURBAY

3 Dic. 1968
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FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE):

POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE):
NIJ-.X (li ,klJ1) :
3a Koro (1lpan.1isb):
POR EL CONGO (BRAZZAVILLE):

FOR THE CONGO (DEMOCRATIC REPUBLIC OF):

POUR LE CONGO (RiEPUBLIQUE DEMOCRATIQUE DU):
M (* fn M) :
3a AeMopTpaHEeCKy10 Pecny6.mny Kotro:

POR EL CONGO (REP15BLICA DEMOCRiTICA DE):

FOR COSTA RICA:

POUR LE COSTA RICA:

3a KIoe-Pmxy:

POR COSTA RICA:
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FOR CUBA:

POUR CUBA:

3a KyGy:
POR CUBA:

ALARC6N

18 December 1968

FOR CYPRUS:

PouR CHYPRE:

3a Imip:
POR CHIPRE:

FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHiCOSLOVAQUIE:
4AIV-r) :
3a 'exocmonKHino:

POR CHECOSLOVAQUIA:

Dr. Z. CE ENiK
23 December 1968

No 9369
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FOR DAHOMEY:

POUR LE DAHOMEY:

3a ,ZAaroMeo:

POR EL DAHOMEY:

FOR DENMARK:
PoUR LE DANEMARE:

3a 2Aammo:

POR DINAMARCA:

Otto Rose BORCH

Dec. 23 1968

FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA R-PUBLIQUE DOMINICAINE:

3a A OMHMaHCKyIO Pecny6mmy:
POR LA REPUBLICA DOMINICANA:

Horacio ORNES

18 Dic. /68
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FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

3a 3 xmAop:
PoR EL ECUADOR:

FOR EL SALVADOR:

Poun EL SALVADOR:

3& CamAop:
POR EL SALVADOR:

FOR EQUATORIAL GUINEA:

PoUR LA GumINE IQUATORIALE:

3& ftmTopmamuymo Fueio:
FOR GUINEA ECUATORIAL:

No 9369
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FOR ETHIOPIA:

POUR L'ETHIOPIE:

3a 3kKonwIO:

POR ETIOPiA:

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA RIEPUBLIQUE FIDiRALE D'ALLEMAGNE:

3a Oe~epaTHBHyIO Pecny6inncy repMamm:

POR LA REPI6BLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

FOR FINLAND:

PouR LA FINLANDE:

3a OHH.AJIHAHIO:

PoR FINLANDIA:
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FOR FAcE:
POUR LA FRANCE:

3. pIhmuio:

PoR FRANciA:

FOR GABON:

POUR LE GABON:

3a rFa6ou:
POR EL GAB6N:

FOR GAMBIA:

POUR LA GAMBLE:

3& GAmo:
POR GAMBIA :
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FOR GHANA:
PouR LE GHANA:

3 a I'aHy:
PoR GHANA:

FoR GREECE:

POUR LA GIfCE:

3a rpenmo:
POR GREciA:

FoR GUATEMALA:

Pouit LE GUATEMALA:

3a 1)3sTeMay:
POR GUATEMALA:

F. LOPEZ URZUA

Diciembre 18, 1968

No. 9369
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FOR GUINEA:

PouR LA GutNIE:

3a Iameio:
POR GUINEA:

FOR GUYANA:

POUR LA'GUYANE:

3a JlnHaHy:

POR GUYANA:

Anne JARDIM

Dec. 23 1968

FoR HAm:

POUR HAITI:
M::

3a ranm:
POR HArri:
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FOR THE HOLY SEE:

POUR LE SAINT-SIEGE:

3a CBwreAumi npecma:

POR LA SANTA SEDE:

FOR HONDURAS:

POUR LE HONRmmAS:

3a oNDURse:
]>OR HONDURAS:

H. L6PEZ VILLAMIL

Diciembre 16 de 1968

FOR HUNGARY:

POUR LA HONGRIE:

3a Bei rpmo:

POR HUrNGRA:

Kiroly CSATORDAY

Dec. 23, 1968
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FoR ICELAND:
POUR L'ISLANDE:

3a HciaHio:
POR ISLANDIA:

FoR INDIA:

PouR L'INDE:
MI:
3a Hn m:
POR LA INDIA:

FOR INDONESIA:

POUR L'INDONESIE:

3& MINDONeSmo:

FOR INDONESIA:

Roeslan ABDULGANI

24 Dec. 1968

NO 9369
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FOR IRAN:

POUR L'IRAN:
f#9 :
-3a HpaH:

POR EL IRAN:

FOR IRAQ:

POUR L'IRAK:fJ :

3a Hlpa:
POr EL IRAK:

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:
VNI:
3a Hp.aHamo:
POR IRLANDA:
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FOR ISRAEL:

POUR ISRAPL:

3& H3pab:

POR ISRAEL:

Foa ITALY:

POUR L'ITAUIE:

3& H mamo:
POR ITALIA:.

FOR THE IVORY COAST:

POUR LA CATE-D'IVOIRE:

3& Beper CQmoouo IKochT:
POR LA COSTA DE MARMIL:
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FoR JAMAc.A:

POUR LA JAMAIQUE:

3fnbB:
3a bEalty:
POR JAMAICA:

Keith JOHNSON

3rd Dec. 1968

FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:

H *:
3a 2noHnuo:
POR ELJAPoN:

Senjin TSURUOKA

le 23 d~cembre 1968

FOR JORDAN:

POUR LA JORDANIE:
# :
3a Hopjnammo:
POR JORDANL:
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FOR KENYA:

POUR LE KENYA:
*!- _:
3a Iemmo:
POR KENIA:

Burudi NABWERA

18 Dec. 1968

FOR KUWAIT:

POUR LE KOWEiT:
*&:
3a KyBeAT:
POR KUWAIT:

FOR LAOS:
POUR LE LAOS:
#W:
3a Jlaoc:
POR LAOS:
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FOR LEBANON:

POUR LE LIBAN:
NE:
3a JImBam:
PoR EL LiBANO:

FOR LESOTHO:

POUR LE LESOTHO:

3a J][ecoTo:

PoR LESOTHO:

FOR LIBERIA:

POUR LE LIBRIA:

3a J.IL6epmo:

POR LIBERIA:

No. 9369
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FoR LIBYA:

POUR LA LIBYE:

AoJt :
3a Jlxmo:

POR LmIA:

FoR LIECHTENSTEIN:

POUR LE LIECHTENSTEIN:

3a JluxmnwAm:
POR LIECHTENSTEIN:

FoB LuxEmnouRG:
Pow iz LmNMBOiG:

3& Aioxcmmypr:
POR LUXEMBURGO:
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FOR MADAGASCAR:

POUR MADAGASCAR:

3. M&aarmp:
FOR MADAGASCAR:

B. RABETAFIKA

23 Decembre 1968

FOR MALAWI:

PoUn LE MALAWI:

3& Mamim:
POR MALAWI:

FOR MALAYSIA:

POUR LA MALAISIE:
X*MI-m:
3& Ma1aiicRym 4e, epmumno:
FOR MALASIA:

No. 0369
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FOR THE MALDIVE ISLANDS:

POUR LES iLES MALDIVES:

3a Maamciwe ocTpoa:
POR LAS ISLAS MALDIVAS:

FOR MALI:

POUR LE MALI:

3a Maim:
POR MALI:

FOR MALTA:

POUR MALTE:

3a MaSjTy:

POR MALTA:

N- 9369
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FOR MAURITANIA:

POUR LA MAURITANIE:

3a Maapmnaummo:

POR MAURITANIA:

FOR MAURITIUS:
POUR MAURICE:

3a Maapiuu&A:

POR MAuRICIo:

G. BALANCY
11. XII. 68

FOR MEXICO:
POUR LE MEXIQUE:

3& Mecmcy:
POR MiXICo:

F. CUEVAS
20. XII. 68

No. 9369
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FOR MONACO:

PouR MONACO:

3a MOHaKO:

POR M6NACO:

FOR MONGOLIA:

POUR LA MONGOLIE:
V-:
3a MoHroAmo:

POR MONGOLIA:

FOR MOROCCO:

POUR LE MAROC:

3a MapoIcKo:

POR MARRUECOS:

N
°
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FOR NEPAL:

POUR LE NiPAL:

3a Henan:
POR NEPAL:

FOR THE NETHERLANDS:

POUR LES PAYS-BAS:

3a HHJgepAaugbi:

Po0 LOS PAiSES BAjoS:

FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZiLANDE:
MV-4 N :
3a Hoyio 3eiaHujmo:
PoR NUEVA ZELANDIA:

N. V. FARRELL

23 Dec. 1968
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FOR NICARAGUA:

POUR LE NICARAGUA:

3& Hmmlmya:
POR NICARAGUA :

Jos6 ROMAN

Dec. 23, 1968

FOR THE NIGER:

POUR LE NIGER:

3& Hm-ep:
POR EL NiGER:

FOR NiGUR.4:

PoUR .A NiGiIuA:

3& Hmepmo:
POR NIGERIA:
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FOR NORWAY:

POUR LA NORViGE:

3a HopBermo:
POR NORUEGA:

FOR PAKISTAN:
POUR LE PAKISTAN:

3a HaicHem:
POR EL PAQUISTIM:

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

3a IIaaBmy:

POR PANAMA :

FOR PARAGUAY:

PouR LE PARAGUAY:

3a flparm&:

POR EL PARAGUAY:

No. 9369
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For PERU:

PoUR LE Piaou:

3& Hepy:
POR EL PERU:

El Gobierno del Perfi, al firmar el Convenio Internacional del
Azilcar, que se propone ratificar oportunamente, desea hacer constar
por escrito las reservas que formula a todas aquellas estipulaciones

del Convenio que puedan afectar el derecho del Perfi a reclamar el
aumento de su cuota de venta de azuicar cuando caso circunstancias

especiales impidieran exportar a niercados internacionales, sujeto a
acuerdos especiales.

Carlos MACKEHENIE

24 de Diciembre de 1968'

Translation
IThe Government of Peru, in signing the Inter-

national Sugar Agreement, 1968, which it proposes
to ratify in due course, wishes to place on record its
reservations to all those provisions of the Agree-
ment which may affect the right of Peru to claim
an increase in its sales quota for sugar whenever
special circumstances prevent export to interna-
tional markets, subject to special arrangements.

Carlos MACKEHENIE
24 December 1968

Traduction
IEn signant l'Accord international de 1968 sur Ie

sucre, qu'il se propose de ratifier le moment venul,
le Gouvernement pruvien tient A faire consigner
ses reserves au sujet de toutes les dispositions de
l'Accord qui peuvent porter atteinte au droit du
Phrou de demander, sous reserve d'arrangements
spe6ciaux, tin accroissement de son contingent de
vente de sucre lorsque des circonstances particu-
lires entravent les exportations sur les marches
internationaux.

Carlos MACKEHENIE
24 dtcembre 1968
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FOR THE PHILIPPINES:

POUR LES PHILIPPINES:
XIM:
3a ,mu :

POR FILIPINAS:

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:

3a Hoammy:

POR POLONIA:

B. ToMOROWICZ
23rd Dec. 1968

FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

3a Hopryraimio:
POR PORTUGAL:

Duarte VAZ PINTO
December 20th, 1968

No. 9369
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FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RiPUBLIQUE DE CORIfE:

3a IKopeAicro Pecny6mcy:
POR LA REP6BLICA DE COREA:

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM:

PouR LA RiPUBLtQUE DU VIET-NAM:

3a Peeny6.mnny BbeTraMm:

PoR LA REP6BLICA DE VIET-NAM:

FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANIE:

3a Pymi Hmo:
POR RurMANIA:
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FOR RWANDA:

POUR LE RWANDA:

3a PyaHiy:
POR RWANDA:

FOR SAN MARINO:
POUR SAINT-MARIN:

3a Cam-Mapmo:
POR SAN MARINO:

FoR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CaygoBcnyo Apaumo:
PoR ARABIA SAUDITA:

No. 0369
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FoR SENEGAL:
POUR LE SiNiGAL:

3a Ceeraa:

PoR EL SENEGAL:

FOR SIERRA LEONE:

POUR LE SIERRA LEONE:
"~-- III :
3a Cbeppa-JAeoue:
POR SIERRA LEONA:

FOR SINGAPORE:

POUR SINGAPOUR:

3a Cwnrauyp:
POR SINGAPUR:
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FOR SOMALIA:

POUR LA SOMALIE:

3a CoMaAa:
POR SOMALIA:

FOR SoUm AFRICA:

PouR L'AFMQUE DU SUD:

3a lOE=yo A4)pmy:
POR SUDAFIUCA:

M. I. BOTHA

12th December, 1968

FOR SOUTHERN YEMEN:

POUR LE Y1MEN DU SUD:

* t PIl:
3a IOwmaA fleMeH:

POR EL YEMEN MERIDIONAL:

No. 9369
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FOR SPAM:
Pouw L'ESPAGY4E:

3& Henamo:
PoR ESPARA:

FoR TnE SUDAN:
POUR Lz SOUDAN:

3& CyAu:
PoR nL SUDi:

FOR SWAZILAND:

POUR SOUAZILAND:

3a Ca3H.aeHA:
POR SWAZILANDIA:

S. T. M. SUKATI

23/12/1968

No 9369
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FOR SWEDEN:
POUR LA SU-DE:

3a UIezAuo:
PoR SUEcI:

0
Sverker ASTROM

December 20, 1968

FOR SWITZERLAND:

PoUR LA SUISSE:

3a mmeftplIo:
POR SUIZA:

FOR SYRIA:

POUR LA SYRIE:

3a Cmpipo:
POR SUU.4:

No. 9869
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FOR THAILAND:

POUR LA THAILANDE:

3a Tamxam:
PoR TAILANDIA:

FOR ToGo:
PoUR LE ToGo:

3a Toro:
POR EL ToGo:

FOR TRINIDAD AND TOBAGO:

PoUR LA TRINITE ET TOBAGO:

3a TpmmAm H To6aro:
PoR TRINIDAD Y TABAGO:

P. V. J. SOLOMON
23rd Dec. 1968
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FOR Tumsu:
Poum .A TusmiE:

3a TyRuc:
Por T&z:

FoR Tummy:
POR LA TRQE:

3& T yp1o:
POR TURQUiA:

FoR UcANDA:
PoUR L'OUGANDA:

3& Yruvy:
PoR UGAMDA:

No. 9369
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FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RIEPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIIETIQUE D'UKRAINE:

3a YKpaHHCKyIO CO reTcKyo CoIaI cTH'lecKyo Pecny6.mmy:
POR LA REPURBLICA SOCIALISTA SOVI-TICA DE UCRANIA:

FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBUCS:

POUR L'UNION DES RiPUBLIQUES SOCIALISTES SOViTIQUES:

3a C0103 COBeTCMKX COiaJMcTn'ecKHX Pecny6uHx:

POR LA UNION DE REPUDLICAS SOCIALISTAS SoVIiTIc.4:

<<loApa3yMeBaeTcJI, 'ITO BBHIy COIjHaJIbHO-3KOHoMHqeCKoro CTpOH

CCCP, fOJIOKeHHR cTaTeH CoraIameHH, KacaIoutHecn orpaHWIeHnH Hpo-

H3BOACTBa, MaKCHMaJIbHbIX H MHHHMaJIbHbIX 3anaCOB caxapa, a TaK>se

Cy6CHtHpOBaHHH HpOH3BOJXCTBa H 3KCnOpTa, He HpHMeHHMbl K CCCP>>.

H. MAJIHK

23. XII. 1968

Translation
uIt is understood that, in view of the socio-econo-

mic system prevailing in the USSR, the provisions
of the articles of the Agreement relating to the limi-
tation of production, maximum and minimum
stocks of sugar and the subsidization of production
and exports do not apply to the USSR.

Y. A. MALIK
23. XII. 1968

Traduction
Ill est entendu qu'en raison du regime social et

economique de I'URSS les dispositions des articles
de l'Accord qui concernent la limitation de la pro-
duction, les stocks maximums et les stocks mini-
mums de sucre et les subventions h la production et
A I'exportation ne sont pas applicables A I'URSS.

Y. A. MALIK
23. XII. 1968
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FoR THE UNITED ARAB REPUBLIC:

POUR LA RMPUBLIQUE ARABE UNIE:pqljnjpin, :

3a O 6 eMHeypo Apa6cKyo Peeny6mucy:
POR LA REP613LICA ARABE UNIDA:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BMTAN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeemeHoe Kopojewcmo Bemmo6pmmm n Ceuepolk Hpimug~m:

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

CARADON

20th December 1968

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA:

POUR LA REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:

3& O6'eI mempybo Pecny6jmuy Tam3aua:
POR LA REPUiBLICA UNIDA DE TANZANIA:
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMiRIQUE:
=T-,= 41 m,*I :
3& CoeAKHHeHHrie ITabi AmepmiH:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMiRICA:

FOR THE UPPER VOLTA:
POUR LA HAUTE-VOLTA:

3& Bepxmoio Bo.ay:

POR EL ALTO VOLTA:

FoR URUGUAY:

PouR L'URUGUAY:

3& Ypyr=at:
POR EL URUGUAY:

NO 9369
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FOR VENEZUELA:
POUR LE VENEZUELA:

3a BeHecyJIy:
POR VENEZUELA:

M. PtREZ GUERRERO

23 de diciembre de 1968

FOR WESTERN SAMOA:

POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

3a 3anaAoe Camoa:
POR SAMOA OCCIDENTAL:

FoR YEMEN:
PoU RE YL MEN:

3a llemxO:
POR EL YEMEN:

No. 9369
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FoR YuGosLAvu:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a 1Orocmamo:
POR YUGOSLAVIA:

FOR ZAMBIA:

POUR LA ZAMBIE:

3a 3aM~mo:
Poa ZAMBIA:

FoR THE EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY:

POUR LA COMMUNAUTI ECONOMIQUE EUROPfENNE:

3a eBponeficKoe 3KOHoMqeexoe COO6meCTBO:

POR LA COMUNIDAD ECON6MICA EUROPEA:

No 9369
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DECLARATIONS MADE
AT THE TIME OF SIGNATURE

DRCLARATIONS FAITES
AU MOMENT DE LA SIGNATURE

CUBA

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

( La firma en nombre de la Repfiblica de Cuba del presente Convenio
Internacional del Azdicar, 1968, que en su Articulo 40 y en el Anexo B,
menciona a China (Taiwin), en ningfin momento significa, por parte del
Gobierno de Cuba, reconocimiento del Gobierno de Chiang Kai-Shek sobre
el territorio de TaiwAn ni reconocimiento del Ilamado ( Gobierno Nacionalista
de China)) como legal o competente de China. ))

[TRANSLATION]

The signing on behalf of the Repu-
blic of Cuba of the present Interna-
tional Sugar Agreement, 1968, which
in article 40 and in annex B contains
a reference to China (Taiwan), does
not in any sense signify that the
Cuban Government recognizes the
authority of the Government of
Chiang Kai-shek over the territory
of Taiwan or that it recognizes the
so-called 'Nationalist Government
of China' as the legal or competent
Government of China.

POLAND

"The signing of the International
Sugar Agreement in the provisions
of which China (Taiwan) is mention-
ed may under no circumstances be
regarded as a recognition by the
Government of the Polish People's
Republic of the authority of the

No. 9869

[TRADUCTION

La signature au nom de la R6pu-
blique de Cuba dudit Accord inter-
national de 1968 sur le sucre, dont
l'article 40 et l'annexe B mentionnent
la Chine (Taiwan), ne signifie aucu-
nement, de la part du Gouverne-
ment cubain, reconnaissance du Gou-
vernement de Tchang Kai-chek sur
le territoire de Taiwan ni reconnais-
sance du pr~tendu "Gouvernement
nationaliste de Chine" comme gou-
vernement lgal ou compdtent de la
Chine.

POLO GNE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La signature de l'Accord interna-
tional sur le sucre dont les disposi-
tions mentionnent la Chine (Taiwan),
ne peut en aucun cas 6tre consid6r~e
comme impliquant que le Gouverne-
ment de la R~publique populaire de
Pologne reconnait l'autorit6 du
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Kuomintang over the territory of
Taiwan of the so-called 'Chinese
nationalist government'.

"The Government of the Polish
People's Republic considers that the
provisions of articles 13, 59 and 64
of the International Sugar Agree-
ment, the effect of which is to prevent
sovereign States from becoming par-
ties to the Agreement or from taking
part as observers in the work of the
International Sugar Organization,
are of a discriminatory nature. The
Agreement, in accordance with the
principle of the sovereign equality
of States, should be open for the
participation of all States without
any discrimination or restrictions
whatsoever."

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

Kouo-min-tang sur le territoire de
TaYwan du pr~tendu ((Gouvernement
nationaliste chinois )).

Le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire de Pologne consi-
d~re que les dispositions des ar-
ticles 13, 59 et 64 de l'Accord inter-
national sur le sucre, qui ont pour
effet d'emp&cher des Etats souve-
rains de devenir parties h l'Accord
ou de participer en tant qu'observa-
teurs aux travaux de l'Organisation
internationale du sucre, ont un
caract~re discriminatoire. Conform&
ment au principe de l'6galit6 souve-
raine des Etats, l'Accord devrait
6tre ouvert h la participation de tous
les IEtats sans discrimination ni
restriction de quelque nature que
ce soit.

UNION DES RP-PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVITIQUES

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

(a) B cjiyqae npHcoeemenInH E3C x CornaueHHiO, yqaCTHe CCCP B
CornameHHH He 6ygeT o3HaxIaT IpI3HaHHe Hm E3C H He 6ygeT CO3gaBam gi

CCCP aiK Ix-31H6o o6.I3aTeCJICTB B OTHOIueHHH 3TOrO coo6ngecTBa.

6) Ilojio>HeHiHi cTaTeAi 4 H 66 CornameHHm, npegycmaTpHBaml1Ae pacnpo-
cTpaHeHHe 9OrOBapHtBaIoIHMHcH CTOpOHamH ero geftCTBHH Ha TeppHTOpHH, 3a

Me>KyHapoAHbie OTHOmueHHI ROTOpbIX OHH HecyT OTBeTCTBeHHocTb, MBJMIOTC3
yCTapemBMMH H npOTHBOpexaT 1jexjiapaijHm FeHepaJrmHori AccaM6neH OOH o
npegoCTaBjieHHH He3aBHCHMOCTH IKOJIOHHa~JlHbIM cTpaH0a H HapogaM (pe3oJIIOII31

FeHepajmHorl Accam6neH OOH 1514/XY OT 14.XII. 1960 r.).

6) flono>eHmz CornameiHH, orpaHH-IHBalOixHe BO3MOICHOCTI yqacTH3I B HeM
Hei<OTOpbIX Focy~apCTB, npOTHopexiaT O6UtenpH3HaHHOMy rIPnlHgmry cyBepeHHoro

paBeHCTBa rocygapcTB.

e) B CB313H c yniomHHaHHeM B CoriiameHH o KHTae (I<OHTHHeHTaRILHOM) H

tnTae (TafiBaHe) COBeTCHA Cor13 CqHTaeT Heo6xommbMIM 3aHBHTh, XITO x4aHaft-
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UHCTClaI xJIH(a HHiXOrO He npeCTaBJIleT 14 He HMeeT npaBa BbICTyriaTb OT HMeHII

ITai. B mnpe HeeTca TO.THO oo KHTaficioe rocygapcTBo - K1nTaficKaq
HapoHaH Pecny6xnma.

6) B cTaTe 36 Corjiamen onygeHbI Hcra14eHM3 HaHmeHOBaHH FepMaH-
cicoR AeMoKpaTmtiecICoR Pecny6mKi, KopeficxoR HapogHo-jemoupaTecoR
Pecny6iniHa, aemoipaTHqecxoA Pecny6iuumd BeTHaM.

e) CogepianeecR B npHJlO>KeHm B x CornameH4lo ynoMHHaaHe Tax Ha3bI-

Baemtoi (( Pecny6jnrnI BReTHam ) anJI5eTCH HenpaBomepHLM, Tax xaIK caroHCHe

BjIaCTH 4HH B IOeM cJiyqae He MOyT BbICTyniaTb OT i4MeHH BbeTHaMa )).

[TIZANSLArIoN 1

(a) In the event that the Euro-
pean Economic Community accedes
to the Agreement, the participation
of the USSR in the Agreement shall
not be deemed to imply recognition
by it of the European Economic
Community and shall not give rise to
any obligations on the part of the
USSR in respect of the Community.

(b) The provisions of articles 4
and 66 of the Agreement, which
provide that Contracting Parties
may extend the Agreement to terri-
tories for whose international rela-
tions they are responsible, are out-
moded and at variance with the
United Nations General Assembly's
Declaration on the Granting of
Independence to Colonial Countries
and Peoples (General Assembly reso-
lution 1514 (XV) of 14 December
1960).

(c) The provisions of the Agree-
ment restricting the opportunity for
certain States to participate in it
are contrary to the generally reco-
gnized principle of the sovereign
equality of States.

(d) In connexion with the refer-
ence in the Agreement to China
(mainland) and China (Taiwan), the
Soviet Union deems it necessary to

No. 9869

[TRADUCTION]

a) Au cas oii la Communaut6 6co-
nomique europdenne adh~rerait h
l'Accord, la participation de I'URSS
audit Accord ne sera pas consid~rge
comme impliquant que I'URSS recon-
nait la Communautd 6conomique
europ~enne et ne fera naitre aucune
obligation pour I'URSS . l'6gard de
la Communaut6.

b) Les dispositions des articles 4
et 66 de l'Accord, qui pr~voient que
les Parties contractantes peuvent
6tendre l'application de l'Accord h
des territoires dont elles assurent les
relations internationales, sont archa-
ques et incompatibles avec la Dgcla-
ration de l'Assembl~e g~n6rale des
Nations Unies sur l'octroi de l'ind&
pendance aux pays et aux peuples
coloniaux [rdsolution 1514 (XV) de
l'Assembl~e gdn~rale en date du
14 ddcembre 1960]

c) Les dispositions de l'Accord qui
limitent la possibilit6 pour certains
tRtats de participer audit Accord
sont incompatibles avec le principe
universellement reconnu de l'6galit6
souveraine des IRtats.

d) IRtant donn6 que l'Accord fait
mention de la Chine (continentale)
et de la Chine (Taiwan), l'Union
sovi~tique estime n6cessaire de d~cla-
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state that the Chiang Kai-shek clique
does not represent anyone and is not
entitled to speak on behalf of China.
There is only one Chinese State in the
world, namely, the People's Republic
of China.

(e) In article 36 of the Agree-
ment, the names of the German
Democratic Republic, the Demo-
cratic People's Republic of Korea
and the Democratic Republic of
Viet-Nam are distorted.

(f) The reference in Annex B of
the Agreement to the so-called "Re-
public of Viet-Nam" is illegal, since
the Saigon authorities cannot in any
sense speak on behalf of Viet-Nam.

UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

"Since the Government of the
United Kingdom do not recognise
the Nationalist Chinese Authorities
as the competent Government of
China, they cannot regard the signa-
ture of the Agreement by a Natio-
nalist Chinese Representative as a
valid signature on behalf of China".

rer que la clique de Tchang Kai-chek
ne repr~sente personne et n'est pas en
droit de parler au nom de la Chine.
Il n'y a qu'un seul IRtat chinois -
la R6publique populaire de Chine.

e) A l'article 36 de l'Accord, le
nom de la Rdpublique d6mocratique
allemande, de la R~publique popu-
laire ddmocratique de Cor6e et de la
R~publique ddmocratique du Viet-
Nam est ddform6.

f) La mention de la prdtendue
Rdpublique du Viet-Nam ,h

l'annexe B de l'Accord est ill6gale,
6tant donn6 que les autorit6s de
Saigon ne peuvent en aucun cas
parler au nom du Viet-Nam.

RO YA UME- UNI
DE GRANDE-BRETA GNE

ET D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Etant donn6 que le Gouvernement
du Royaume-Uni ne reconnait pas
las autoritds de la Chine nationaliste
comme constituant le Gouvernement
lgal de Chine, il ne saurait considdrer
la signature de l'Accord par un repr6-
sentant de la Chine nationaliste
comme une signature valable au
nom de la Chine.
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LIST OF THE SIGNATORY STATES WHICH BY 1 JANUARY 1969 HAD DEPOSITED

THEIR INSTRUMENTS OF RATIFICATION (r), ACCEPTANCE (a) OR APPRO-

VAL (A) OR HAD NOTIFIED THE SECRETARY-GENERAL,' PURSUANT TO

PARAGRAPH (1) OF ARTICLE 62, THAT THEY WOULD APPLY PROVISION-

ALLY THE AGREEMENT (n), SHOWING THE NUMBER OF VOTES ALLOCATED

IN ANNEX B FOR THE PURPOSES OF ARTICLE 63 OF THE AGREEMENT

Date of deposit
of the instrument

or receipt
of notification

ARGENTINA ..........

AUSTRALIA 2 
. . . . . . . . .. .

(Including the Territory
and the Trust Territori
Guinea)

BARBADOS ............

BRAZIL ... ..........

CANADA .............

CHINA ... ..........

COLOMBIA ............

CUBA .... ...........

CZECHOSLOVAKIA.....

DENMARK ............

DOMINICAN REPUBLIC . .

GUATEMALA ..........

GUYANA ... ........

INDONESIA ..........

JAMAICA .. ........

JAPAN ... .........

KENYA ... .........

MADAGASCAR .........

MAURITIUS ..........

MEXICO .............

NEW ZEALAND .........

NICARAGUA ..........

PERU ... ...........

POLAND
3 . . . . . . . . . . . .

PORTUGAL ............

No. 9369

. ..... 31 December 1968

.. ..... 20 December 1968
of Papua

y of New

..... 24 December 1968

. ..... 18 December 1968

. ..... 23 December 1968

.. ..... 16 December 1968

. ..... 31 December 1968

....... 18 December 1968

. ..... 31 December 1968

. ..... 23 December 1968

.. ..... 30 December 1968

. ..... 20 December 1968

. ..... 24 December 1968

.. ..... 30 December 1968

. ..... 27 December 1968

. ..... 23 December 1968

. ..... 30 December 1968

. ..... 31 December 1968

. ..... 23 December 1968

. ..... 27 December 1968

. ..... 23 December 1968

. ..... 30 December 1968

. ..... 31 December 1968

. ..... 23 December 1968

..... 31 December 1968

Allocation of votes

Importers Exporters
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LISTE DES tTATS SIGNATAIRES QUI, AU ler JANVIER 1969, AVAIENT DEPOSt

LEUR INSTRUMENT DE RATIFICATION (r), D'ACCEPTATION (a) OU D'APPRO-

BATION (A), OU QUI AVAIENT NOTIFIE- AU SECRtTAIRE GtNERAL
1

, EN

APPLICATION DU PARAGRAPHE 1 DE L'ARTICLE 62, QU'ILS APPLIQUE-

RAIENT L'AccORD A TITRE PROVISOIRE (n), AVEC L'INDICATION DU NOMBRE

DE VOIX QUI LEUR SONT ATTRIBUtES PAR L'ANNEXE B AUX FINS DE

L'ARTICLE 63 DE L'AcCORD

Date du
ddp6t de l'instrument

ou de la rdception
de la notification

AFRIQUE DU SUD ........... .. 24 ddcembre

ARGENTINE ..........

AUSTRALIE 2........

(Y compris le territoire
et le territoire sous tut
Nouvelle-Guinde.)

BARBADE ... ........

BRfSIL ... ..........

CANADA .............

CHINE ... ..........

COLOMBIE ............

CUBA ... ...........

DANEMARK .. ........

GUATEMALA ..........

GUYANE ... ........

INDONtSIE .. ........

JAMAIQUE ............

JAPON ... ..........

KENYA ... ..........

MADAGASCAR .........

MAURICE ............

MEXIQUE .............

NOUVELLE-ZtLANDE . . .

NICARAGUA ..........

Pf-ROU ... ..........

POLOGNE
3 .  . . . . . . .

PORTUGAL ...........

RKPUBLIQUE DOMINICAINE

..... 31 ddcembre

..... 20 ddcembre
du Papua

.elle de la

..... 24 d~cembre

..... 18 d~cembre

..... 23 ddcembre

..... 16 d6cembre

..... 31 d~cembre

..... 18 d~cembre

..... 23 ddcembre

..... 20 ddcembre

..... 24 d~cembre

..... 30 d~cembre

..... 27 ddcembre

..... 23 ddcembre

..... 30 ddcembre

..... 31 ddcembre

..... 23 d~cembre

..... 27 ddcembre

..... 23 ddcembre

..... 30 ddcembre

..... 31 ddcembre

..... 23 ddcembre

..... 31 ddcembre

..... 30 ddcembre

Nombre de voix

Impor- Expor-
tateurs tateurs

1968

1968

1968

1968

1968

1968

1968

1968

1968

1968

1968

1968

1968

1968

1968

1968

1968

1968

1968

1968

1968

1968

1968

1968

1968 20
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Date of deposit
of the instrument

or receipt
of notification

Allocation of votes

Importers Exporters

SOUTH AFRICA ... ........... ... 24 December 1968 (r)

SWAZILAND .... ............ . 23 December 1968 (n)

TRINIDAD AND TOBAGO ...........

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPU-

BLICS 4 ..... ..............

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND 5 .

(Including Antigua
British Honduras
Fiji
British Solomon Islands, British
Virgin Islands, Gibraltar, Gilbert
and Ellice Islands, Montserrat,
St. Helena, and Seychelles.)

23 December 1968 (r)

30 December 1968 (A)

20 December 1968 (n)

TOTAL : 587

1 The Governments of Hungary, Sweden and Venezuela notified the Secretary-General
pursuant to article 61 (1) of the Agreement, of their undertaking to seek ratification, acceptance
or approval thereof in accordance with the constitutional procedures required as rapidly as
possible, but did not indicate that they would apply the Agreement provisionally, as provided for
in article 62 (1). The said notifications were received by the Secretary-General on 30 December
1968 from the Government of Hungary, on 20 December 1968 from the Government of Sweden
and on 27 December 1968 from the Government of Venezuela.

2 The notification by the Government of Australia also contains a declaration made under
article 66 of the Agreement to the effect that the Agreement shall extend to the Territory of
Papua and the Trust Territory of New Guinea.

3 For the reservation made on signature by the Government of Poland, see p. 326 of this
volume.

4 For the reservation made on signature and confirmed in the instrument of approval by
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, see p. 327 of this volume.

5 In the notification of extension of the Agreement to the territories listed above, made on
signature under paragraph (1) of article 66 thereof, the Government of the United Kingdom
declared : (a) that the said notification is given without prejudice to its right to make further
extensions at a later date; (b) that it will apply the Agreement provisionally on behalf of the
said territories; and (c) that it intends, on ratification of the Agreement, to exercise, as a Con-
tracting Party, its rights under article 4 and to make notification to the Secretary-General under
paragraph (3) of article 66 to the effect that it wishes to apply for separate membership of Antigua,
British Honduras and Fiji.
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Date du Nombre de voix
dp6t de l'instrument

ou de la riception Impor- Expor-
de la notification tateurs tateurs

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE Du NORD5 . . . . . .. . 20 d~cembre 1968 (n) 153
(Y compris Antigua 5
Fidji 16
le Honduras britannique 5
Gibraltar, les fles Gilbert et Ellice,
les fles Salomon britanniques, les
ies Vierges britanniques, Montserrat,
Sainte-H61lne et les Seychelles.)

SOUAZILAND .... ............ .23 d~cembre 1968 (n) 6
TCHfCOSLOVAQUIE .. ......... .31 ddcembre 1968 (n) 39

TRINITI-ET-TOBAGO .. ........ . 23 ddcembre 1968 (r) 6

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIATIQUES4 . . .  . . . . . . . . . . . 30 ddcembre 1968 (A) 200

TOTAL 587 781

1 Les Gouvernements hongrois, suddois et vdndzu~lien ont, conformdment I l'article 61
paragraphe 1, de l'Accord, notifid au Secrdtariat gin6ral qu'ils s'engageaient k obtenir aussi rapi-
dement que possible la ratification, l'acceptation ou l'approbation de l'Accord requises par leurs
proce6dures constitutionnelles, sans indiquer toutefois qu'ils appliqueraient I'Accord h titre pro-
visoire comme prdvu par larticle 62, paragraphe 1. Les notifications de ces gouvernements sont
parvenues au Secritaire gdndral les 30 d6cembre, 20 ddcembre et 27 dicembre 1968, respectivement.

2 La notification du Gouvernement australien contient dgalement une declaration formul~e
en vertu de larticle 66 de l'Accord aux termes de laquelle celui-ci sera applicable au Territoire
du Papua et au Territoire sous tutelle de la Nouvelle-Guinde.

3 Voir p. 326 du present volume la rdserve formule par le Gouvernement polonais lors de la
signature.

4 Voir p. 327 du pr6sent volume la rdserve formule par le Gouvernement de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovidtiques lors de la signature, rdserve confirmde par ce Gouvernement
dans son instrument d'approbation.

5 Dans sa notification d'extension de l'application de l'Accord aux territoires 6numdr6s
ci-dessus, notification faite en vertu de larticle 66, paragraphe 1, le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a d~clard : a) que ladite notification s'entendait
sans prdjudice du droit qu'il avait d'6tendre l'application de lAccord k de nouveaux territoires
h une date ultdrieure; b) qu'il appliquerait l'Accord h titre provisoire au nom des territoires en
question; et c) qu'il avait lintention, lors de la ratification de l'Accord, d'exercer, en sa qualitd
de Partie contractante, les droits qui lui sont reconnus par I'article 4 et d'adresser au Secrdtaire
g~ndral, en vertu du paragraphe 3 de l'article 66, une notification pour demander qu'Antigua,
Fidji et le Honduras britannique deviennent membres sdpardment.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of
the International Court of Justice, in conformity
with Article 36, paragraph 2, of the Statute of the
International Court of Justice. New York, 1 January
1969

Authentic text : English.

Registered ex officio on 1 January 1969.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Declaration reconnaissant comme obligatoire la jurisdic-
tion de la Cour internationale de Justice, conform&
ment au paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut
de la Cour internationale de Justice. New York,
Ie- Janvier 1969

Texte authentique : anglais.

Enregistrde d'office le Ier janvier 1969.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND : DECLARATION1 RECOGNIZING AS COM-
PULSORY THE JURISDICTION OF THE INTERNATIO-
NAL COURT OF JUSTICE, IN CONFORMITY WITH
ARTICLE 36, PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE OF
THE INTERNATIONAL COURT OF JUSTICE

UNITED KINGDOM MISSION TO THE UNITED NATIONS

NEW YORK

(14/29/29)

1 January 1969

Your Excellency,

I have the honour, by direction of Her Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign and Commonwealth Affairs, to declare on behalf of the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
that they accept as compulsory ipso facto and without special convention,
on condition of reciprocity, the jurisdiction of the International Court of
Justice, in conformity with paragraph 2 of Article 36 of the Statute of the
Court, until such time as notice may be given to terminate the acceptance,
over all disputes arising after the 24th of October, 1945, with regard to
situations or facts subsequent to the same date, other than

(i) any dispute which the United Kingdom

a) has agreed with the other Party or Parties thereto to settle by some
other method of peaceful settlement; or

b) has already submitted to arbitration by agreement with any State
which had not at the time of submission accepted the compulsory
jurisdiction of the International Court of Justice.

(ii) disputes with the Government of any other country which is a Member
of the Commonwealth with regard to situations or facts existing
before the 1st of January, 1969.

(iii) disputes in respect of which any other Party to the dispute has accepted
the compulsory jurisdiction of the International Court of Justice only
in relation to or for the purpose of the dispute; or where the acceptance
of the Court's compulsory jurisdiction on behalf of any other Party to
the dispute was deposited or ratified less than twelve months prior to the
filing of the application bringing the dispute before the Court.

1 Deposited with the Secretary-General of the United Nations on 1 January 1969.

No. 9370
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD: DIRCLARATION' RECONNAISSANT COMME
OBLIGATOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR INTER-
NATIONALE DE JUSTICE, CONFORMIRMENT AU PARA-
GRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU STATUT DE LA COUR
INTERNATIONALE DE JUSTICE.

MISSION DU ROYAUME-UNI AUPRtS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

NEW YORK

(14/29/29)

Le ler janvier 1969
Monsieur le Secr~taire g~n6ral,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal Secr~taire d'l tat de Sa Majest6
aux affaires 6trang~res et aux affaires du Commonwealth, de d6clarer que
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord reconnait comme obligatoire de plein droit et sans convention sp6ciale,
sous condition de r~ciprocit6, la juridiction de la Cour internationale de
Justice, conform~ment au paragraphe 2 de 'Article 36 du Statut de la Cour
et jusqu'& ce qu'il soit donn6 notification de l'abrogation de cette acceptation,
en ce qui concerne tous les diff~rends n~s apr~s le 24 octobre 1945 qui ont
trait L des situations ou h des faits post~rieurs h ladite date, autres que

i) Les diff~rends que le Royaume-Uni

a) Et l'autre ou les autres parties seraient convenus de r6gler selon un
autre mode de r~glement pacifique,

b) Ou aurait djh soumis h l'arbitrage par voie d'entente avec un IRtat
qui n'aurait pas, h ]'6poque de cette soumission, accept6 la juridiction
obligatoire de la Cour internationale de Justice;

ii) Les diff~rends avec le gouvernement d'un autre pays membre du Com-
monwealth qui ont trait h des situations ou h des faits ant6rieurs au
Ier janvier 1969;

iii) Les diff~rends . l'gard desquels toute autre partie en cause a accept6 la
juridiction obligatoire de la Cour internationale de Justice uniquement
en ce qui concerne lesdits diff6rends ou aux fins de ceux-ci, ou lorsque
l'acceptation de la juridiction obligatoire de la Cour au nom d'une autre
partie au diff~rend a 6t6 d~pos~e ou ratifi6e moins de douze mois avant
la date du d~p6t de la requ~te par laquelle la Cour est saisie du diff6rend.

' Ddposde aupr~s du Secrdtaire de F'Organisation des Nations Unies le Ier janvier 1969.
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2. The Government of the United Kingdom also reserve the right at any
time, by means of a notification addressed to the Secretary-General of the
United Nations, and with effect as from the moment of such notification,
either to add to, amend or withdraw any of the foregoing reservations, or
any that may hereafter be added.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the

assurance of my highest consideration.

Signed L. C. GLASS

His Excellency U Thant,
Secretary-General
United Nations
New York

No. 0370
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2. Le Gouvernement du Royaume-Uni se r6serve 6galement de completer,
modifier ou retirer tout moment, par vole de notification adressde au
Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Nations Unies, les r6serves formuldes
ci-dessus ou toutes autres r~serves qu'il pourrait formuler par la suite,
lesdites rdserves compl6mentaires, lesdites modifications ou lesdits retraits
prenant effet h compter de la date de ladite notification.

Je saisis cette occasion pour vous adresser, Monsieur le Secrdtaire gdndral,
les assurances renouveles de ma tr~s haute consideration.

Signi L. C. GLASS

Son Excellence U Thant
Secr6taire g6n~ral de 1'Organisation

des Nations Unies
New York
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No. 9371

UNITED NATIONS
and

UNITED ARAB REPUBLIC

Agreement relating to the continuation and extension of
the Regional Centre for Demographic Research and
Training established at Cairo by the Agreement be-
tween the above parties signed in New York on
February 8th, 1963. Signed at Cairo on 14 November
1968

Authentic texts: English and Arabic.

Registered ex officio on 1 January 1969.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

REPUBLIQUE ARABE UNIE

Accord relatif au maintien en activite' et 'a l'extension du
Centre regional de formation et de recherche demo-
graphiques tabli au Caire en execution de l'Accord
signe ' New York le 8 f~vrier 1963 par les parties
precites. Sign6 au Caire le 14 novembre 1968

Textes authentiques . anglais et arabe.

Enregistrd d'office le Jer janvier 1969.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND
THE UNITED ARAB REPUBLIC RELATING TO THE
CONTINUATION AND EXTENSION OF THE REGIONAL
CENTRE FOR DEMOGRAPHIC RESEARCH AND TRAIN-
ING ESTABLISHED AT CAIRO BY THE AGREEMENT
BETWEEN THE ABOVE PARTIES SIGNED IN NEW
YORK ON FEBRUARY 8TH, 19632

The Government of the United Arab Republic (hereinafter called
"the Government") and the United Nations,

Desiring to promote and strengthen demographic research and training
of personnel in demography and related fields, and in particular to widen
the scope and functions of the Centre for Demographic Research and Training
at Cairo (hereinafter called "the Centre"), and to make it serve as a link in
the total United Nations population Programme.

Have agreed as follows :

Article I

OBJECTIVES AND ACTIVITIES OF THE CENTRE

1. The Centre, established in Cairo under the joint auspices of the
United Nations and the Government shall, effective from the date of signing
this agreement, be known as the "Cairo Demographic Centre" and shall seek
to serve the interested countries of Africa as well as Arabic speaking countries
outside Africa.

2. The objectives and activities of the Centre shall be:

a) To serve as a research and training centre in demography -and related
fields for countries referred to in paragraph 1 above who may wish to
avail themselves of its services.

1 Provisionally came into force on 14 November 1968 by signature, in accordance with

article VIII().
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 453, p. 79.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
ET LA RIRPUBLIQUE ARABE UNIE RELATIF AU MAIN-
TIEN EN ACTIVITIE ET A L'EXTENSION DU CENTRE
RIGIONAL DE FORMATION ET DE RECHERCHE
DItMOGRAPHIQUES P-TABLI AU CAIRE EN EXCU-
TION DE L'ACCORD SIGNt A NEW YORK LE 8 FI-
VRIER 1963 PAR LES PARTIES SUSMENTIONNItES2

Le Gouvernement de la Rdpublique arabe unie (ci-apr~s ddnomm6
e Le Gouvernement ,)) et l'Organisation des Nations Unies,

Ddsireux de favoriser et de renforcer la recherche d~mographique et
la formation du personnel en mati~re ddmographique et dans les domaines
connexes et notamment d'6largir le champ d'action et les fonctions du Centre
de formation et de recherche ddmographiques du Caire (ci-apr~s d6nomm6
(( le Centre ))) et d'en faire un des 6lments coordinateurs de l'ensemble des
programmes de population de l'Organisation des Nations Unies,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

OBJECTIFS ET ACTIVITES DU CENTRE

1. Le Centre, cr6 au Caire sous les auspices communs de l'Organisation
des Nations Unies et du Gouvernement, sera d~nomm6 d~s la date de signa-
ture du present Accord (( Centre d~mographique du Caire )) et desservira les
pays int~ress~s d'Afrique ainsi que les pays de langue arabe en dehors de
l'Afrique.

2. Les objectifs et activits du Centre seront les suivants

a) Servir de centre de formation et de recherche en mati~re d~mographique
et dans les domaines connexes pour les pays visds au paragraphe 1 ci-
dessus qui souhaiteraient b~n~ficier de ses services.

3 Entrd en vigueur h titre provisoire le 14 novembre 1968 par la signature, conformment
. P'article VIII, paragraphe 1.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 453, p. 79.
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b) To conduct, guide and, in consultation with the United Nations, publish
basic as well as applied research in English, Arabic and French on popu-
lation trends and their relation to social and economic factors, taking
account of the results of recent population censuses and other data, as
well as to undertake and publish, in consultation with the United Nations,
the results of field research work within the countries referred to in para-
graph 1 above, at the request of or by agreement with the governments
concerned.

c) To provide courses of intensive classroom training or guided research for
one academic year term or two academic years in demography and related
fields in the English and Arabic languages. The Centre may also provide
ad hoc courses, in-service training and special courses in English or
Arabic, or, if necessary, in French.

d) To provide informational or advisory services in demography and related
fields to interested governments among those covered by the Centre upon
their request and in coordination with other advisory services of the
United Nations.

3. The training facilities of the Centre shall be available to

a) Trainees from countries referred to in paragraph 1 above other than the
United Arab Republic, who may be granted fellowships for training or
research work at the Centre by the United Nations in accordance with
the terms of Article V below, or by national or international institutions
under special arrangements approved by the Centre and the Govern-
ment concerned.

b) Nationals of the United Arab Republic who may be selected as trainees
by the Government up to a maximum number to be determined by
mutual agreement between the United Nations and the Government
within the maximum possibilities of the Centre for training and research
during each academic year.

c) Research workers including those registered for higher degree work at
universities or other institutions in the countries covered by the Centre
up to a maximum number to be determined by the Centre and with the
consent of the United Nations and the Government.

4. The Centre shall decide, through its Governing Council mentioned
in Article II below, the minimum educational standard required for enrol-
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b) Effectuer, diriger et, en consultation avec l'Organisation des Nations
Unies, publier des travaux de recherche fondamentale et de recherche
appliqu6e en langues anglaise, arabe et fran~aise sur les tendances ddmo-
graphiques et sur leurs rapports avec les facteurs 6conomiques et sociaux,
en tenant compte des r6sultats des derniers recensements ddmographiques
et d'autres donn~es, entreprendre des travaux de recherche sur le terrain et,
en consultation avec l'Organisation des Nations Unies, en publier les
r6sultats dans les pays visds au paragraphe 1 ci-dessus, 6 la demande des
gouvernements intdressds ou en accord avec eux.

c) Organiser des cours de formation intensive ou de recherche dirigde en
mati~re d6mographique ou dans les domaines connexes, en langues arabe
et anglaise, pendant une ou deux ann6es universitaires. Par ailleurs le
Centre pourra 6galement dispenser des cours sp6ciaux, une formation
en cours d'emploi et des cours d'anglais ou d'arabe, ou le cas 6chdant de
fran~ais.

d) Fournir des renseignements ou des services consultatifs en mati~re ddmo-
graphique et dans les domaines connexes h ceux des pays desservis par
le Centre qui en feront la demande, en coordination avec les autres ser-
vices consultatifs de l'Organisation des Nations Unies.

3. Les moyens de formation dont disposera le Centre pourront 8tre
utilisds par :

a) Des stagiaires venant des pays visds au paragraphe 1 ci-dessus autres
que la R~publique arabe unie, auxquels l'Organisation des Nations Unies,
conformdment aux dispositions de 1'article V ci-apres, ou des institutions
nationales ou internationales, dans le cadre d'arrangements spdciaux
approuv6s par le Centre et le Gouvernement int6ress6 pourront octroyer
des bourses qui leur permettront de recevoir une formation au Centre ou
d'y effectuer des travaux de recherche.

b) Des ressortissants de la R~publique arabe unie que le Gouvernement
pourra avoir d6sign6s pour suivre un stage, h concurrence d'un nombre
maximum qui sera fix6 d'un commun accord par l'Organisation des
Nations Unies et le Gouvernement, compte tenu des possibilit~s maximum
du Centre en mati~re de recherche et de formation pendant chaque annie
universitaire.

c) Des chercheurs notamment ceux qui se livrent h des travaux d'un niveau
6lev6 dans les universitds ou d'autres institutions des pays desservis par
le Centre, h concurrence d'un nombre maximum qui sera fix6 par le
Centre et approuv6 par l'Organisation des Nations Unies et le Gouver-
nement.

4. Le Centre d6cidera, par l'interm6diaire du Conseil d'administration
vis6 k l'article II ci-apr~s, du niveau d'instruction minimum requis pour
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ment in its training or research programmes. Upon recommendation from
the Governing Council, the training and research curriculum, as well as the
policy regarding entrance tests of enrolment and final examination shall be
determined by mutual agreement between the United Nations and the
Government, with a view to ensuring the recognition of diplomas awarded
by the Centre.

5. The Centre shall have a juridical personality independent of that of
the parties, and shall not be considered as forming part of either the United
Nations or the Government.

6. Co-operative relationships shall be established with agencies of the
Government, as well as with universities and academic and research insti-
tutions in the countries covered by the Centre, as well as with the specialized
agencies of the United Nations, in the interest of research, training and
advisory programmes of the Centre.

Article II

THE GOVERNING COUNCIL

1. A Governing Council shall be entrusted with the responsibility for
the over-all establishment and evaluation of the research, training and
advisory programmes of the Centre and for the related requirements for the
proper functioning of the Centre.

2. The Governing Council shall consist of six members designated as
follows:

- Three members appointed by the Government of whom one shall be
designated by the Government as the Chairman of the Governing Council.

- Three members appointed by the United Nations of whom one shall
be designated as representative of the Secretary-General of the United
Nations, and another shall be the Director of the Centre (referred to in
Article IV below).

3. The Governing Council shall convene as often as necessary but not
less than once each year.

4. The Governing Council shall approve internal regulations including
delegation of part of its authority to the Director as it finds necessary for the
expedient functioning of the Centre.
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participer h ses programmes de formation ou de recherche. Sur recomman-
dation du Conseil d'administration, le programme de formation et de
recherche ainsi que les principes applicables en ce qui concerne les examens
d'entrde et les 6preuves finales seront arr~tds d'un commun accord par
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de mani~re que la
valeur des dipl6mes ddlivrds par le Centre soit reconnue.

5. Le Centre aura une personnalit6 juridique distincte de celle des
Parties et ne sera pas considdr6 comme un organisme de l'Organisation des
Nations Unies, ou du Gouvernement.

6. Une coopdration sera institude avec les organismes du Gouvernement,
les universitds et les instituts d'6tude et de recherche des pays desservis
par le Centre ainsi qu'avec les institutions spdcialisdes des Nations Unies,
dans 1intdr&t des programmes de recherche et de formation et des programmes
consultatifs du Centre.

Article II

CONSEIL D'ADMINISTRATION

1. La responsabilit6 tant de l'tablissement et de l'dvaluation des
programmes de recherche et de formation et des programmes consultatifs du
Centre que des taches connexes ndcessaires h la bonne marche du Centre est
confie au Conseil d'administration.

2. Le Conseil d'administration se composera de six membres ddsignds
de la fa~on suivante :

- Trois membres nommds par le Gouvernement qui ddsignera 'un d'eux
Prdsident du Conseil d'administration.

- Trois membres nommds par l'Organisation des Nations Unies dont 'un
sera le repr~sentant du Secrdtaire gdndral de l'Organisation des Nations
Unies et un autre sera le Directeur du Centre (vis6 h 1'article IV ci-apr~s).

3. Le Conseil d'administration se rdunira aussi souvent qu'il le faudra, et
au minimum une fois par an.

4. Le Conseil d'administration approuvera son r~glement intdrieur, qui
lui permettra notamment de ddldguer une partie de ses pouvoirs au Directeur
quand il le jugera ndcessaire pour la bonne marche du Centre.
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Article III

THE ADVISORY COMMITTEE

1. An Advisory Committee (hereinafter called "the Committee") shall
be formed consisting of the following members :
- The Executive Secretary of the Economic Commission for Africa or his

designee.
- The Director of the United Nations Economic and Social Office in Beirut

or his designee.
- The Director of the Population Division of the United Nations or his

designee.
- Up to three Experts designated by the Government.
- Three Experts from three States covered by the Centre (other than the

United Arab Republic) to be chosen by rotation (as far as possible) by the
United Nations in consultation with the Governments concerned.

- A representative of the International Union for the Scientific Study of
Population.

- Two representatives to be designated by the United Nations from inte-
rested specialized agencies and non-governmental organizations working
in the countries covered by the Centre.

- A representative selected by the senior faculty of the Centre.
- The Director of the Centre.

2. The Committee shall convene once every two years and shall elect
its Chairman for the session.

3. The Committee shall act as a programme and evaluation organ for
the Centre. It shall review the research and training programmes of the
Centre and make such recommendations to the Governing Council as would
give expression to the interest of the countries covered by the Centre in the
development of these programmes, and more particularly to the coordination
of national and international interests in the Centre's programmes of research.

Article IV

THE DIRECTOR

1. The United Nations, in consultation with the Government, shall
appoint a Director of the Centre.

2. The functions of the Director of the Centre shall be
a) To plan, organize and direct the research, training, advisory programmes

and activities of the Centre.
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A rticle III

COMITt CONSULTATIF

1. Il sera institud un comitd consultatif (ci-apr~s ddnomm6 (( le Comit6 )
composd des membres suivants :
- Le Secrdtaire ex6cutif de la Commission 6conomique pour l'Afrique ou

une personne ddsignde par lui.
- Le Directeur du Bureau des affaires 6conomiques et sociales de l'ONU

h Beyrouth ou une personne d6signde par lui.
- Le Directeur de la Division de la population de l'Organisation des Nations

Unies ou une personne ddsignde par lui.
- Trois experts au maximum ddsignds par le Gouvernement.
- Trois experts venant de trois ttats desservis par le Centre (autres que

la Rdpublique arabe unie) nomm~s par roulement (dans la mesure du
possible) par l'Organisation des Nations Unies en consultation avec les
gouvernements intdress~s.

- Un repr~sentant de l'Union internationale pour l'6tude scientifique de la
population.

- Deux reprdsentants d6sign6s par l'Organisation des Nations Unies qui
seront choisis parmi les membres du personnel des institutions sp6cia-
lisdes intdress~es et des organisations non gouvernementales qui travaillent
dans les pays desservis par le Centre.

- Un reprdsentant choisi par les principaux professeurs du Centre.
- Le Directeur du Centre.

2. Le Comit6 se r6unira une fois tous les deux ans et 6lira son Prdsident
pour la session.

3. Le Comit6 sera l'organe de programmation et d'6valuation du Centre.
I1 examinera les programmes de recherche et de formation du Centre et
prdsentera au Conseil d'administration, en ce qui concerne le ddveloppement
de ces programmes, des recommandations inspirdes des intdrts des pays
desservis par le Centre, en tenant compte notamment de la ndcessit6 de
coordonner les intdr~ts nationaux et internationaux dans les programmes
de recherche du Centre.

Article IV

DIRECTEUR

1. L'Organisation des Nations Unies, en consultation avec le Gouver-
nement, d6signera un Directeur du Centre.

2. Le Directeur du Centre aura les fonctions suivantes
a) Preparer, organiser et diriger les programmes de formation et de recherche

et les programmes consultatifs ainsi que les activit6s du Centre.
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b) To assume responsability for the administration of the Centre in accord-
ance with the general policy drawn by the Governing Council and with its
support and under its general supervision.

c) To maintain such contacts with the interested governments, the United
Nations and its specialized agehcies, as may be necessary for carrying out
effectively the programmes of the Centre.

d) To maintain cooperative relations with agencies and institutions (as
outlined in Article I above).

e) To appoint technical assistants, as well as administrative and clerical
staff needed for the Centre, it being understood that this staff shall not
be regarded as United Nations personnel, and that payements made to
them shall not result in any way in financial liabilities for the United
Nations beyond that authorized under Article V, paragraph 3 of this
Agreement.

f) To travel to the countries covered by the Centre or to the United Nations
Headquarters as necessary for the development and good operation and
effectiveness of the programmes of the Centre. He shall also consult with
governments concerned with respect to the appropriate employment of
past trainees in their national services.

g) To prepare annual reports on the progress of research, training and
advisory activities of the Centre for presentation to the Governing
Council. The report of the Director, or experts therefrom, may be
circulated among the governments of countries covered by the Centre,
provided that such action is mutually agreed upon by the United Nations
and the Government.

h) To represent the Centre and act on its behalf in dealings with other bodies,
institutions or individuals.

3. The Director shall maintain liaison, by correspondence or otherwise,
with the appropriate offices of the United Nations, and otherwise keep the
United Nations informed of the activities of the Centre and suggest ways
and means of improving its effectiveness within the total population and
development programmes of the United Nations.

4. The Director shall assist the Governing Council and the Advisory
Committee by acting as provided in Article III above. He shall service the
meetings and maintain their records. He will also be responsible for the
implementation of decisions taken by the Governing Council and for the
circulation of recommendations of the Advisory Committee.
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b) Assumer la responsabilit6 de l'administration du Centre suivant les
principes gdndraux arr~tds par le Conseil d'administration, avec l'assis-
tance de ce Conseil et sous sa surveillance gdn.rale.

c) Maintenir avec les gouvernements int~ress~s, l'Organisation des Nations
Unies et ses institutions spdcialisdes, les contacts ndcessaires h la bonne
exdcution des programmes du Centre.

d) Maintenir des rapports de coop6ration avec les organismes et les instituts
(ainsi qu'il est stipul 6 l'article premier ci-dessus).

e) Nommer le personnel d'assistance technique ainsi que le personnel
d'administration et de bureau ndcessaire au Centre, 6tant entendu que ce
personnel ne sera pas considdr6 comme personnel de l'Organisation des
Nations Unies, et que les salaires et indemnit~s qui lui seront versds ne
crderont pas, pour l'Organisation des Nations Unies, de responsabilit6
financi~re plus 6tendue que celle que pr~voit le paragraphe 3 de l'article V
du prdsent Accord.

f) Effectuer dans les pays desservis par le Centre ou au Si~ge de l'Organi-
sation des Nations Unies les ddplacements ndcessaires au ddveloppement,
au bon fonctionnement et h l'efficacit6 des programmes du Centre. Par
ailleurs, le Directeur consultera les gouvernements intdressds pour s'assu-
rer que les anciens stagiaires trouveront dans les services nationaux
de ces pays des emplois correspondants h leurs comptences.

g) Ittablir des rapports annuels sur l'6tat des activit~s de recherche et de
formation et des activitds consultatives du Centre, qui seront soumis au
Conseil d'administration. Le rapport du Directeur ou des extraits de
ce rapport pourront 6tre distribuds aux gouvernements des pays desservis
par le Centre, h condition que l'Organisation des Nations Unies et le
Gouvernement en ddcident ainsi d'un commun accord.

h) Reprdsenter le Centre et agir en son nom aupr~s d'autres organismes
ou institutions ou aupr~s des particuliers.

3. Le Directeur assurera une liaison, soit par correspondance, soit de
toute autre mani~re, avec les services comptents de l'Organisation des
Nations Unies, il tiendra l'ONU au courant des activitds du Centre et pro-
posera des moyens d'am~liorer son efficacit6 dans le cadre de l'ensemble des
programmes de population et de d~veloppement de l'Organisation des Nations
Unies.

4. Le Directeur pr~tera son concours au Conseil d'administration et
au Comit6 consultatif en occupant les fonctions stipuldes k l'article III
ci-dessus. Il assurera le secrdtariat des s~ances et conservera les archives.
En outre il sera responsable de la mise en application des d~cisions prises par
le Conseil d'administration et de la diffusion des recommandations du
Comit6 consultatif.
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5. The Director shall, in the event of his absence or illness, delegate his
authority in substantive and administrative functions, to a senior member
of the staff of the Centre. Such delegation shall be made in consultation
with the Chairman of the Governing Council.

Article V

CO-OPERATION OF THE UNITED NATIONS

1. In accordance with the resolutions and decisions of its organs, and
within the funds available from its own resources as well as from extra-
budgetary allocations, the United Nations shall provide the following tech-
nical assistance, until the end of the academic year 1971/72

a) The services of the Director of the Centre.

b) The services of three to four experts and of 2 to 3 short-term consultants
to serve on the staff of the Centre.

c) Annual fellowships, for a maximum of 20 trainees from countries covered
by the Centre other than the United Arab Republic. Such fellowships
shall be awarded, in accordance with the applicable United Nations
regulations, to trainees whose governments shall request fellowships for
training at the Centre. These fellowships shall include part or all expenses
of travel from the trainee's place of residence to the Centre and return, as
well as monthly stipends.

d) Consultation fees and expenses of field research work within the countries
covered by the Centre as may be planned by the Centre in accord with
the Government or institutions concerned, and as may be approved by
the United Nations.

e) Books (for the Centre's library and trainees), periodicals, journals, teach-
ing materials, technical apparatus, provisions and supplies for field studies,
printing and publishing of monographs and results of research, as well
as miscellaneous contractual services, as may be approved by the United
Nations.

f) Travel within the region of the Director and other experts assigned to
the Centre, in connexion with the research and training programmes as
may be approved by the United Nations.

g) Travel of members of the Governing Council and the Advisory Committee,
related to the activities of the Centre as may be approved by the United
Nations.
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5. En cas d'absence ou de maladie, le Directeur d~ldguera ses fonctions
organiques et administratives h un membre de rang 6lev6 du personnel du
Centre. Cette ddlgation de pouvoirs devra 6tre faite en consultation avec le
President du Conseil d'administration.

Article V

PARTICIPATION DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. Conform~ment aux rdsolutions et aux ddcisions de ses organes, dans
la mesure oil ses ressources le lui permettront et h l'aide de subventions
extra-budgdtaires, l'Organisation des Nations Unies fournira au Centre,
jusqu'h la fin de l'annde universitaire 1971/1972, une assistance technique
qui prendra les formes suivantes :

a) Services du Directeur du Centre.

b) Services de trois ou quatre experts et de deux h trois consultants h court
terme qui feront partie du personnel du Centre.

c) Bourses annuelles pour 20 stagiaires au maximum, les bdndficiaires
devant venir de pays desservis par le Centre autres que la Rdpublique
arabe unie. Ces bourses seront octroydes, conformdment aux r~gles appli-
cables de l'Organisation des Nations Unies, des stagiaires dont les gou-
vernements prdsenteront des demandes de bourses de formation au Centre.
Ces bourses comporteront notamment le paiement des frais de voyage,
en tout ou en partie, du lieu de rdsidence du stagiaire jusqu'au Centre et
retour, ainsi que le versement d'une indemnit6 de subsistance mensuelle.

d) Paiement des honoraires des consultants et des frais des travaux de
recherche sur le terrain dans les pays desservis par le Centre, que le
Centre aura fixds en accord avec le Gouvernement ou les institutions
int6ressdes et que l'Organisation des Nations Unies aura autorisds.

e) Livres (pour la biblioth~que du Centre et pour les stagiaires), p~riodiques,
journaux, matdriel pddagogique, 6quipement technique, fournitures et
moyens ndcessaires pour procdder h des enqu~tes sur place, impression
et publication des monographies et des rdsultats des recherches et ser-
vices contractuels divers autorisds par l'Organisation des Nations Unies.

f) Paiement des frais de voyage que le Directeur et les autres experts
affectds au Centre devront effectuer dans la r6gion au titre des programmes
de recherche et de formation et que l'Organisation des Nations Unies aura
autorisds.

g) Paiement des frais de voyage que les membres du Conseil d'administration
et ceux du Comit6 consultatif devront effectuer dans le cadre des acti-
vitds du Centre et que l'Organisation des Nations Unies aura autoris6s.
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2. The United Nations shall utilize, for the benefit of the Centre, funds
contributed for this purpose by public and private organizations.

3. For purpose of expediency, the United Nations may delegate part
or all of its authority to operate the funds placed annually at the disposal
of the Centre by the United Nations to the Office of the U.N.D.P. in Cairo
or to the Director of the Centre. Accountability shall be in accordance
with the rules and regulations of the United Nations.

Article VI

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall provide the following

a) The services of not less than two full-time members of staff (demogra-
phers) and from 4 to 6 assistants for research.

b) Part-time services of experts on the staff of the universities in the United
Arab Republic and of interested agencies of the Government to the extent
required in connexion with the programmes of the Centre.

c) Facilities to carry out field training and research as may be arranged
between the Centre and the Government.

d) Necessary premises for the adequate functioning of the Centre, including
offices for the research, training and administrative staff, classrooms and
appropriate places for library and storage of equipment and supplies.

e) Furniture, office equipment and supplies for both the Centre and its
hostels, including utilities required for or expenses incurred in fittings
and physical maintenance and safety of the premises.

f) Transportation facilities, telephone, telegraph and postal services as may
be required for the good functioning and administration of the Centre.

g) Housing accommodation for United Nations fellows from outside the
United Arab Republic and such facilities for the transportation of staff
and trainees within the United Arab Republic as may be required in
connexion with field trips for training and research undertaken as part
of the programme of the Centre.

h) Such medical, housing and transport facilities for United Nations officials
assigned to the Centre as may be available to technical assistance officials
of the United Nations within the United Arab Republic.
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2. L'Organisation des Nations Unies utilisera au profit du Centre les
fonds versds h cette fin par des organisations publiques ou priv6es.

3. Pour des raisons de convenance, l'Organisation des Nations Unies
peut ddldguer en totalit6 ou en partie au Bureau du PNUD au Caire ou au
Directeur du Centre, le pouvoir de gdrer les fonds qu'elle met chaque anne
h la disposition du Centre. La comptabilit6 sera r~gie par les r~gles appliqu~es
en la mati~re par l'Organisation des Nations Unies.

Article VI

PARTICIPATION DU GOUVERNEMENT

1. La participation du Gouvernement prendra la forme suivante

a) Fournir les services h plein temps d'au moins deux membres du personnel
(ddmographes), et de quatre ou six assistants de recherche.

b) Fournir les services h temps partiel d'experts faisant partie du personnel
des universitds de la Rdpublique arabe unie et des organismes intdressds
du Gouvernement dans la mesure oii cela est n6cessaire pour ex6cuter les
programmes du Centre.

c) Fournir les installations ndcessaires h la formation sur le terrain et h la
recherche que le Centre et le Gouvernement auront approuv~es.

d) Fournir des locaux ndcessaires au bon fonctionnement du Centre, notam-
ment des bureaux pour le personnel de recherche, le personnel enseignant
et le personnel administratif, les salles de cours et les locaux voulus pour
une biblioth~que et pour l'entreposage du matdriel et des fournitures.

e) Fournir du mobilier, du matdriel et des articles de bureau pour le Centre
et ses bAtiments d'habitation, y compris les services ndcessaires . l'ins-
tallation ainsi qu'k l'entretien et h la sdcurit6 des locaux.

f) Fournir des facilits de transport, ainsi que les services t6l~phoniques,
tdldgraphiques et postaux ndcessaires au bon fonctionnement et h l'admi-
nistration du Centre.

g) Fournir des logements aux boursiers de l'ONU venant de pays autres
que la Rdpublique arabe unie et fournir au personnel et aux stagiaires les
moyens de transport h l'int~rieur de la R~publique arabe unie qui pour-
raient 6tre ndcessaires pour des ddplacements entrepris dans le cadre
des programmes de recherche et de formation du Centre.

h) Fournir aux fonctionnaires de I'ONU affect~s au Centre les soins m~dicaux
et les facilit~s de logement et de transport dont b6ndficient les autres
experts de l'assistance technique de l'ONU en R~publique arabe unie.
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i) Monthly stipends, travel, books or other allowances which may be re-
quired for nationals of the United Arab Republic who may be selected as
trainees or research workers, or assistants at the Centre in accordance
with the provisions of Article I above.

j) Funds for the hiring of necessary scientific, technical, administrative or
clerical staff to assist the Director and the research and teaching staff
of the Centre.

2. By accord between the Government and the Centre, the Government
shall pay a gross contribution as its share in the expenses of the Centre,
covering items of its co-operation as outlined in the above paragraph.

3. It shall be the responsibility of the Government to deal with any
claims which may be brought by third parties residing within its territory
against the United Nations and its personnel, and shall hold the United
Nations or its personnel harmless in case of any such claims or liabilities
resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed
by the parties that such claims or liabilities arise from gross negligence or the
wilful misconduct of such personnel.

Article VII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Scientific apparatus, equipment and educational materials, articles
and provisions (such as calculating machines, books, films, etc.) procured for
the Centre shall be imported without restructions or prohibitions and shall
be exempt from customs duties and other duties or taxes. It is understood,
however, that such articles and goods shall not be sold, or traded in the
United Arab Republic, except under conditions agreed to with the Govern-
ment.

2. Officials of the United Nations performing functions in cunnexion
with the Centre shall enjoy the privileges and immunities provided under
Article V and VII of the Convention on Privileges and Immunities of the
United Nations,' and the members of the Governing Council and of the Advi-
sory Committee designated by the Executive Secretary of the Economic
Commission for Africa, who are not otherwise officials of the organizations,
shall enjoy the privileges and immunities under Article VI of the Convention.

3. Without prejudice to the foregoing provision, the Government under-
takes to accord all members of the Governing Council and of the Advisory

I United Nations, Treaty Series, Vol. 1, p. 15, and Vol. 90, p. 327 (corrigendum to Vol. 1,

p. 18).
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i) Payer les indemnit~s de subsistance mensuelles, les frais de voyage,
d'achat de livres ou autres frais 6ventuels des ressortissants de la Rdpu-
blique arabe unie qui pourraient 6tre choisis pour faire un stage au
Centre, pour y faire des travaux de recherche ou pour y exercer les fonc-
tions d'assistants, conform~ment aux dispositions de l'article premier
ci-dessus.

j) Fournir des fonds en vue du recrutement du personnel scientifique,
technique, administratif ou de bureau dont le Directeur et le personnel de
recherche et de formation du Centre pourraient avoir besoin.

2. Aux termes d'un accord entre le Gouvernement et le Centre, le
Gouvernement versera une contribution globale qui repr~sentera sa part des
d~penses du Centre, et qui couvrira les diverses formes de participation
6num~r~es dans le paragraphe 1 ci-dessus.

3. Le Gouvernement devra r~pondre bi toutes r~clamations que des tiers
r~sidant sur son territoire pourraient presenter contre l'Organisation des
Nations Unies ou son personnel; et mettra hors de cause l'Organisation
des Nations Unies et son personnel en cas de r~clamation et les d6gagera
de toute responsabilit6 ddcoulant d'op~rations exdcut~es en vertu du present
Accord, sauf si les Parties conviennent que ladite rdclamation ou ladite res-
ponsabilit6 r~sulte d'une n~gligence grave ou d'une faute intentionnelle des
int~ress~s.

A rticle VII
FACILITtS, PRIVILtGES ET IMMUNITtS

1. Le materiel scientifique, l'6quipement et le materiel pddagogique,
les articles et les fournitures (machines h calculer, livres, films, etc.) acquis
pour le Centre seront import~s librement et sans restriction et seront exemp-
t~s de droits de douane ou autres droits ou taxes. I1 est entendu toutefois
que ces articles et ces marchandises ne pourront tre vendus ni 6chang~s en
R~publique arabe unie, exceptd dans certaines conditions convenues avec le
Gouvernement.

2. Dans l'exercice de leurs fonctions aupr~s du Centre, les fonctionnaires
de l'Organisation des Nations Unies b~n~ficieront des privileges et immunit~s
pr~vus aux articles V et VII de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies1 , et les membres du Conseil d'administration et du Comit6
consultatif nomm6s par le Secr6taire excutif de la Commission 6conomique
pour l'Afrique, qui ne sont pas fonctionnaires de l'Organisation, jouiront
des privileges et immunit~s pr6vus par l'article VI de la Convention.

3. Sans prejudice de la disposition pr~c~dente, le Gouvernement s'engage
h accorder tous les membres du Conseil d'administration et du Comit6

I Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1, p. 15.
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Committee such facilities and courtesies as are necessary for the exercise of
their functions in connexion with the Centre.

4. All holders of United Nations fellowships at the Centre, who are not
nationals of the United Arab Republic, shall have right of entry into and
exit from the United Arab Republic, and of sojourn there for the period
necessary for their training. They shall be granted facilities for speedy
travel; visas, where required, shall be granted promptly and free of charge.

Article VIII

OPERATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall enter into operation upon signature by the
duly authorized representatives of the two parties. Arrangements for its
ratification shall start promptly after signature. It shall remain in force
until September 30, 1972, and may be extended for a future period to be
agreed upon by the two parties. In any case, the parties shall initiate
consultations, during the first half of 1971, with the aim of continuing co-
operation between them in the Centre.

2. This Agreement may be modified by mutual accord between the
two parties, and each party shall give full and sympathetic consideration
to any request for such modification.

3. This Agreement may be terminated by either party upon written
notice of the other party and shall terminate 90 days after receipt of such a
notice, providing, however, that if such notification is received in the month
preceding the opening date for training course, or during the training course,
this Agreement shall not be terminated before the training courses are
completed.

IN WITNESS hereof the undersigned, duly authorized representatives
of the United Nations and the Government of the United Arab Republic,
have signed this Agreement in two copies in English and Arabic, the text
of both languages being authentic.

For the Government For the United Nations:

of the United Arab Republic

Gamal ASKAR Vojko P. PAVICIc
President, Central Agency Resident Representative

for Public Mobilisation U.N.D.P., U.A.R.
and Statistics

Cairo, 14 November 1968 Cairo, 14 November 1968
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consultatif les facilits et le concours dont ils pourraient avoir besoin pour
pouvoir exercer leurs fonctions aupr~s du Centre.

4. Tous les boursiers de l'ONU qui feront un stage au Centre et qui ne
sont pas ressortissants de la Rdpublique arabe unie, pourront librement
p~ndtrer sur le territoire de la R6publique arabe unie, en sortir et y s6journer
pendant la pdriode ndcessaire L leur formation. Des facilitds leur seront
accorddes pour leur permettre de voyager rapidement; lorsque des visas seront
n~cessaires, ils leur seront ddlivr~s rapidement et gratuitement.

A rticle VIII
MODALITES D'APPLICATION DE L'AccORD

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s sa signature par les repr6-
sentants dfiment habilitds des deux Parties. Les formalit~s de ratification
devront commencer imm~diatement apr~s la signature. Le pr6sent Accord
demeurera en vigueur jusqu'au 30 septembre 1972 et pourra 6tre prorog6
pour une pdriode que les deux Parties arr~teront d'un commun accord; en
tout 6tat de cause, les Parties entameront des consultations pendant le pre-
mier semestre de l'ann6e 1971 en vue de continuer h coop6rer 5 la gestion du
Centre.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 d'un commun accord entre
les Parties et chacune des Parties examinera avec attention et dans un esprit
favorable toute proposition prdsentde dans ce sens.

3. Chacune des Parties pourra ddnoncer le pr6sent Accord moyennant
notification 6crite adressde h l'autre Partie. Cette ddnonciation prendra
effet 90 jours apr~s la date oh aura W revue la notification; toutefois, si
ladite notification est revue pendant le mois qui prdc~de la date oil doit
commencer un cours de formation ou pendant la durde d'un cours, le pr6sent
Accord ne pourra 8tre ddnonc6 avant la fin du cours.

EN FOI DE QuoI les reprdsentants, h ce dfiment habilitds, de l'Organisa-
tion des Nations Unies et du Gouvernement de la Rdpublique arabe unie
ont sign6 le prdsent Accord en deux exemplaires, en langues anglaise et
arabe, les deux textes faisant foi.

FAIT au Caire le 14 novembre 1968.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
de la Rdpublique arabe unie des Nations Unies

Gamal ASKAR Vojko P. PAVICIC
President du Service central Repr~sentant rdsident du PNUD

de mobilisation de l'opinion publique en R6publique arabe unie
et des statistiques
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRE-
LAND AND THE GOVERNMENT OF FINLAND FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION ON INCOME
DERIVED FROM THE BUSINESS OF SEA AND AIR
TRANSPORT, 1965

The Government of Ireland and the Government of Finland, desiring
to conclude an agreement for the avoidance of double taxation on income
derived from the business of sea and air transport, have agreed as follows

Article I

For the purpose of this Agreement :
(a) "Irish enterprises" means the Government of Ireland physical persons

resident in Ireland and not resident in Finland, and corporations and
partnerships constituted under the laws of Ireland and managed and
controlled in Ireland;

(b) "Finnish enterprises" means the Government of Finland, physical
persons resident in Finland and not resident in Ireland, and corporations
and partnerships constituted under the laws of Finland and managed
and controlled in Finland;

(c) "business of sea or air transport" means the business of transporting
persons, goods or mail carried on by the owner or charterer of ships or
aircraft.

Article II

1. All income derived from the business of sea or air transport between
Ireland and other countries by Finnish enterprises engaged in such business
shall be exempt from income tax and all other taxes on profits which are
or may become chargeable in Ireland.

1 Came into force on 10 April 1968, the date of the exchange of notes indicating that the
Agreement had been approved by each Contracting Party in accordance with its legal procedure,
in accordance with article III (1).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT IRLANDAIS
ET LE GOUVERNEMENT FINLANDAIS TENDANT A
ftVITER LA DOUBLE IMPOSITION DES REVENUS PRO-
VENANT DE L'EXPLOITATION DE TRANSPORTS MARl-
TIMES ET ARRIENS, 1965

Le Gouvernement irlandais et le Gouvernement finlandais, d6sireux de
conclure une convention tendant h dviter la double imposition des revenus
provenant de 1'exploitation de transports maritimes et a6riens, sont convenus
de ce qui suit :

Article premier

Aux fins de la prdsente Convention :
a) Les mots (( entreprises irlandaises )) d6signent le Gouvernement irlandais,

les personnes physiques qui rdsident en Irlande et ne rdsident pas en
Finlande, ainsi que les soci~tds de capitaux ou les socidtds de personnes
constitudes conformdment h la l~gislation irlandaise et qui sont dirig6es et
contr6l~es en Irlande;

b) Les mots s(entreprises finlandaises ) d~signent le Gouvernement finlandais,
les personnes physiques qui r6sident en Finlande et ne r6sident pas en
Irlande, ainsi que les socidtds de capitaux ou les soci6tds de personnes
constitutes conform~ment h la l6gislation finlandaise et qui sont dirig6es
et contr6ldes en Finlande;

c) Les mots (( exploitation de transports maritimes ou a~riens a) d~signent
l'opdration commerciale, effectu6e par le propri6taire ou l'affrdteur de
navires ou d'adronefs, qui consiste h transporter par mer ou par air des
personnes, des marchandises ou du courrier.

Article 2

1) Tous les revenus que des entreprises finlandaises assurant des services
de transports maritimes ou a6riens entre l'Irlande et d'autres pays tirent de
l'exploitation de tels services sont exon~r6s de l'imp6t sur le revenu ainsi
que de tous autres imp6ts sur les bdn~fices qui sont actuellement exigibles
en Irlande ou qui pourront y 6tre ult~rieurement institu~s.

1 Entree en vigueur le 10 avril 1968, date de l'dchange de notes par lesquelles les Parties
contractantes se sont signifid l'approbation de la Convention effectu6e selon la procddure requise
pour chacune d'elles, conformdment h Particle 3, paragraphe 1.
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2. All income derived from the business of sea or air transport between
Finland and other countries by Irish enterprises engaged in such business
shall be exempt from income tax and all other taxes on profits which are
or may become chargeable in Finland.

Article III

1. This Agreement shall be approced by each such contracting party
in accordance with its legal procedure and shall enter into force on the date
of exchange of notes indicating such approval, having effect in respect of
income earned as from the 1st January, 1950.

2. The exchange of notes shall take place in Helsinki as soon as possible.

Article IV

This Agreement may be terminated by either party by giving six month's
notice in writing to the other party.

DONE at Dublin, this 15th day of September 1965 in duplicate.

For the Government of Ireland

Proinsias MAC AOGAIN

For the Government of Finland

Sigurd VON NUMERS
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2) Tous les revenus que des entreprises irlandaises assurant des services
de transports maritimes ou adriens entre la Finlande et d'autres pays tirent
de l'exploitation de tels services sont exondr~s de l'imp6t sur le revenu
ainsi que de tous autres imp6ts sur les bdndfices qui sont actuellement exi-
gibles en Finlande ou qui pourront y 6tre ultdrieurement instituds.

Article 3

1) La prdsente Convention sera approuv& par chacune des parties
contractantes conformdment h la procddure pr~vue par sa lgislation et
entrera en vigueur h la date de l'6change de notes marquant cette approba-
tion; une fois qu'elle sera entr&e en vigueur, ses dispositions s'appliqueront
aux revenus acquis h compter du ler janvier 1950.

2) L'6change de notes aura lieu k Helsinki d~s que faire se pourra.

Article 4

Chacune des parties pourra ddnoncer la pr~sente Convention moyennant
un prdavis de six mois adress6 par 6crit h l'autre partie.

FAIT A Dublin en double exemplaire, le 15 septembre 1965.

Pour le Gouvernement irlandais

Proinsias MAC AOGAIN

Pour le Gouvernement finlandais

Sigurd VON NUMERS
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ANNEX A

No. 3541. BASIC AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS,
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION, THE FOOD AND
AGRICULTURE ORGANIZATION
OF THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIO-
NAL, SCIENTIFIC AND CULTU-
RAL ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL TELECOMMU-
NICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION AND THE GOVERNMENT
OF YEMEN CONCERNING TECH-
NICAL ASSISTANCE. SIGNED AT
CAIRO ON 31 MAY AND 26 JULY
19561

INCLUSION of the Universal Postal
Union, the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization and
the United Nations Industrial Deve-
lopment Organization among the or-
ganizations participating in the above-
mentioned Agreement

Decided by an Agreement in the form
of an exchange of letters dated at New
York, on 27 august 1968, and Sana'a,
on 10 November 1968, which took effect
on 10 November 1968 by the exchange
of the said letters.

Registered ex officio on 1 January 1969.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 251,
p. 181, and Vol. 466, p. 393.

ANNEXE A

No 3541. ACCORD DE BASE ENTRE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES, L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
POUR L'RDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, L'OR-
GANISATION DE L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE, L'OR-
GANISATION MONDIALE DE LA
SANTE, L'UNION INTERNATIO-
NALE DES TELECOMMUNICA-
TIONS ET L'ORGANISATION
MtTP-OROLOGIQUE MONDIALE,
D'UNE PART, ET LE GOUVER-
NEMENT DU YEMEN, D'AUTRE
PART, RELATIF A L'ASSISTANCE
TECHNIQUE. SIGNt AU CAIRE
LES 31 MAI ET 26 JUILLET 19561

INCLUSION de l'Union postale uni-
verselle, de l'Organisation intergou-
vernementale consultative de la navi-
gation maritime et de l'Organisation
des Nations Unies pour le ddveloppe-
ment industriel parmi les organisa-
tions participant l'Accord susmen-
tionn6
Convenue par un Accord sous forme

d'6change de lettres dat~es New York,
du 27 aofit 1968, et Sanaa, du 10 no-
vembre 1968, qui a pris effet le 10 no-
vembre 1968 par l'6change desdites
lettres.

Enregistri d'office le ler janvier 1969

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 251,
p. 181, et vol. 466, p. 397.
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No. 6120. AGREEMENT CONCER-
NING TECHNICAL ASSISTANCE
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS, THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION, THE
FOOD AND AGRICULTURE OR-
GANIZATION OF THE UNITED
NATIONS, THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL CIVIL AVIA-
TION ORGANIZATION, THE
WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL
TELECOMMUNICATION UNION,
THE WORLD METEOROLOGICAL
ORGANIZATION AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
SENEGAL. SIGNED AT DAKAR
ON 27 DECEMBER 19611

INCLUSION of the Universal Postal
Union, the Inter-Governmental Mari-
time Consultative Organization and
the United Nations Industrial Deve-
lopment Organization among the or-
ganizations participating in the above-
mentioned Agreement

Decided by an Agreement in the form
of an exchange of letters dated at New
York, on 27 August 1968, and Dakar
on 7 December 1968, which took effect
on 7 December 1968 by the exchange of
the said letters.

Registered ex officio on 1 January 1969.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 425,
p. 84.

NO 6120. ACCORD D'ASSISTANCE
TECHNIQUE ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'tDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTt,
L'UNION INTERNATIONALE DES
TP-LtCOMMUNICATIONS, L'OR-
GANISATION MtTtOROLOGIQUE
MONDIALE ET L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L't NERGIE ATO-
MIQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DU SItNP-
GAL. SIGNt A DAKAR LE 27 Dt-
CEMBRE 19611

INCLUSION de l'Union postale uni-
verselle, de l'Organisation intergou-
vernementale consultative de la navi-
gation maritime et de l'Organisation
des Nations Unies pour le d~veloppe-
ment industriel parmi les organisations
participant ;k l'Accord susmentionnd

Convenue par un Accord sous forme
d'6change de lettres datdes h New York,
du 27 aoait 1968, et Dakar, du 7 dd-
cembre 1968, qui a pris effet le 7 dd-
cembre 1968 par l'6change desdites
lettres.

Enregistrj d'office le ler janvier 1969.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 425,
p. 85.
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No. 6995. UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NOR-
THERN IRELAND : DECLARA-
TION RECOGNIZING AS COMPUL-
SORY THE JURISDICTION OF
THE INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE, IN CONFORMITY
WITH ARTICLE 36, PARA-
GRAPH 2, OF THE STATUTE OF
THE INTERNATIONAL COURT
OF JUSTICE. NEW YORK, 27 NO-
VEMBER 19631

TERMINATION

NO 6995. ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD : DP-CLARA-
TION RECONNAISSANT COMME
OBLIGATOIRE LA JURIDICTION
DE LA COUR INTERNATIONALE
DE JUSTICE, CONFORMtMENT
AU PARAGRAPh 2 DE L'AR-
TICLE 36 DU STATUT DE LA
COUR INTERNATIONALE DE
JUSTICE. NEW YORK, 27 NO-
VEMBRE 19631

DRNONCIATION

Notice received on

1 January 1969

UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND

Registered ex officio on 1 January 1969.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 482,

p. 187. For the new declaration, see p. 335
of this volume.

Notification refue le

ler janvier 1969

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Enregistrde d'office le le janvier 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 482,
p. 187. Voir le texte de la nouvelle ddclaration
p. 335 du prdsent volume.
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No. 7556. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS, THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION, THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS, THE
UNITED NATIONS EDUCATIO-
NAL, SCIENTIFIC AND CULTU-
RAL ORGANIZATION, THE IN-
TERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION, THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION, THE
INTERNATIONAL TELECOMMU-
NICATION UNION, THE WORLD
METEOROLOGICAL ORGANIZA-
TION, THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY AND
THE UNIVERSAL POSTAL UNION,
AND THE GOVERNMENT OF THE
ROMANIAN PEOPLE'S REPUBLIC
CONCERNING TECHNICAL AS-
SISTANCE. SIGNED AT NEW
YORK ON 27 JANUARY 19651

INCLUSION of the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization
and the United Nations Industrial
Development Organization among the
organizations participating in the
above-mentioned Agreement

Decided by an Agreement in the form
of an exchange of letters dated at New
York, on 27 August 1968, and Bucharest,
on 24 December 1968, which took effect
on 24 December 1968 by the exchange
of the said letters.

Registered ex officio on 1 January 1969.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 523,
p. 102.

No 7556. ACCORD D'ASSISTANCE
TECHNIQUE ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES,
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL, L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
POUR L'ALIMENTATION ET
L'AGRICULTURE, L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES POUR
L'tDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE, L'ORGANISATION
DE L'AVIATION CIVILE INTER-
NATIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE- LA SANTt,
L'UNION INTERNATIONALE DES
TP-LP-COMMUNICATIONS, L'OR-
GANISATION M] TI-OROLOGIQUE
MONDIALE, L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'kNERGIE ATO-
MIQUE ET L'UNION POSTALE
UNIVERSELLE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE ROUMAINE. SIGNt
A NEW YORK LE 27 JANVIER
1965 1

INCLUSION de l'Organisation inter-
gouvernementale consultative de la
navigation maritime et de l'Organi-
sation des Nations Unies pour le
ddveloppement industriel parmi les
organisations participant A l'Accord
susmentionn6
Convenue par un Accord sous forme

d'6change de lettres datdes A New York,
du 27 aofit 1968, et A Bucarest, du 24 d6-
cembre 1968, qui a pris effet le 24 d6-
cembre 1968 par l'6change desdites
lettres.

Enregistrg d'office le ler janvier 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 523,
p. 103.
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No. 8748. REVISED STANDARD
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS, THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION, THE FOOD AND AGRICUL-
TURE ORGANIZATION OF THE
UNITED NATIONS, THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGA-
NIZATION, THE INTERNATIO-
NAL CIVIL AVIATION ORGANI-
ZATION, THE WORLD HEALTH
ORGANIZATION, THE INTERNA-
TIONAL TELECOMMUNICATION
UNION, THE WORLD METEORO-
LOGICAL ORGANIZATION, AND
THE GOVERNMENT OF PERU
CONCERNING TECHNICAL ASSIS-
TANCE. SIGNED AT NEW YORK
ON 30 MARCH 19561

INCLUSION of the International Ato-
mic Energy Agency, the Universal
Postal Union, the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization
and the United Nations Industrial
Development Organization among the
organizations participating in the
abovementioned Agreement

Decided by an Agreement in the form
of an exchange of letters dated at New
York, on 31 July 1968, and Lima,
on 16 October 1968, which took effect
on 16 October 1968 by the exchange of
the said letters.

Registered ex officio on 1 January 1969.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 604,
p. 114.

NO 8748. ACCORD TYPE REVISIt
ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES, L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'ALI-
MENTATION ET L'AGRICUL-
TURE, L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'tlDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE, L'ORGANISATION DE
L'AVIATION CIVILE INTERNA-
TIONALE, L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTIt,
L'UNION INTERNATIONALE
DES TE -LCOMMUNICATIONS ET
L'ORGANISATION Mt1TtOROLO-
GIQUE MONDIALE, D'UNE PART,
ET LE GOUVERNEMENT P]9RU-
VIEN, D'AUTRE PART, RELATIF
A L'ASSISTANCE TECHNIQUE.
SIGNt A NEW YORK LE 30 MARS
19561

INCLUSION de l'Agence internationale
de l'1 nergie atomique, de l'Union
postale universelle, de l'Organisation
intergouvernementale consultative de
la navigation maritime et de l'Orga-
nisation des Nations Unies pour le
ddveloppement industriel parmi les
organisations participant l'Accord
susmentionn6

Convenue par un Accord sous forme
d'6change de lettres dat~es A New York,
du 31 juillet 1968, et Lima, du 16 oc-
tobre 1968, qui a pris effet le 16 octobre
1968 par l'6change desdites lettres.

Enregistr d'offlce le let janvier 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 604,

p. 115.
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No..8808. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A PROVISIONAL
TRADE AND PAYMENTS AGREEMENT BETWEEN GREECE AND
BRAZIL. ATHENS, 30 JULY 1960'

EXTENSION

In accordance with its article XII, paragraph 2, the above-mentioned Agree-
ment was extended by a series of exchanges of notes or letters which took place at
Rio de Janeiro, as indicated below :

Extension of period
Dale of the corresponding

exchange of notes or letters

January-30 July 1961.
July 1961-30 January 1962
January-30 July 1962.
July 1962-30 January 1963
January-30 July 1963.
July 1963-30 January 1964
January-30 July 1964.
July 1964-30 January 1965
January-30 July 1965.
July 1965-30 January 1966
January-30 July 1966.
July 1966-30 January 1967
January-30 July 1967.
July 1967-30 January 1968
January-30 July 1968.

20 January
24 July

31 January
30 July

30 January
30 July

30 January
13-30 July

30 January-1 February
30 July-30 September
30 January-10 'March

30 July
30 January

30 July-9 August
30-31 January

1961,
1961
1962.*
1962 **
1963 * **
1963 **
1964 **
1964 **
1965 **
1965 **
1966 **
1966 **
1967 **
1967 **
1968 **

The extending agreements came into force on the respective dates of the
exchanges of notes or letters, with retroactive effect from the first day of the cor-
responding extension period.

* By this exchange of notes the Parties agreed that the Greek-Brazilian clearing balance
in excess, as on the day preceding the further period of extension, of the revolving credit provided
for in article VII of the Agreement should be liquidated upon the request of the Brazilian hank
in freely convertible currency, and that the said revolving credit should thereafter be fixed at
$US 1 million.

** By this exchange of notes the Parties agreed that the Greek-Brazilian clearing balance
in excess, as on the day preceding the further period of extension, of the revolving credit provided
for in article VII of the Agreement should be liquidated, upon the request of the authorized
Bank of the creditor country, in freely convertible currency.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 607, p. 245.
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No 8808. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD PROVI-
SOIRE DE COMMERCE ET DE PAYEMENTS ENTRE LA GRLCE,,ET
LE BRtSIL. ATHPNES; 30 JUILLET 19601

PROROGATION

Conform~ment . son article XII, paragraphe 2, l'Accord susmentionn6 a 6t6
prorog6 par une s~rie d'6changes de notes ou de lettres effectuds h Rio de Janeiro,
comme indiqu6 ci-apres

Pdriode de prorogation

31 janvier-30 juillet 1961
31 juillet 1961-30 janvier 1962.
31 janvier-30 juillet 1962.
31 juillet 1962-30 janvier 1963
31 janvier-30 juillet 1963.
31 juillet 1963-30 janvier 1964.
31 janvier-30 juillet 1964.
31 juillet 1964-30 janvier 1965
31 janvier-30 juillet 1965.
31 juillet 1965-30 janvier 1966
31 janvier-30 juillet 1966...
31 juillet 1966-30 janvier 1967
31 janvier-30 juillet 1967. . .
31 juillet 1967-30 janvier 1968
31 janvier-30 juillet 1968.

Date de 1'6change de
notes ou de lettres

20 janvier 1961
1961
1962
1962
1963
1963
1964
1964
1965
1965
1966
1966
1967
1967
1968

*

**

*** **

**

**

**

**

**

**

**

**

**

**

24 juillet
31 janvier
30 juillet

30 janvier
30 juillet

30 janvier
13-30 juillet

30 janvier-1er fdvrier
30 juillet-30 septembre

30 janvier-10 mars
30 juillet

30 janvier
30 juillet-9 aofit

30-31 janvier

Les accords de prorogation sont entr~s en vigueur aux dates respectives des
6changes de notes ou de lettres, avec effet r6troactif A compter du premier jour de
la p~riode de prorogation correspondante.

* Aux termes de ce dernier 6change de notes, les Parties sont convenues que le deficit du

clearing grdco-brdsilien excddant, h la date prdc6dant la nouvelle pdriode de prorogation, le crddit
de roulement prdvu par l'article VII de l'Accord serait rdgl6 sur demande de la Banque brdsi-
lienne et en monnaie librement convertible, ledit crddit de roulement devant ftre ddsormais
fixd h un million de dollars des 1 tats-Unis.

** Aux termes de cet dchange de notes, les Parties sont convenues que le ddficit du clearing
grdco-brdsilien excddant, h la date prdcddant la nouvelle pdriode de prorogation, le crddit de roule-
ment prdvu par l'article VII de I'Accord serait rdgId, sur demande de la Banque autorisde du
pays crdditeur, en monnaie librement convertible.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 607, p. 245.



386 United Nations - Treaty Series 1969

Moreover, the Government of Greece expresses the hope that the Brazilian authorities will

seek means of eliminating certain obstacles to Greek exports to Brazil, with a view to redressing
the balance of trade between the two countries.

*** By this exchange of notes the Parties agreed that the Greek-Brazilian clearing balance
in excess, as on the day preceding the further period of extension, of the revolving credit provided

for in article VII of the Agreement should be liquidated by the creditor country in freely con-
vertible currency.

Moreover, the Government of Greece expresses the hope that the Brazilian authorities will

seek means of eliminating certain obstacles to Greek exports to Brazil, with a view to redressing
the balance of trade between the two countries.

Certified statement was registered by Greece on 1 January 1969.

No. 8808
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D'autre part, le Gouvernement helldnique souhaite que les autoritds brdsiliennes recherchent
les moyens de supprimer certains obstacles aux exportations grecques vers le Brdsil en vue
d'dquilibrer la balance commerciale entre les deux pays.

*** Aux termes de cet dchange de notes, les Parties sont convenues que le ddficit du clearing

gr6co-brdsilien excddant, h la date prdc~dant la nouvelle pdriode de prorogation, le crddit de
roulement prdvu par l'article VII de l'Accord serait rdgld par le pats crdditeur en monnaie libre-
ment convertible.

D'autre part, le Gouvernement helldnique souhaite que les autoritgs brdsiliennes recherchent
les moyens de supprimer certains obstacles aux exportations grecques vers le Brdsil en vue
d'6quilibrer la balance commerciale entre les deux pays.

La ddclaration certifige a W enregistrie par la Grce le ler janvier 1969.

NO 8808
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No. 8827. TRADE AGREEMENT BETWEEN THE
GREECE AND THE GOVERNMENT OF INDIA.
DELHI ON 14 FEBRUARY 19581

GOVERNMENT OF
SIGNED AT NEW

EXTENSION

In accordance with its article 7, the above-mentioned Agreement was extended
by means of exchange of notes which took place at New Delhi as indicated below :

Extension period

1 January-31 December 1960 (adding sugar as
item No. 37 to list "B") ............

1 January-31 December 1961 ...........
1 January-31 December 1962 (adding aluminium

and copper sheets, copper wires, and exposed
cinematograph film as items 37, 38 and 39,
respectively, to list "A") ............

January-31
January-31
January-31
January-31
January-31

December
December
December
December
December

1963 . . . .
1964.....
1965.....
1966 .. . ..
1967.....

Date of
corresponding

notes

2 March 1960
22 March-i April 1961

29 January 1962

... . 22 March

... . 20 March

... . 25 February

... . 28 February
3 April

1963
1964
1965
1966
1967

The extending agreements came into force on the respective dates of
the exchanges of notes, with retroactive effect from the first day of the corresponding
extension period.

Certified statement was registered by Greece on 1 January 1969.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 609, p. 93.
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No 8827. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT GREC
ET LE GOUVERNEMENT INDIEN. SIGNk A NEW DELHI LE 14 FE -
VRIER 19581

PROROGATION

Conformdment h son article 7, l'Accord susmentionn6 a 6td prorogd par une
s~rie d'6changes de notes effectu~s I New Delhi, comme indiqu6 ci-apr~s :

Date de l'lchange
Pdriode de prorogation de notes

correspondant

ler janvier-31 ddcembre 1960 (avec addition du
sucre comme rubrique 37 de la liste ((B ))). . 2 mars 1960

ler janvier-31 ddcembre 1961 . ........ '22 mars-1er avril 1961
1er janvier-31 d~cembre 1962 (avec addition de

l'aluminium, des feuilles de cuivre, des fils de
cuivre et des films cindmatographiques exposes
comme rubriques 37, 38 et 39, respectivement,
de la liste ((A ))) ... ............. .29 janvier 1962

1er janvier-31 ddcembre 1963 ........ .22 mars 1963
1er janvier-31 d6cembre 1964 ........ .20 mars 1964
1er janvier-31 d~cembre 1965 ........ ... 25 fdvrier 1965
1er janvier-31 d~cembre 1966 ........ ... 28 f~vrier 1966
ler janvier-31 ddcembre 1967 ........ 3 avril 1967

Les accords de prorogation sont entr~s en vigueur aux dates respectives des
6changes de notes, avec effet rdtroactif a compter du premier jour de la pdriode de
prorogation correspondante.

La diclaration certifije a iti enregistrye par la Grace le ler janvier 1969.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 609, p. 93.




